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1 Sikkerhed
1.1 Handlingsrelaterede
advarsler

Klassificering af handlingsre-
laterede advarsler

De handlingsrelaterede advars-
ler er forsynet med advarsels-
symboler og signalord, der pas-
ser til farens mulige omfang:

Advarselssymboler og signal-
ord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller
fare for alvorlige kveestel-

ser

Fare!
Livsfare pa grund af elek-
trisk stad

Advarsel!

Fare for lette kveestelser
Forsigtig!

Risiko for materielle ska-
der eller miljgskader

1.2 Korrekt anvendelse

Alligevel kan brugeren eller
tredjemand udsaettes for fare,
evt. med daden til falge, og
produktet samt andre ting kan
blive beskadiget som fglge af
enhver form for forkert brug.

Produktet er beregnet til at pro-
ducere og levere opvarmet
brugsvand til husholdninger og
erhverv.

Produktet ma kun drives med
de ydelsesdata, der fremgar af
typeskiltet og de tekniske data.

— overholdelse af de medfal-
gende betjenings-, installa-
tions- og vedligeholdelsesvej-
ledninger til produktet samt
alle gvrige anleegskomponen-
ter

— installation og montering i
overensstemmelse med ap-
paratets og systemets god-
kendelse

— overholdelse af alle de efter-
syns- 0og servicebetingelser,
der fremgar af vejledningerne.

Anvendelse i overensstem-
melse med formalet omfatter
desuden installation iht. IP-ko-
den.

Anden anvendelse end den,
der er beskrevet i denne vejled-
ning, og anvendelse, der gar ud
over den her beskrevne, er for-
kert. Forkert anvendelse om-
fatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anven-
delse.

Bemaerk!

Enhver ikke-godkendt anven-
delse er forbudt.
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1.3 Generelle
sikkerhedsanvisninger

1.3.1 Fare som
folge af utilstraekkelig
kvalifikation

Felgende arbejder ma kun ud-
fores af en VVS-installatar med
tilstraekkelige kvalifikationer:

— Montering

— Afmontering

— Installation

— ldrifttagning

— Eftersyn og service
— Reparation

— Standsning

» Ga frem i henhold til den hg-
jeste standard.
1.3.2 Fare for personskade
pga. hgj produktvaegt
Produktet vejer over 50 kg.

» Veer mindst to personer om at

transportere produktet.

» Brug egnede transport- og
lafteanordninger, i overens-
stemmelse med din risikovur-
dering.

» Brug egnede personlige veer-
nemidler: Handsker, sikker-
hedssko, beskyttelsesbriller,
beskyttelseshjelm.

1.3.3 Livsfare — manglende
sikkerhedsudstyr

Skemaerne i dette dokument
viser ikke alt sikkerhedsudstyr,

der er ngdvendigt til korrekt
installation.

» Installer det ngdvendige sik-
kerhedsudstyr i anleegget.

» Overhold de gaeldende natio-
nale og internationale love,
standarder og direktiver.

1.3.4 Fare for forbranding
eller skoldning som falge
af varme komponenter

» Der ma forst udfgres arbejde
pa komponenterne, nar de er
kolet af.

1.3.5 Risiko for materiel skade
pa grund af frost

» Installer ikke produktet i rum
med frostrisiko.

1.3.6 Risiko for materiel skade
pa grund af uegnet
veerktoj

» Brug et fagligt korrekt vaerk-
taj.
1.4 Forskrifter (direktiver,
love, standarder)

» Overhold de geeldende for-
skrifter, normer, retningslinjer,
forordninger og love.
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2 Henvisninger vedrgrende
dokumentationen

2.1 Original driftsvejledning
Denne vejledning er en original driftsvej-
ledning i henhold til Maskindirektivet.
2.2 Overholdelse af ovrig
dokumentation

» Fglg altid alle de drifts- og installations-
vejledninger, der leveres med anlaeg-
gets komponenter.

2.3 Opbevaring af dokumentation

» Giv denne vejledning samt alle andre
geeldende bilag videre til den syste-
mansvarlige ejer.

2.4 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning geelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Produktbeskrivelse

Produktet er en varmtvandsbeholder.

3.1 Produktets opbygning
311VIHR

e
:

Y
@/!J {

b

Koldtvandstilslut-

1 Tilslutning frem- 7

medstrgmsa- ning

node* 8 Renseabning/til-
2 Varmtvandstil- slutning til ekstra

slutning el-opvarmning

3 Tilslutning cirku- 9
lationsledning

Anden magnesi-
umbeskyttelses-

4 Tilslutning af var- anode**
meanlaeggets 10 Magnesium-
fremlgb fra var- beskyttelsesa-
megiveren node**

5 Folerror 11 Tilslutning ter-

6  Tilslutning af mometer
centralvarme- * kun
returlgb til var- VIH R 1500/2000
megiver ** Kkun

VIH R 750/1000
3.1.2VIHRW
()
/E\F\@

AR

Q/®
0
2

Varmtvandstil-
slutning

1 Magnesiumbe- 2
skyttelsesanode*
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3 Tilslutning af var- 9
meanlaeggets

Anden magnesi-
umbeskyttelses-

fremlgb fra var- anode

megiveren 9  Fremmedstroms-
4 Tilslutning cirku- anode**

lationsledning 10 Tilslutning til ek-

5 Folerlomme
6  Tilslutning af

stra el-opvarm-
ning til iskruning

centralvarme- 11 Anden frem-
returlgb til var- medstrgmsa-
megiver node**

7  Koldtvandstilslut- 12 Termometer
ning * kun

8 Renseabning/ til- VIH RW 750/1000
slutningsflange ** kun

til ekstra el-op-
varmning

Varmtvandsbeholderen er desuden for-
synet med varmeisolering. Varmtvands-
beholderen bestar af emaljeret stal. Ind-
vendigt er beholderen forsynet med ror-
spiraler, som overfgrer varme. Som ek-
stra korrosionsbeskyttelse er beholde-

ren udstyret med to magnesiumbeskyt-
telsesanoder (kun VIH R/RW 750/1000) el-
ler en fremmedstremsanode (kun VIH R
1500/2000) eller to fremmedstremsanoder
(kun VIH RW 1500/2000).

Du kan ogsa bruge fglgende:

— Cirkulationspumpe til at forage
varmtvandskomforten, isaer pa fjernt
beliggende tappesteder

— Ekstra el-opvarmning (16-35 kW)

— Ekstra el-opvarmning, kan iskrues
(7,5 kW, kun VIH RW)

3.2 Typeskilt

Typeskiltet sidder pa siden af produktet
(under varmeisoleringen).

Der falger et ekstra typeskilt med produk-
tet, som skal fastggres til varmeisoleringen
for overlevering til brugeren.

Der er fglgende oplysninger pa typeskiltet:

Angivelse
‘ Serial-No.

 Betydning ‘
‘ Serienummer

VIH RW 1500/2000

Angivelse Betydning

VIH R/RW.../2 Produktbeteg-
nelse/produktgeneration
- udstyrsvarianter

Vs Pafyldningsmaengde

Pmaks Maks. tilladt driftstryk

Tmax Maks. tilladt drift-
stemperatur

(IWAEINEIMIEINEELEI | Stregkode og serie-

2107870020116884090800501IN8 | nymmeer

7. til 16. ciffer = pro-
duktets artikelnum-
mer

3.3 CE-merkning

q

Med CE-maerkningen dokumenteres det,
at produkterne opfylder de grundlaeggende
krav i de relevante forskrifter i henhold til
overensstemmelseserklaeringen.

4 Installation

4.1 Kontrol af leveringsomfanget
» Kontrollér leveringsomfanget for mang-
ler.
Antal Betegnelse
1 Varmtvandsbeholder
1 Qverste varmeisolering og
afdeekning
2 Qverste varmeisolering og
afdeekning (kun VIH RW
2000)
2 Varmeisolering af siden
1 Nederste varmeisolering
1 Termisk isoleringskappe til
felerlomme (kun VIH RW)
2 Varmeisoleringskappe til til-
slutning af beskyttelsesa-
node (kun VIH R 750/1000)
1 Varmeisoleringskappe
til tilslutning af be-
skyttelsesanode (kun
VIH RW 750/1000)
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Antal

Betegnelse

Varmeisoleringskappe
til tilslutning af be-
skyttelsesanode (kun
VIH RW 1500/2000)

Termisk isoleringskappe til
tilslutning af ekstra el-op-
varmning (kun VIH RW)

Termisk isoleringskappe til
tilslutningsflange til ekstra el-
opvarmning
Magnesiumbeskyt-
telsesanode (kun

VIH R/RW 750/1000)

Fremmedstrgmsanode
og tilslutningskabel (kun
VIH R 1500/2000)
Fremmedstrgmsanode
og tilslutningskabel (kun
VIH RW 1500/2000)

Typeskilt (til pakleebning pa
varmeisolering)
Termometer

Betjeningsvejledning

4.2

Installations- og vedligehol-
delsesvejledning

Kontrol af krav il
opstillingsstedet

Forsigtig!
Materielle skader som falge
af frost

| tilfeelde af frost kan vandet i
produktet fryse til. Frosset vand
kan beskadige anleegget og
opstillingsrummet.

» Produktet ma kun installeres
i et tart og helt igennem frost-
frit rum.

Forsigtig!
Tingsskader som fglge af
udlgbende varmekredsvand

| tilfeelde af skader kan alt var-
mekredsvand fra varmeanleeg-
get lgbe ud af produktet.

» Anbring produktet i naerhe-
den af et gulvafigb.

Forsigtig!
Materielle skader som folge
af stor belastning

Den fyldte bufferbeholder kan
beskadige gulvet som fglge af
sin veegt.

» Sgrg for, at underlaget er
jaevn og er egnet til produk-
tets samlede veegt.

Veelg et opstillingssted, der er sa teet

pa varmegiveren som muligt.

Veelg opstillingsstedet, sé der kan

etableres en praktisk ledningsfering.

Husk, at underlaget skal veere jeevnt

og stabilt.

Fastger produktet i gulvet, nar det er

anbragt pa opstillingsstedet.

< Produktets fadder er udstyret med
seerlige huller til fastggrelsen.

Veer opmaerksom pa enhedens og

tilslutningernes mal. (- side 8)

4.2.1 Overholdelse af

minimumafstande

O

A Afstand til loft

B Afstand til
vaegge

» Overhold den ngdvendige minimumaf-
stand fra produktet til vaegge og loft.
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— Loftsafstand A: 400 mm
— Sideafstand B: 250 mm
— Bageste vaegafstand B: 250 mm

4.2.2 Overholdelse af vippemal

» Hvis det er ngdvendigt at
vippe produktet under trans-
port (f.eks. ved transport pa
en trappe), skal du fierne

» Overhold produktets vippemal (A):

Vippemal A [mm]

uden med
Typebeteg- varmeiso- | varmeiso-
nelse lering lering
VIH R 750/2 2106 2254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Transport af produktet

Fare!

Fare for at komme til skade
og for materielle skader som
folge af forkert transport

| skra stilling forskruningerne
pa standringen lgsne sig.
Varmtvandsbeholderen vip-
per ned af pallen, og det kan
medfare kvaestelser.

» Transportér produktet til op-
stillingsstedet pa pallen med
en lgftevogn.

produktet fra pallen farst.

Forsigtig!

Skader pa gevind

Under transport kan der ske
skader pa gevind, hvis de ikke
beskyttes.

» Fjern farst gevindheaetterne
pa opstillingsstedet.

» Transportér produktet til opstillingsste-
det.

4.4 Udpakning og opstilling af

produkt

Forsigtig!

Skader pa gevind

Under transport kan der ske
skader pa gevind, hvis de ikke
beskyttes.

> Fjern farst gevindheetterne
pa opstillingsstedet.

1. Fjern skruerne, som bruges til at fast-

gere produktet til pallen.

Loft produktet fra pallen.

3. Fjern emballagen fra varmtvandsbe-
holderen.

4. Opstil produktet pa opstillingsste-
det. Overhold i den forbindelse tilslut-
ningsméalene og minimumafstandene.
(- side 8)

5. Juster varmtvandsbeholderen ved
hjeelp af de justerbare fedder.

n
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4.5 Forberedelse af rerfering

1. Efterspeend skruerne pa flangen til
inspektionsflangen.
— 38 Nm

Betingelse: VIH R

» Monter beholderfaleren i falerrgret
(- hydraulikskema i tillaegget).

Betingelse: VIH RW

» Monter beholderfaleren i falerlommen
(- hydraulikskema i tilleegget).

2. Forbind beholderfgleren med varme-
giveren som beskrevet i installations-
vejledningen til varmegiveren.

Betingelse: Der installeres en ekstra el-opvarmning.

» Monter den ekstra el-opvarmning som
beskrevet i den tilhgrende vejledning.

Forsigtig!

Tingsskader som falge af
udigbende varmekredsvand
Der kan lgbe varmekredsvand
ud af tilslutninger, der ikke an-
vendes eller er abne.

> Luk tilslutninger, der ikke an
vendes, med teetsluttende
heetter, for du monterer var-
meisoleringen.

3. Luk alle tilslutninger, som ikke skal
bruges.

Betingelse: Der er installeret en cirkulationskreds.
» Veer opmaerksom pa det maksimale
tilspaendingsmoment ved tilslutning til

beholderen.
— Tilspeendingsmoment: <40 Nm

4.6 Montering af termometer

<

NN

3 Varmtvandsbe-
holder

1 Varmeisolering
2 Termometer

» Seet termometerets sensorstav (2) ind i
abningen til varmeisoleringen (1), indtil
visningen ligger pa varmeisoleringen.

4.7 Hydraulisk tilslutning af

produktet

Forsigtig!

Risiko for materiel skade pa
grund af rester i rerlednin-
gerne!

Svejserester, taetningsrester,
snavs eller andre rester i ror-
ledningerne kan beskadige pro-
duktet.

» Skyl varmeanlaegget grun-
digt, for du installerer produk-
tet.

Forsigtig!
Risiko for materiel skade pa
grund af korrosion

Der treenger luft ind i varme-
kredsvandet gennem ikke-
diffusionsteette kunststoffer i
varmeanleegget. Luft i varme-
kredsvandet forarsager korro-
sion i varmegiverkredsen og i
produktet.
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» Hvis du anvender ikke-diffu-
sionstaette kunststofrer i var-
meanleegget, skal du sikre, at
der ikke kommer luft ind i var-
megiverkredsen.

1. Slut varmtvandsbeholderen hydraulisk
til varmekredsen (hydraulikskema i
tilleegget (- side 15)).

2. Brug kun de elektriske tilslutninger
ved tilslutning pa kobberrar.

Forsigtig!
Tingsskader som fglger af
udstremmende vaeske.

For hgijt indvendigt tryk kan fgre
til uteetheder i beholderen.

» Monter sikkerhedsventilen
med et udblaesningsrgr i
koldtvandsledningen.

3. Monter sikkerhedsventilen i
koldtvandsledningen.
— Diriftstryk: < 1,0 MPa (< 10,0 bar)

4. Tilslut koldvands- og varmtvandsrgret.

5. Tilslut om ngdvendigt en cirkulations-
ledning med en egnet cirkulations-
pumpe og kontraventil.

Betingelse: Cirkulationspumpe og cirkulationsledning
er ikke installeret

» Luk cirkulationsledningens tilslutning
med en prop.

» Isoler tilslutningerne til cirkulationsled-
ningen termisk.

6. Isoler alle rgrledninger iht. de geel-
dende forskrifter.

0020314450_04 Installations- og vedligeholdelsesvejledning

4.8 Afkalkning af vand

Med stigende vandtemperatur stiger sand-
synligheden for kalkfejl.

» Afkalk vandet efter behov.

4.9 Montering af
fremmedstremsanode

Gyldighed: VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2
ELLER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2
1. Kontrollér, om gevindet pa frem-
medstreamsanoden er teetnet.
Resultat:
Gevindet er ikke teetnet
» Foretag teetning af gevindet pa
fremmedstremsanoden.
— Arbejdsmateriale: Taetningsmid-
del
2. Monter jordkablet til fremmedstrgms-
anoden mellem de to underlaegsski-
ver pa beholderens jordingslaske.

Forsigtig!
Risiko for materiel skade pa
grund af korrosion

Hvis du forleenger det medfal-
gende tilslutningskabel eller
anvender andre tilslutnings-
kabler, er der risiko for, at po-
lerne forbyttes, eller der kan
ske korrosion.

» Anvend kun det medfgl-
gende tilslutningskabel.

3. Seet tilslutningskablets to anslags-
dele pa beholdersiden pa fladstikket
pa anodetandskiverne.

4. Seet de to fladstik i den anden ende
af tilslutningskablet i tilslutningsab-
ningerne pa fremmedstremsanoden.
— Stort fladstik pa bred stift
— Lille fladstik pa smal stift

5. Slut fremmedstremsanoden til net-
spaendingen.
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— Netspaending: 230 V
Fyld beholderen.
Kontrollér, om beholderen er teet.
8. Tilslut et maleapparat.
— Minusindgang: Beholder pa behol-
deren
— Plusindgang: Fremmedstrgmsa-
node
— Arbejdsmateriale: Jaevnstreamsvolt-
meter
Resultat:
Driftsspeending: = 2,3 Vpc
» Mal driftsspeendingen.
» Sgrg for korrekt polaritet.
9. Kontrollér fremmedstrgmssyste-
met og fremmedstremsanoden.
(— side 13)
10. Laes ogsa driftsvejledningen til
fremmedstremssystemet.

S

4.10 Komplettering af
varmeisolering

1. Saet stofafdeekningen pa varmtvands-
beholderen.

2. Deek fremmedstreamsanoden til med
passende afdeekning.

Betingelse: Ingen ekstra el-opvarmning installeret.

» Saet den termiske isoleringskappe pa til-
slutningen til den ekstra el-opvarmning.

3. Seet rosetterne hen over varmtvands-
beholderens tilslutninger.

4. Seet de termiske isoleringskapper
hen over de tilslutninger, som ikke
anvendes, og clips dem fast.

5
5.1

agprwbd=

o

Idrifttagning

Fyldning og udluftning af
produktet
Fyld og udluft varmekredsen.
Fyld og udluft varmtvandskredsen.
Fyld og udluft varmtvandsbeholderen.
Luk udluftningsventilen.
Kontrollér udluftningsventilen for teet-
hed.
Kontrollér, at alle tilslutninger slutter
teet.

5.2 Afslutning af idrifttagning

1.
2.

Tag varmegiveren i drift.

Indstil produktets varmtvandstempera-

tur pa varmegiveren eller styringen.

— Overhold de gaeldende bestemmel-
ser om forebyggelse af legionella.

Overdragelse til ejeren

Fortael ejeren, hvordan anlaegget skal
handteres. Besvar alle eventuelle
sp@rgsmal. Gar iseer opmaerksom pa
de sikkerhedsanvisninger, som ejeren
skal overholde.

Informer brugeren om muligheden for
at begraense varmtvands-udigbstem-
peraturen, sa skoldninger undgas.
Forklar ejeren, hvor sikkerhedsudsty-
ret sidder, og hvordan det fungerer.
Informer brugeren om, at han skal fa
foretaget service af produktet med de
foreskrevne intervaller.

Udlever alle vejledninger og doku-
menter om enheden til opbevaring
hos brugeren.
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7 Afhjalpning af fejl

» Afhjeelp fejl som beskrevet i fejlfindings-
tabellen (- Tillaeg).

8 Eftersyn og service
8.1

# | Servicearbejde

Vedligeholdelsesplan
Interval

1 | Fyldning og udluftning | Arligt
af produktet 13

2 | Kontrol af tilslutninger Arligt
for korrekt taethed 13

3 Gyldighed: VIH R 1500/2 Arligt

ELLER VIH R 2000/2 ELLER
VIH RW 1500/2 ELLER VIH
RW 2000/2

Kontrol af frem-
medstrgmssystem og
fremmedstrgmsanode 13

Arligt
efter 2 ar

4 | eyldighed: VIH R 750/2 EL-
LER VIH R 1000/2 ELLER VIH
RW 750/2 ELLER VIH RW
1000/2

Kontrol af magnesium-
beskyttelsesanoder 13

5 | Kontrollér produktet for | Arligt
skader 13

8.2 Fyldning og udluftning af
produktet

» Fyld og udluft produktet. (- side 12)

8.3 Kontrol af tilslutninger for
korrekt taethed

» Kontrollér, at alle skrueforbindelser er
teette.

8.4 Kontrol af
fremmedstremssystem og
fremmedstremsanode

Gyldighed: VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2
ELLER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2

1. Kontrollér kontrollampen pa frem-
medstrgmsanodens stikpotentio-
stater (- driftsvejledningen til frem-
medstrgmssystemet).
< Kontrollampen lyser gr@nt

Betingelse: Kontrollampen lyser ikke eller blinker
rodt

» Kontrollér strgmforsyningen.

» Udskift fremmedstremsanoden.

8.5 Kontrol af magnesiumbeskyt-
telsesanoder

Gyldighed: VIH R 750/2 ELLER VIH R 1000/2 EL-
LER VIH RW 750/2 ELLER VIH RW 1000/2

1. Afmonter magnesiumbeskyttelsesa-
noderne.

2. Kontrollér magnesiumbeskyttelsesa-
noderne for slid.

Betingelse: > 60 % af magnesiumbeskyttelsesano-
den er slidt af.

» Udskift magnesiumbeskyttelsesano-
den.

8.6 Kontrollér produktet for skader

» Kontrollér alle bufferbeholderens tilslut-
ninger og varmeisoleringen samt de til-
sluttede komponenter for skader.

8.7 Udskiftning af varmeisolering

1. Afmonter den eksisterende varmeiso-
lering.
A‘ Forsigtig!
Materielle skader som fglge
af lave temperaturer

Ved temperaturer under 10 °C
er der fare for, at varmeisolering
kneekker.

» Anbring varmeisoleringen i
et rum med en temperatur pa
mindst 10 °C.

» Vent, til varmeisoleringen har
faet rumtemperatur.

2. Tag varmeisoleringerne ud af embal-
lagen.

3. Fjern stofresterne fra udstansningerne
i varmeisoleringen.

4. Seet den gverste varmeisolering pa
beholderen.
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5. Monter varmeisoleringen pa siderne
ved at fgre varmeisoleringens ud-
stansninger hen over produktets til-
slutninger.

6. Pres varmeisoleringen pa
varmtvandsbeholderen, sa riviuk-
ningerne kan fgres ind mellem de to
sideelementer.

7. Luk rivlukningerne mellem de to var-
meisoleringer i siden helt.

8.8 Fremskaffelse af reservedele

Pa bagsiden er der angivet en kontak-
tadresse, hvor du kan fa informationer
om, hvilke originale reservedele der fas
fra Vaillant.

» Hvis der skal bruges reservedele til ser-
vice eller reparation, ma der kun anven-

des originale reservedele fra Vaillant.

9 Standsning

9.1 Temning af
varmtvandsbeholder

—_

Sluk for varmtvandsproduktionen.

2. Luk koldtvandshanen.

3. Tilslut en aflgbsslange pa den la-
veste tgmningshane pa kredsen fil
varmtvandsbeholderen.

4. For aflgbsslangen ind i et egnet aflgb

(gulvaflgb, handvask).

Abn temmehanen.

6. Tag stofafdaekningen af varmtvands-
beholderen.

7. Tag den gverste varmeisolering af
varmtvandsbeholderen.

8. Abn udluftningsventilen i varmtvands-

beholderen.

< Vandet Igber ud af varmtvandsbe-

holderen.

o

Betingelse: Varmtvandsrgrene skal ogsa temmes

» Abn den gverste tamningshane pa
varmtvandskredsen.

9.2 Ud-af-drifttagning af
komponenter

» Tag de enkelte komponenter i
varmtvandsbeholdersystemet ud af
drift som beskrevet i de tilhgrende
installationsvejledninger.

10 Genbrug og bortskaffelse

Bortskaffelse af emballagen

» Bortskaf emballagen i overensstem-
melse med reglerne.

» Fglg alle relevante forskrifter.

11 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice
findes i vedhaeftede eller pa vores hjem-
meside.
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Tilleeg

A Afhjzelpning af fejl

beholdertemperatur.

Fejl Mulig arsag Foranstaltning

Der drypper vand ud | Tilslutninger uteette » Foretag teetning af tilslutningerne.
af produktet.

Der kan heres plaske- | Luft i produktet » Udluft produktet.

lyde fra produktet.

Styringen til varmegi- | Temperatursensor » Udskift temperatursensoren.
veren viser en forkert | defekt

Temperatursensoren | »

har en forkert position

Kontrollér, at temperatursensorerne er an-
bragt korrekt (- hydraulikskema).

Der kommer ikke til-

ud af tappestederne.

Ventilerne er abnet >

straekkeligt varmt vand | helt.

Abn alle ventiler pa produktet og i
varmtvandskredsen.

B Hydraulikplan til tilslutning af varme eller varmepumpe

Felgende hydraulikplaner er installationseksempler for en varmtvandsbeholder VIH.
Planen traeder ikke i stedet for korrekte planleegning.

Du kan finde oplysninger om rgrfgring til varmtvandsbeholderen i planlaegningsinforma-
tionen fra producenten.

Planlzegningsinformation med yderligere oplysninger fas til:

— Varmtvandsbeholderen
— De enkelte varmegivere

B.1 Hydraulikskema til tilslutning af varmtvandsbeholderen VIH R pa et

varmesystem

Gyldighed: VIH R 750/2 ELLER VIH R 1000/2 ELLER VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2

A = r
. ® -
e St Y/ NSRS 7~ | VN o —
T — @
:}®
f
0]
AN
| O o6 ©
J@
1 Stopventil 2 Trykreduktionsventil
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& Kontrolventil 7 Ekspansionsbeholder

4 Kontraventil 8 Cirkulationspumpe

5 Manometer 9 Falerrar til beholderfaler
6 Sikkerhedsventil

B.2 Hydraulikskema til tilslutning af varmtvandsbeholderen VIH RW pa
en varmepumpe

Gyldighed: VIH RW 750/2 ELLER VIH RW 1000/2 ELLER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2

i
i
? | H® e 0
1 Stopventil 6 Sikkerhedsventil
2 Trykreduktionsventil 7 Ekspansionsbeholder
& Kontrolventil 8 Cirkulationspumpe
4 Kontraventil €) Falerlomme til beholderfaler
5 Manometer
B.3 Tryktabskurver
BA VIHR .../2 BA VIH RW .../2
700 400
600
500 300 &O—
400 <‘D\
@\ 200 @ L\®
300 /
200 \CD 100 e
100
0 1 2 3 4 5 6 7 87 0 1 2 3 4 5 67

Gennemstrgmningsmaengde [m?/h] 4 VIH R 2000/2
Tryktab [mbar] 5 VIH RW 750/2
VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2

wWN = o>
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C Tekniske data

C.1 Tilslutningsmal VIHR .../2

I

~ <

A

U]

I

[%:@&m

Mal | Enhed | Tolerance  VIHR 750/2 | VIH R 1000/2 VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
A mm +5 1937 1962 2128 2039

B mm 5 1890 1905 2049 1933

C mm +5 1422 1494 1660 1670

D mm +5 1319 1327 1543 1568

E mm 5 1084 1092 1140 1175

F mm +5 293 301 333 358

G mm 5 105 106 105 118

H mm 5 383 391 412 443

| mm +5 1348 1386 - -

J mm 5 1478 1516 - -

K mm +5 1648 1676 1782 1648

L mm 5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Tilslutningsmal VIH RW .../2

e S

®

—0

/

Mal | Enhed | Tolerance  VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm 5 1891 1905 2049 1933
o] mm 5 1433 1483 1516 1487
D mm 5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm 5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm 5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm 5 3 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Kompatibilitet beholder/modstand
Ekstra el- | Ekstra el- | Ekstra el- | Ekstra el- | Ekstra el-
opvarm- |opvarm- | opvarm- |opvarm- | opvarm-
ning (kan | ning, ning, ning, ning,
iskrues), | 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
VIH RW 750/2 X X - - -
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Ekstra el- | Ekstra el-  Ekstra el- | Ekstra el-  Ekstra el-
opvarm- |opvarm- | opvarm- | opvarm- | opvarm-
ning (kan | ning, ning, ning, ning,
iskrues), |16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X
C.4 Beholderens ydelse
Beholderens ydelse
VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Varmtvandsydelse ved - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
en gennemstrgmnings- - 590 1/h - 8451/ - 909 I/h - 1.047 I/h
mangde pa 3 m¥h, en
varmtvandstemperatur pa
45 °C og en fremlgbstem-
peratur til centralvarme pa
55 °C
Varmtvandsydelse ved - 52 kW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
en gennemstremnings- - 1.2781/h - 1.426 1/h - 1.9421/h - 22121/
mangde pa 3 m¥h, en
varmtvandstemperatur pa
45 °C og en fremlgbstem-
peratur til centralvarme pa
60 °C
Varmtvandsydelse ved - 74 kW - 83 kW - M3 kW - 130 kW
en gennemstremnings- - 1.807 I/h — 2.0401/h - 2778 1/h - 3,196 I/h
mangde pa 3 m*h, en
varmtvandstemperatur pa
45 °C og en fremlgbstem-
peratur til centralvarme pa
70 °C
Varmtvandsydelse ved - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
en gennemstrgmnings- - 2286 1/h — 2543 1/h - 3.8221/h - 4.8021/h
mangde pa 3 m¥h, en — 168 kW
varmtvandstemperatur pa (* AT =20
45 °C og en fremlgbstem- K)
peratur til centralvarme pa — 4130 1h
8o°c (* AT =20
K)
Effektindikator varme- 28,6 38,8 48 57
pumpe ved en beholder-
temperatur pa 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Varmtvandsydelse ved - 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
en gennemstrgmnings- - 1.597 I/h - 2.0651/h - 21151/ - 2.0121/h
mangde pa 3 m¥h, en
varmtvandstemperatur pa
45 °C og en fremlgbstem-
peratur til centralvarme pa
55 °C
Varmtvandsydelse ved - 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
en gennemstrgmnings- - 1.937 I/h - 2398 1/h - 2.5501/h - 24331/
mangde pa 3 m¥h, en — 84 kKW
varmtvandstemperatur pa (** AT =10
45 °C og en fremlgbstem- K)
peratur til centralvarme pa _ 2.0651h
60 °C (** AT = 10

K)
Varmtvandsydelse ved - 120 kW - 160 kW — 140 kW - 140 kW
en gennemstrgmnings- — 2.9501/h - 3.9331/h - 34121/ — 34381/
mangde pa 3 m¥h, en
varmtvandstemperatur pa
45 °C og en fremlgbstem-
peratur til centralvarme pa
70 °C
Varmtvandsydelse ved - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
en gennemstrgmnings- - 3.370/h - 3.777 l/h - 3.924 1/h - 3.9241/h
mangde pa 3 m¥h, en — 168 kW
varmtvandstemperatur pa (*AT =20
45 °C og en fremlgbstem- K)
peratur til centralvarme pa — 4130 1h
80°C (* AT =20

K)
Effektindikator varme- 34 45 67 90

pumpe ved en beholder-
temperatur pa 60 °C

* AT = 20 K ved kedler og en maksimal hastighed i rgrspiralen = 2,5 m/s.
** AT = 10 K ved varmepumper og en maksimal hastighed i rarspiralen = 2,5 m/s.

C.5 Tekniske data

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 ‘ VIH R 2000/2
Nominelt indhold 746,4 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 1
Beholderens udvendige di- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
ameter (uden varmeisole-
ring)
Beholderens udvendige di- | 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm
ameter (med varmeisole-
ring)
Hojde (inkl. udluftnings- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm

ventil)
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Hgjde (inkl. udluftnings- 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm
ventil + varmeisolering)
Nettovaegt 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
Samlet vaegt 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg
Beholderens og tilslutnin- | Stal Stal Stal Stal
gernes materiale
Korrosionsbeskyttelse 2x magnesi- 2x magnesi- 1x frem- 1x frem-
umbeskyttel- umbeskyttel- medstrgmsa- | medstrgmsa-
sesanode sesanode node node
Driftstryk <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Tryktab ved nominelt flow |55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
Maksimal varmtvandstem- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
peratur
Temperaturtab 1242 W 1421 W 165,2 W 185,5W
Fremlgb varmespiral 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
Min. vandindgangstryk 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Driftstryk varmespiral <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Maksimale fremlgbstempe- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
ratur varmespiral
Volumen varmespiral 33,51 40,01 47,41 56,8 |
Overflade, varmespiral 3,7m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Koldtvandstilslutning R1%" R1%" R2" R2"
Tilslutning til varmeanlaeg- |R 174" R1%" R1%" R1%"
gets returlob
Tilslutning felerlomme 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250
Tilslutning cirkulationsled- |R % " R%" R1%" R1%"
ning
Tilslutning til varmeanlaeg- |R 174" R1%" R1%" R1%"
gets fremigb
Tilslutning varmtvand R1%" R1%" R2" R2"
Tilslutning renseabning DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Tilslutning beskyttelsesa- |G 1% " G1na" Rp 1% " Rp 1% "
node
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Nominelt indhold 7286 | 961,8 | 1.4446 | 1.955,4 |
Beholderens udvendige di- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
ameter (uden varmeisole-
ring)
Beholderens udvendige di- | 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm
ameter (med varmeisole-
ring)
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Hojde (inkl. udluftnings- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
ventil)
Hgjde (inkl. udluftnings- 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
ventil + varmeisolering)
Nettovaegt 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Samlet vagt 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Beholderens og tilslutnin- | Stal Stal Stal Stal
gernes materiale
Korrosionsbeskyttelse 2x magnesi- 2x magnesi- 2x frem- 2x frem-
umbeskyttel- umbeskyttel- medstrgmsa- | medstremsa-
sesanode sesanode node node
Driftstryk <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Tryktab ved nominelt flow | 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
Maksimal varmtvandstem- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
peratur
Temperaturtab 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Fremlgb varmespiral 3 m¥h 3 m¥h 3 m¥h 3 m¥h
Min. vandindgangstryk 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Driftstryk varmespiral <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,6 MPa < 1,6 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Maksimale fremlgbstempe- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
ratur varmespiral
Volumen varmespiral 47,01 63,01 79,41 84,21
Overflade, varmespiral 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Koldtvandstilslutning R1%" R1%" R2" R2"
Tilslutning til varmeanlag- |[R 1% " R1%" R1%" R1%"
gets returleb
Tilslutning folerlomme 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2x2x450 | 17,2 x 2 x 450
Tilslutning cirkulationsled- | R %" R%" R1%" R1%"
ning
Tilslutning til varmeanlag- | R 1% " R1%" R1%" R1%"
gets fremigb
Tilslutning varmtvand R1%" R1%" R2" R2"
Tilslutning renseabning DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Tilslutning beskyttelsesa- |G 1% " G1%" G1%" ogRp |G 1%" og Rp
node 17" 1"
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1 Sicherheit

1.1 Handlungsbezogene
Warnhinweise

Klassifizierung der hand-
lungsbezogenen Warnhin-
weise

Die handlungsbezogenen
Warnhinweise sind wie folgt mit
Warnzeichen und Signalwortern
hinsichtlich der Schwere der
moglichen Gefahr abgestuft:

Warnzeichen und Signalwor-
ter
Gefahr!

Unmittelbare Lebens-
gefahr oder Gefahr
schwerer Personenscha-

den

Gefahr!
Lebensgefahr durch
Stromschlag

Warnung!

Gefahr leichter Personen-
schaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden
oder Schaden fir die Um-
welt

1.2 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemalier oder nicht
bestimmungsgemaler Verwen-
dung konnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-

24

gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Das Produkt ist daflir bestimmt,
erwarmtes Trinkwasser flr
Haushalte und Gewerbebe-
triebe zu erzeugen und bereit-
zuhalten.

Das Produkt darf nur mit den
auf dem Typenschild und in den
technischen Daten angegebe-
nen Leistungsdaten betrieben
werden.

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebs-, Installations-
und Wartungsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Installation und Montage
entsprechend der Produkt-
und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefthrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemale Ver-

wendung umfasst auflerdem

die Installation gemalf} IP-Code.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgeman.
Nicht bestimmungsgemal ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.
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Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.3 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.3.1 Gefahr
durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten durfen nur
Fachhandwerker durchfihren,
die hinreichend dafir qualifiziert
sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung

— Reparatur

— AuBerbetriebnahme

» Gehen Sie gemal’ dem aktu-
ellen Stand der Technik vor.

1.3.2 Verletzungsgefahr durch
hohes Produktgewicht

Das Produkt wiegt Uber 50 kg.

» Transportieren Sie das Pro-
dukt mit mindestens zwei Per-
sonen.

» Verwenden Sie geeignete
Transport- und Hebevorrich-
tungen, entsprechend lhrer
Gefahrdungsbeurteilung.

» Verwenden Sie geeignete
personliche Schutzausrus-
tung: Handschuhe, Sicher-

0020314450_04 Installations- und Wartungsanleitung

heitsschuhe, Schutzbrille,
Schutzhelm.

1.3.3 Lebensgefahr durch
fehlende Sicherheitsein-
richtungen

Die in diesem Dokument ent-
haltenen Schemata zeigen
nicht alle fur eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen.

» Installieren Sie die notwendi-
gen Sicherheitseinrichtungen
in der Anlage.

» Beachten Sie die einschlagi-
gen nationalen und internatio-
nalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.

1.3.4Verbrennungs-
oder Verbrihungsgefahr
durch heiRe Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an
den Bauteilen, wenn diese
abgekuhlt sind.

1.3.5Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

» Installieren Sie das Produkt
nicht in frostgefahrdeten Rau-
men.

1.3.6 Risiko eines
Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes
Werkzeug.
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1.4 Vorschriften (Richtlinien,
Gesetze, Normen)

» Beachten Sie die nationalen
Vorschriften, Normen, Richt-
linien, Verordnungen und Ge-
setze.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

2.1 Originalbetriebsanleitung

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebs-

anleitung im Sinne der Maschinenrichtlinie.

2.2 Mitgeltende Unterlagen

beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
und Installationsanleitungen, die Kom-
ponenten der Anlage beiliegen.

2.3 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle
mitgeltenden Unterlagen an den An-
lagenbetreiber weiter.

2.4 Giltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fur:

Produkt - Artikelnummer

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Produktbeschreibung

Das Produkt ist ein Warmwasserspeicher.

3.1 Aufbau des Produkts

3.11VIHR

L7

®_

1 Anschluss 7 Kaltwasser-
Fremdstrom- anschluss
anode* 8 Revisionsoff-

2  Warmwasser- nung/Anschluss
anschluss elektrische Zu-

3 Anschluss Zirku- satzheizung
lationsleitung 9 Zweite Magne-

4 Anschluss Hei- siumschutzan-
zungsvorlauf ode**
vom Warme- 10 Magnesium-
erzeuger Schutzanode**

5 Fahlerrohr 11 Anschluss Ther-

6  Anschluss Hei- mometer
zungsricklauf *onur
zum Warme- VIH R 1500/2000
erzeuger ™ nur

VIH R 750/1000
3.1.2VIHRW
)
/L\F
=
ng
ONg e
]
©—d _®

1 Magnesium- 2  Warmwasser-

schutzanode* anschluss
27
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3 Anschluss Hei- 9 Zweite Magne-
zungsvorlauf sium-Schutz-
vom Warme- anode*
erzeuger 9  Fremdstrom-

4 Anschluss Zirku- anode**
lationsleitung 10 Anschluss fiir

5 Sensorlasche einschraubbare

6  Anschluss Hei- elektrische Zu-
zungsrucklauf satzheizung
zum Warme- 11 Zweite Fremd-
erzeuger stromanode**

7 Kaltwasser- 12 Thermometer
anschluss *nur

8 Revisions- VIH RW 750/1000
6ffnung/ An- **onur

schlussflansch VIH RW 1500/2000

fur elektrische
Zusatzheizung

Der Warmwasserspeicher ist aufien mit
einer Warmeisolierung versehen. Der
Behalter des Warmwasserspeichers be-
steht aus emailliertem Stahl. Im Inneren
des Behalters befinden sich die Rohr-
schlangen, die die Warme Ubertragen.
Als zusatzlichen Korrosionsschutz hat
der Behalter ebenso zwei Magnesium-
Schutzanoden (nur VIH R/RW 750/1000)
oder eine Fremdstromanode (nur VIH R
1500/2000) oder zwei Fremdstromanoden
(nur VIH RW 1500/2000).

Optional einsetzbar sind:

— Zirkulationspumpe zur Erhéhung des
Warmwasserkomforts, vor allem an weit
entfernten Zapfstellen

— Elektro-Zusatzheizung (16-35 kW)

— Elektro-Zusatzheizung, einschraubbar
(7,5 kW, nur VIH RW)

3.2 Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der
Seite des Produkts (unter der Warmedam-
mung).

Ein zweites Typenschild liegt dem Produkt
bei und muss vor der Ubergabe an den
Betreiber auf die Warmedammung geklebt
werden.

Auf dem Typenschild sind folgende Anga-
ben:

28

Angabe Bedeutung

Serial-No. Serialnummer

VIH R/RW.../2 Produktbezeichnung
/ Produktgeneration -
Ausstattungsvariante

Vs Fillmenge

Pmax maximal zulassiger
Betriebsdruck

Tmax maximal zulassige
Betriebstemperatur

LI | Sercode und Seriek

7. bis 16. Ziffer = Ar-
tikelnummer des Pro-
dukts

3.3 CE-Kennzeichnung

q

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaR der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen Richtlinien er-
fullen.

4

4.1 Lieferumfang priifen
» Priifen Sie den Lieferumfang auf Voll-

Installation

standigkeit.
Anzahl Benennung
1 Warmwasserspeicher
1 Obere Warmedammung und
Abdeckung
2 Obere Warmedammung und
Abdeckung (nur VIH RW
2000)
2 Seitliche Warmeisolierung
1 Untere Warmedammung
1 Thermische Isolierkappe fiir
Sensortasche (nur VIH RW)
2 Warmedammkappe fiir An-

schluss Schutzanode (nur
VIH R 750/1000)
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Anzahl

Benennung

Warmedammkappe fur An-
schluss Schutzanode (nur
VIH RW 750/1000)

Warmedammkappe fur An-
schluss Schutzanode (nur
VIH RW 1500/2000)

Thermische Isolierkappe fur
Anschluss einschraubbare
elektrische Zusatzheizung
(nur VIH RW)

Thermische Isolierkappe fir
Anschlussflansch elektrische
Zusatzheizung

VIH R/RW 750/1000)
Fremdstromanode und
Anschlusskabel (nur

VIH R 1500/2000)
Fremdstromanode und
Anschlusskabel (nur

VIH RW 1500/2000)
Typenschild (zum Aufkleben
auf die Warmedammung)
Thermometer

Magnesiumschutzanode (nur

Betriebsanleitung

Installations- und Wartungs-
anleitung

4.2 Anforderungen an den

0020314450_04 Installations- und Wartungsanleitung

Aufstellort priifen

Vorsicht!
Sachschaden durch Frost

Bei Frost kann das Wasser im
Produkt gefrieren. Gefrorenes
Wasser kann die Anlage und
den Aufstellraum schadigen.

» Installieren Sie das Produkt
nur in trockenen und durch-
gangig frostfreien Rdumen.

. Vorsicht!
Sachschaden durch ausge-

laufenes Heizwasser

Im Schadensfall kann aus dem
Produkt das gesamte Heizwas-
ser der Heizungsanlage auslau-
fen.

» Stellen Sie das Produkt in
der Nahe eines Bodenab-
laufs auf.

Vorsicht!
Sachschaden durch hohe
Last

Der gefiillte Pufferspeicher
kann durch sein Gewicht den
Boden beschadigen.

» Stellen Sie sicher, dass der
Untergrund eben und fir das
Gesamtgewicht des Produkts
geeignet ist.

Wahlen Sie den Aufstellort moglichst

nahe am Warmeerzeuger.

Wahlen Sie den Aufstellort so, dass

eine zweckmafige Leitungsfiihrung

erfolgen kann.

Achten Sie darauf, dass der Unter-

grund eben und stabil ist.

Befestigen Sie das Produkt am Bo-

den, wenn es an seinem endgdltigen

Aufstellungsort installiert ist.

< Die FuRe des Produkts verfligen
Uber spezielle Bohrungen fur die
Befestigung.

Beachten Sie die Abmessungen

des Geréats und der Anschlisse.

(— Seite 30)
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4.2.1 Mindestabstidnde beachten KippmaR A [mm]
ohne mit
Typenbezeich- | Waérme- Warme-
< nung dimmung | ddmmung
VIH RW 1500/2 2361 2551
o VIH RW 2000/2 2351 2581
]
o]
LB LB 4.3 Produkt transportieren
B
Q Gefahr!
Verletzungsgefahr und Sach-

- |

A Abstand zur B Abstand zu
Decke Wanden

beschadigung durch unsach-
gemaRen Transport

Bei Schraglage konnen sich die

Verschraubungen am Standring

» Beachten Sie die erforderlichen Isen. Der Warmwasserspei-
Mindestabstande des Produkts zu den cher kann von der Palette kip-

Wenden und zur Decke. en und jemanden verletzen
— Deckenabstand A: 400 mm penund] ’

- Seitenabstand B: 250 mm » Transportieren Sie das
— Hinterer Wandabstand B: 250 mm Produkt auf der Palette
. mit einem Hubwagen zum
4.2.2 KippmaR beachten Aufstellort.

» Wenn es fir den Transport
erforderlich ist das Produkt
zu kippen (z. B. auf einer
Treppe), dann entfernen Sie
das Produkt vorher von der
Palette.

‘ Vorsicht!
Beschadigung der Gewinde
Wahrend des Transports kon-

nen ungeschitzte Gewinde be-
schadigt werden.

» Beachten Sie das Kippmaf (A) des

Produkts:
KippmaR A [mm] » Entfernen Sie die Gewinde-
ohne mit schutzkappen erst am Auf-
Typenbezeich- | Wirme- Wirme- stellort.
nung dammung | ddmmung
VIH R 750/2 2106 2254 » Transportieren Sie das Produkt zum
VIH R 1000/2 2159 2320 Aufstellort.
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
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4.4 Produkt auspacken und

aufstellen

Vorsicht!
Beschadigung der Gewinde

Wahrend des Transports kon-
nen ungeschiitzte Gewinde be-
schadigt werden.

» Entfernen Sie die Gewinde-
schutzkappen erst am Auf-
stellort.

1. Entfernen Sie die Schrauben, mit de-
nen das Produkt an der Palette befes-
tigt ist.

2. Heben Sie das Produkt von der Pa-
lette.

3. Entfernen Sie die Verpackung des
Warmwasserspeichers.

4. Stellen Sie das Produkt am Auf-
stellort auf. Beachten Sie dabei die
Anschlussmalle und die Mindest-
abstande. (- Seite 30)

5. Richten Sie den Warmwasserspeicher
mit Hilfe der verstellbaren Fiiflke senk-
recht aus.

4.5 Verrohrung vorbereiten

1. Ziehen Sie die Schrauben am Flansch
der Revisions6ffnung nach.
- 38 Nm

Bedingung: VIHR

» Montieren Sie den Speichertemperatur-
sensor im Fuhlerrohr (- Hydrauliksche-
mata im Anhang).

Bedingung: VIH RW

» Montieren Sie den Speichertemperatur-
sensor an der Sensorlasche (- Hydrau-
likschemata im Anhang).

2. Verbinden Sie den Speichertempera-
tursensor mit dem Warmeerzeuger,
wie in der Installationsanleitung des
Warmeerzeugers beschrieben.

Bedingung: Eine zusatzliche elektrische Zusatzhei-
zung wird installiert.

» Montieren Sie die elektrische Zusatzhei-
zung, wie in der zugehdrigen Anleitung
beschrieben.

Vorsicht!
Sachschaden durch ausge-
laufenes Heizwasser

Aus nicht verwendeten und
unverschlossenen Anschlissen
kann Heizwasser auslaufen.

» Verschlie3en Sie nicht ver-
wendete Anschlisse mit
dicht schlieRenden Kappen,
bevor Sie die Warmedam-
mung anbringen.

3. VerschlieRen Sie alle nicht bendétigten
Anschlisse.

Bedingung: Ein Zirkulationskreis ist installiert.

» Beachten Sie das maximale Anzugs-
drehmoment beim Anschluss am Spei-
cher.

— Anzugsdrehmoment: <40 Nm

4.6 Thermometer montieren

NN

Warmwasser-
speicher

1 Warmedammung 3
2  Thermometer

» Stecken Sie den Sensorstab des Ther-
mometers (2) in die Offnung der War-
medammung (1), bis die Anzeige auf
der Warmedammung aufliegt.
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4.7 Produkt hydraulisch

anschliefen

Vorsicht!

Risiko eines Sachschadens
durch Riickstiande in den
Rohrleitungen!

Schweilriickstéande, Dichtungs-
reste, Schmutz oder andere
Ruckstande in den Rohrleitun-
gen kdénnen das Produkt be-
schadigen.

» Spulen Sie die Heizungs-
anlage grundlich durch, be-
vor Sie das Produkt installie-
ren.

Vorsicht!
Risiko eines Sachschadens
durch Korrosion

Durch nicht diffusions-

dichte Kunststoffrohre in der
Heizungsanlage dringt Luft ins
Heizwasser. Luft im Heizwas-
ser verursacht Korrosion im
Warmeerzeugerkreis und im
Produkt.

» Wenn Sie in der Heizungs-
anlage Kunststoffrohre ver-
wenden, die nicht diffusions-
dicht sind, dann stellen Sie
sicher, dass keine Luftin den
Warmeerzeugerkreis ge-
langt.

1. SchlieRen Sie den Warmwasserspei-
cher hydraulisch an den Heizkreis
an (Hydraulikschemata im Anhang
(- Seite 37)).

2. Verwenden Sie fur den Anschluss
an Kupferrohre nur dielektrische An-
schllsse.
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Vorsicht!

Sachschaden durch austre-
tende Fliissigkeit.

Zu hoher Innendruck kann beim
Speicher zu Undichtigkeit flih-
ren.

» Montieren Sie ein Sicher-
heitsventil mit einer Abblase-
leitung in die Kaltwasserlei-
tung.

3. Montieren Sie ein Sicherheitsventil in
die Kaltwasserleitung.

— Betriebsdruck: < 1,0 MPa
(= 10,0 bar)

4. Schliel3en Sie die Kaltwasser- und die
Warmwasserleitung an.

5. SchlieRen Sie bei Bedarf eine Zirkula-
tionsleitung mit einer geeigneten Zir-
kulationspumpe und Riickschlagventil
an.

Bedingung: Zirkulationspumpe und Zirkulationslei-

tung nicht installiert

» Verschlief3en Sie den Anschluss der

Zirkulationsleitung mit einem Stopfen.

» Isolieren Sie den Anschluss der Zirkula-

tionsleitung thermisch.

6. Dammen Sie alle Rohrleitungen
gemal den geltenden Vorschriften.

4.8 Wasser entkalken

Mit steigender Wassertemperatur steigt
die Wahrscheinlichkeit des Kalkausfalls.
» Entkalken Sie bei Bedarf das Wasser.

4.9 Fremdstromanode montieren

Giiltigkeit: VIH R 1500/2 ODER VIH R 2000/2
ODER VIH RW 1500/2 ODER VIH RW 2000/2
1. Prufen Sie, ob das Gewinde der
Fremdstromanode abgedichtet ist.
Ergebnis:
Gewinde ist nicht abgedichtet
» Dichten Sie das Gewinde der
Fremdstromanode ab.
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— Arbeitsmaterial: Dichtmittel
2. Befestigen Sie das Massekabel der
Fremdstromanode zwischen den
beiden Unterlegscheiben an der Er-
dungslasche des Speichers.
Vorsicht!
Risiko eines Sachschadens
durch Korrosion

Wenn Sie die mitgelieferten
Anschlusskabel verlangern
oder andere Anschlusskabel
verwenden, dann besteht die
Maoglichkeit der Verpolung und
aufgrund dieser Korrosionsge-
fahr.

» Verwenden Sie nur die mit-
gelieferten Anschlusskabel.

3. Stecken Sie die beiden behaltersei-
tigen Anschlagteile des Anschluss-
kabels auf die Flachstecker der An-
odenzahnscheiben.

4. Stecken Sie die beiden Flachstecker
am anderen Ende des Anschluss-
kabels in die dafiir vorgesehenen
Anschlussoffnungen an der Fremd-
stromanode.

— Groler Flachstecker auf breiten
Stift

— Kleiner Flachstecker auf schmalen
Stift

5. SchlieRen Sie die Fremdstromanode
an die Netzspannung an.
— Netzspannung: 230 V

6. Fdllen Sie den Speicher.

7. Prufen Sie den Speicher auf Dicht-
heit.

8. SchlieRen Sie ein Messgerat an.

— Minuseingang: Behalter des Spei-
chers

— Pluseingang: Fremdstromanode

— Arbeitsmaterial: Gleichspannungs-
messgerat

Ergebnis:

Treibspannung: = 2,3 Vpc

» Messen Sie die Treibspannung.
» Achten Sie auf die richtige Polung.
9. Prifen Sie das Fremdstromsys-
tem und die Fremdstromanode.
(— Seite 34)
10. Beachten Sie auch die Betriebs-
anleitung Fremdstromsystem.

4.10 Warmedammung
vervollstindigen

1. Setzen Sie die Stoffabdeckung auf
den Warmwasserspeicher auf.

2. Verdecken Sie die Fremdstromanode
mit der passenden Abdeckung.

Bedingung: Keine zusétzliche elektrische Zusatzhei-
zung installiert.

» Stecken Sie die thermische Isolierkappe
auf den Anschluss der elektrischen
Zusatzheizung.

3. Stecken Sie die Rosetten Uber die An-
schllisse des Warmwasserspeichers.

4. Stecken Sie die thermischen Isolier-
kappen Uber die nicht verwendeten
Anschlisse und klipsen Sie sie fest.

5 Inbetriebnahme

5.1 Produkt befiillen und entliiften
1. Fullen und entliften Sie den Heiz-
kreis.

2. Fdillen und entliiften Sie den Warm-
wasserkreis.

3. Fullen und entliften Sie den Warm-
wasserspeicher.

4. SchlieRen Sie das Entliftungsventil.

5. Prufen Sie das Entliftungsventil auf
Dichtheit.

6. Prifen Sie alle Anschliisse auf Dicht-
heit.
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5.2

7

Inbetriebnahme abschlieBen

Nehmen Sie den Warmeerzeuger in

Betrieb.

Stellen Sie die Warmwassertempera-

tur des Produkts am Warmeerzeuger

oder am Regler ein.

— Beachten Sie die geltenden Vorga-
ben zur Legionellenprophylaxe.

Ubergabe an den Betreiber

Unterrichten Sie den Betreiber Uber
die Handhabung der Anlage. Beant-
worten Sie all seine Fragen. Weisen
Sie insbesonders auf die Sicherheits-
hinweise hin, die der Betreiber beach-
ten muss.

Unterrichten Sie den Betreiber Uber
die Mdglichkeiten die Warmwasser-
Auslauftemperatur zu begrenzen, da-
mit Verbrihungen verhindert werden.
Erklaren Sie dem Betreiber Lage und
Funktion der Sicherheitseinrichtun-
gen.

Informieren Sie den Betreiber dar-
Uber, dass er das Produkt gemaf vor-
gegebener Intervalle warten lassen
muss.

Ubergeben Sie dem Betreiber alle

fur ihn bestimmten Anleitungen und
Geratepapiere zur Aufbewahrung.

Storungsbehebung

» Beheben Sie Stérungen, wie in der Sto-

34

rungsbehebungstabelle beschrieben
(-~ Anhang).

8
8.1 Wartungsplan

Inspektion und Wartung

#  Wartungsarbeit Intervall

1 Produkt befiillen und
entliften

Jahrlich

2 | Anschlisse auf Dicht- Jahrlich

heit prifen

3 Giiltigkeit: VIH R 1500/2
ODER VIH R 2000/2 ODER
VIH RW 1500/2 ODER VIH
RW 2000/2

Jahrlich

Fremdstromsystem
und Fremdstromanode
prifen

Jahrlich
nach

2 Jah-
ren

4 Giiltigkeit: VIH R 750/2
ODER VIH R 1000/2 ODER
VIH RW 750/2 ODER VIH RW
1000/2

Magnesium-Schutzan-
oden prifen

34

34

34

35

5 | Produkt auf Beschadi-
gungen prifen

Jahrlich

35

8.2 Produkt befiillen und entliiften
» Beflllen und entliiften Sie das Produkt.

(- Seite 33)
8.3 Anschliisse auf Dichtheit
prifen

» Prifen Sie die Dichtheit aller Schraub-

verbindungen.

8.4 Fremdstromsystem und
Fremdstromanode prifen

Giiltigkeit: VIH R 1500/2 ODER VIH R 2000/2
ODER VIH RW 1500/2 ODER VIH RW 2000/2

1. Prifen Sie die Kontrollleuchte am
Steckerpotentiostaten der Fremd-
stromanode (- Betriebsanleitung
Fremdstromsystem).
< Kontrollleuchte leuchtet griin

Bedingung: Kontrollleuchte leuchtet nicht oder
blinkt rot

» Prifen Sie die Stromversorgung.
» Tauschen Sie die Fremdstromanode
aus.
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8.5 Magnesium-Schutzanoden
prifen
Giiltigkeit: VIH R 750/2 ODER VIH R 1000/2 ODER
VIH RW 750/2 ODER VIH RW 1000/2
1. Demontieren Sie die Magnesium-
Schutzanoden.
2. Prifen Sie die Magnesium-Schutzan-
oden auf Abtragung.
Bedingung: = 60 % der Magnesium-Schutzanode
sind abgetragen.

» Tauschen Sie die Magnesium-Schutz-
anode aus.

8.6 Produkt auf Beschadigungen
prifen
» Prifen Sie alle Anschlisse und die
Warmedammung des Pufferspeichers
sowie die angeschlossenen Komponen-
ten auf Beschadigungen.

8.7 Waiarmedammung austauschen

1. Demontieren Sie die vorhandene
Warmedammung.

Vorsicht!
Sachschaden durch niedrige
Temperaturen

Bei Temperaturen unter 10 °C
besteht Bruchgefahr fir die
Warmeisolierung.

» Bringen Sie die Warmeiso-
lierung in einen Raum mit
mindestens 10 °C Raum-
temperatur.

» Warten Sie, bis die Warme-
isolierung die Raumtempera-
tur angenommen hat.

2. Nehmen Sie die Warmedammung aus
der Verpackung.

3. Entfernen Sie die Vliesriickstande aus
den Ausstanzungen der Warmedam-
mung.

4. Setzen Sie die obere Warmedam-
mung auf den Speicher.
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5. Montieren Sie die seitliche Warme-
dammung, indem Sie die Ausstan-
zungen der Warmedammung tber die
Anschlisse des Produkts flihren.

6. Pressen Sie die Warmedammung so
an den Warmwasserspeicher, dass
Sie die Reillverschliisse zwischen
den beiden Seitenelementen einfa-
deln kdnnen.

7. Ziehen Sie die Reillverschliisse zwi-
schen den beiden seitlichen Warme-
dadmmungen vollstandig zu.

8.8 Ersatzteile beschaffen

Informationen Uber die verfiigbaren
Vaillant Originalersatzteile erhalten Sie
unter der auf der Riickseite angegebenen
Kontaktadresse.

» Wenn Sie bei der Wartung oder Re-
paratur Ersatzteile bendtigen, dann
verwenden Sie ausschlieflich Vaillant
Originalersatzteile.

9 AuBerbetriebnahme

9.1 Warmwasserspeicher leeren

1. Schalten Sie die Warmwasserberei-
tung ab.

2. SchlieRen Sie den Kaltwasserhahn.

3. Schlielen Sie einen Ablaufschlauch
an, am tiefstgelegenen Entleerungs-
hahn des Warmwasserpeicherkreises.

4. Leiten Sie den Ablaufschlauch

in einen geeigneteten Ablauf ein

(Bodenentwasserung, Waschbecken).

Offnen Sie den Entleerungshahn.

6. Nehmen Sie die Stoffabdeckung des
Warmwasserspeichers ab.

7. Nehmen Sie die obere Warmedam-
mung des Warmwasserspeichers ab.

8. Offnen Sie das Entliiftungsventil am
Warmwasserspeicher.
< Das Wasser flief3t aus dem Warm-

wasserspeicher.

o
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Bedingung: Warmwasserleitungen sollen ebenfalls

entleert werden

» Offnen Sie die héchstgelegenen Entlee-
rungshahn des Warmwasserkreises.

9.2 Komponenten auBer Betrieb
nehmen
» Nehmen Sie die einzelnen Komponen-
ten des Warmwasserspeichersystems
gemal den jeweiligen Installationsanlei-
tungen aulier Betrieb.

10 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ord-
nungsgeman.

» Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-
ten.

11 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
finden Sie im Anhang oder auf unserer
Website.
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Anhang

A Storungsbehebung

Storung

mogliche Ursache

MaRnahme

Produkt.
Platschergerausche

zu horen.

Der Regler des
Warmeerzeugers
zeigt eine falsche
Speichertemperatur
an.

Wasser tropft aus dem

sind aus dem Produkt

Anschlisse undicht

Luft im Produkt

Temperatursensor
defekt

Temperatursensor hat
falsche Position

» Dichten Sie die Anschllisse ab.

» Entliften Sie das Produkt.

» Tauschen Sie den Temperatursensor aus.

» Prifen Sie die richtige Position der Tempe-
ratursensoren (- Hydraulikschemata).

Es tritt nicht ausrei-
chend Warmwasser
an den Zapfstellen
aus.

Die Ventile sind nicht
vollstandig gedffnet.

» Offnen Sie alle Ventile am Produkt und im
Warmwasserkreis.

B Hydraulikschemata fur den Anschluss von Heizung oder
Warmepumpe

Die folgenden Hydraulikschemata sind Installationsbeispiele fur einen Warmwasser-
speicher VIH. Das Schema ersetzt keine ordnungsgemafe Planung.

Informationen zur Verrohrung des Warmwasserspeichers finden Sie in den Planungsin-
formationen des Herstellers.

Planungsinformationen mit weiteren Informationen sind erhaltlich fur:

— den Warmwasserspeicher
— die einzelnen Warmeerzeuger
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B.1 Hydraulikschema fiir den Anschluss des Warmwasserspeichers
VIH R an eine Heizung

Giiltigkeit: VIH R 750/2 ODER VIH R 1000/2 ODER VIH R 1500/2 ODER VIH R 2000/2

S = r

ﬁ
E©
A
!

6o o

1G]
1 Absperrventil 6 Sicherheitsventil
2 Druckminderer 7 Ausdehnungsgefal
& Prifventil 8 Zirkulationspumpe
4 Ruckschlagventil 9 Fahlerrohr fur Speichertemperatur-
5 Manometer sensor
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B.2 Hydraulikschema fiir den Anschluss des Warmwasserspeichers

VIH RW an eine Warmepumpe

Giiltigkeit: VIH RW 750/2 ODER VIH RW 1000/2 ODER VIH RW 1500/2 ODER VIH RW 2000/2

O
——
T
I

1 Absperrventil 6 Sicherheitsventil
2 Druckminderer 7 Ausdehnungsgefaly
3 Prifventil 8 Zirkulationspumpe
4 Riickschlagventil 9 Sensorlasche fiir Speichertempera-
5 Manometer tursensor
B.3 Druckverlustkurven

BA VIHR .../2 B VIHRW .../2

700 400

600

500 300 &—

400 @\ 200 @ L\®

300 /

200 \<D 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 2 3 4 5 6 :A

A Durchflussmenge [m*/h] 4 VIH R 2000/2
B Druckverlust [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Technische Daten
C.1 AnschlussmaBe VIHR .../2

— <

. O
1 EE L | — |
1 O —) ;
—
B |A
K
J o]
D
E

%ﬁ@

MaR | Einheit | Toleranz | VIH R 750/2 ‘ VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 @ VIH R 2000/2
A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1890 1905 2049 1933
C mm +5 1422 1494 1660 1670
D mm +5 1319 1327 1543 1568
E mm +5 1084 1092 1140 1175
F mm +5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 412 443
| mm +5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -
K mm x5 1648 1676 1782 1648
L mm +5 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 AnschlussmaBe VIH RW .../2

S

&

]

[

MaB | Einheit Toleranz | VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1891 1905 2049 1933
C mm +5 1433 1483 1516 1487
D mm +5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Kompatibilitat Speicher/Widerstand
Elektro- | Elektro- |Elektro- | Elektro- | Elektro-
Zusatz- Zusatz- Zusatz- Zusatz- Zusatz-
heizung | heizung, | heizung, | heizung, | heizung,
(einschraubbGRW 19 kW 25 kW 35 kw
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
VIH RW 750/2 X X - - -
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Elektro- | Elektro- | Elektro- | Elektro- | Elektro-
Zusatz- Zusatz- Zusatz- Zusatz- Zusatz-

heizung | heizung, | heizung, | heizung, | heizung,
(einschraubb@RW 19 kW 25 kW 35 kw

7,5 kW
VIH RW 1000/2 X X - - _
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X

C.4 Leistung der Speicher
Leistung der Speicher

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Warmwasserleistung bei - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
einer Durchflussmenge - 590 I/h - 8451/h - 909 I/h - 1.047 I/h
von 3 m¥h, einer Warm-
wassertemperatur von 45
°C und einer Heizungsvor-
lauftemperatur von 55 °C
Warmwasserleistung bei - 52 kW — 58 kW - 79 kW - 90 kW
einer Durchflussmenge - 1.2781/h - 1.4261/h - 1.9421/h - 22121/
von 3 m3h, einer Warm-
wassertemperatur von 45
°C und einer Heizungsvor-
lauftemperatur von 60 °C

Warmwasserleistung bei - 74 kW - 83 kW - 113 kW - 130 kW
einer Durchflussmenge - 1.807 I/h 2.040 I/h - 27781/ - 3.196 I/h
von 3 m¥h, einer Warm-
wassertemperatur von 45
°C und einer Heizungsvor-
lauftemperatur von 70 °C

Warmwasserleistung bei - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
einer Durchflussmenge — 2.286 /h - 2543 1/h - 3.8221/h - 4.802 1/h
von 3 m¥h, einer Warm- — 168 kW
wassertemperatur von 45 (* AT =20
°C und einer Heizungsvor- K)
lauftemperatur von 80 °C — 4130 I/h
(*AT =20
K)
Leistungsindikator Warme- | 28,6 38,8 48 57

pumpe bei einer Speicher-
temperatur von 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Warmwasserleistung bei - 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
einer Durchflussmenge - 1.597 I/h — 2.065 I/h - 21151/ - 2.0121/n
von 3 m¥h, einer Warm-
wassertemperatur von 45
°C und einer Heizungsvor-
lauftemperatur von 55 °C
Warmwasserleistung bei - 79 kW - 95 kW - 106 kW — 100 kW
einer Durchflussmenge - 1.937 l/h - 2.3981/h - 25501/ - 24331h
von 3 m?¥h, einer Warm- — 84 kW
wassertemperatur von 45 (** AT = 10
°C und einer Heizungsvor- K)
lauftemperatur von 60 °C _ 2.065I/h

(** AT =10

K)
Warmwasserleistung bei - 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
einer Durchflussmenge - 2.9501/h - 3.9331/h - 34121/ - 3.4381/h
von 3 m¥h, einer Warm-
wassertemperatur von 45
°C und einer Heizungsvor-
lauftemperatur von 70 °C
Warmwasserleistung bei - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
einer Durchflussmenge - 3.370 /h - 3.777 l/h - 3.924 |/h - 3.924 /h
von 3 m¥h, einer Warm- — 168 kW
wassertemperatur von 45 (*AT =20
°C und einer Heizungsvor- K)
lauftemperatur von 80 °C — 4.130 l/h

(*AT =20

K)
Leistungsindikator Warme- | 34 45 67 90

pumpe bei einer Speicher-
temperatur von 60 °C

* AT = 20 K bei Heizkesseln und einer maximalen Geschwindigkeit in der Rohrschlange

=2,5m/s.

** AT = 10 K bei Warmepumpen und einer maximalen Geschwindigkeit in der Rohr-

schlange = 2,5 m/s.

C.5 Technische Daten

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Nenninhalt 7464 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 1
AuBendurchmesser des 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
Speichers (ohne Warme-

dammung)

AuBendurchmesser des 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm
Speichers (mit Warmedam-

mung)

Hohe (inkl. Entliiftungs- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
ventil)
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Hohe (inkl. Entliftungs- 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm

ventil + Warmedammung)

Nettogewicht 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg

Gesamtgewicht 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg

Material des Speichers Stahl Stahl Stahl Stahl

und der Anschliisse

Korrosionsschutz 2x Magne- 2x Magne- 1x Fremd- 1x Fremd-
sium-Schutz- | sium-Schutz- | stromanode stromanode
anode anode

Betriebsdruck <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)

Druckverlust bei Nennvo- | 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar

lumenstrom

Maximale Warmwasser- 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C

temperatur

Temperaturverlust 1242 W 1421 W 165,2 W 1855 W

Vorlauf Heizspirale 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m¥h

Min. Wassereingangs- 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa

druck (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)

Betriebsdruck Heizspirale | < 1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)

Maximale Vorlauftempera- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C

tur Heizspirale

Volumen Heizspirale 33,51 40,0 | 47,4 | 56,8 |

Oberflache Heizspirale 3,7 m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?

Kaltwasseranschluss R1%" R1%" R2" R2"

Heizungsriicklaufan- R1%" R1%" R1%" R1%"

schluss

Anschluss Sensorlasche 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250

Anschluss Zirkulationslei- R %" R%" R1%" R1%"

tung

Heizungsvorlaufanschluss |R 1% " R1Y%" R1%" R1v"

Anschluss Warmwasser R1%" R1v" R2" R2"

Anschluss Revisionsoff- DN 180 DN 180 DN 180 DN 180

nung

Anschluss Schutzanode G1a” G1%” Rp 1% " Rp 1% "
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW

1000/2 1500/2 2000/2

Nenninhalt 7286 | 961,8 | 1.4446 | 1.955,4 |

AuBendurchmesser des 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm

Speichers (ohne Warme-

dammung)

AuBendurchmesser des 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm

Speichers (mit Warmedam-
mung)
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Hoéhe (inkl. Entliiftungs- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
ventil)
Hohe (inkl. Entliiftungs- 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
ventil + Warmedammung)
Nettogewicht 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Gesamtgewicht 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Material des Speichers Stahl Stahl Stahl Stahl
und der Anschliisse
Korrosionsschutz 2x Magne- 2x Magne- 2x Fremd- 2x Fremd-
sium-Schutz- | sium-Schutz- | stromanode stromanode
anode anode
Betriebsdruck < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Druckverlust bei Nennvo- | 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
lumenstrom
Maximale Warmwasser- 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
temperatur
Temperaturverlust 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Vorlauf Heizspirale 3 m?h 3 m¥h 3 m*h 3 mh
Min. Wassereingangs- 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
druck (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Betriebsdruck Heizspirale | < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,6 MPa <1,6 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Maximale Vorlauftempera- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
tur Heizspirale
Volumen Heizspirale 47,01 63,01 79,41 84,21
Oberflache Heizspirale 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Kaltwasseranschluss R1v" R1%" R2" R2"
Heizungsriicklaufan- R1%" R1%" R1%" R1%"
schluss
Anschluss Sensorlasche 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2 x2x450 | 17,2 x 2 x 450
Anschluss Zirkulationslei- |R %" R%" R1%" R1%"
tung
Heizungsvorlaufanschluss R 1% " R1%" R1%" R1%"
Anschluss Warmwasser R1%" R1%" R2" R2"
Anschluss Revisionsoff- DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
nung
Anschluss Schutzanode G1%" G1%a" G 1%"und Rp | G 1%" und Rp
1" 1%a"
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1 Turvallisuus

1.1 Toimintaan liittyvat
varoitukset

Toimintaan liittyvien varoitus-
ten luokitus

Toimintaan liittyvat varoitukset
on luokiteltu seuraavasti varoi-
tusmerkein ja huomiosanoin
mahdollisen vaaran vakavuu-
den mukaan:

Varoitusmerkit ja huomiosa-
nat
Vaara!

Valitdn hengenvaara tai
vakavien henkildvahinko-

jen vaara

Vaara!
Sahkoiskun aiheuttama
hengenvaara

Varoitus!
Lievien henkilovahinkojen
vaara

Varo!
Materiaalivaurioiden tai
ymparistévahinkojen
vaara

1.2 Tarkoituksenmukainen
kaytto

Jos tuotetta kaytetaan epa-
asianmukaisella tai tarkoituk-
seen kuulumattomalla tavalla,
kaytosta voi aiheutua vammoja
tai hengenvaara kayttgjalle tai
muille henkildille tai kayttd voi
vaurioittaa tuotetta tai aiheuttaa
muita aineellisia vahinkoja.

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet

Tuote on tarkoitettu tuottamaan
lammitettya kayttovetta ja pita-
maan sita saatavilla kotitalouk-
sien ja yritysten tarpeisiin.
Tuotetta saa kayttaa vain tyyp-
pikilpeen merkityilla ja tekni-
sissa tiedoissa ilmoitetuilla te-
hoilla.

— mukana toimitettavien tuot-
teen seka laitteiston kaikkien
osien kaytto-, asennus- ja
huolto-ohjeiden noudattami-
nen

— asennus ja kokoaminen tuote-
ja jarjestelmahyvaksynnan
mukaisesti

— kaikkien ohjeissa mainittujen
tarkastus- ja huoltoehtojen
noudattaminen.

Tarkoituksenmukainen kaytto
kasittaa lisaksi IP-koodin mukai-
sen asennuksen.

Muu kuin oheisessa kayttooh-
jeessa kuvattu kaytto tai kaytto,
joka ei vastaa tassa kuvattua
kayttoa, ei ole tarkoituksenmu-
kaista kayttoa. Epaasianmu-
kaista kayttoa on myos kaikki
valiton kaupallinen ja teollinen
kaytto.

Huomautus!

Kaikki epaasianmukainen
kayttd on kiellettya.
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1.3 Yleiset turvaohjeet

1.3.1 Riittamattoman
patevyyden vaara

Seuraavia t6ita saa tehda ai-

noastaan ammattilainen, jolla

on kyseisten tdiden edellyttama

riittava patevyys:

— Asennus

— Irrotus

— Asennus ja litannat

— Kayttoonotto

— Tarkastus ja huolto

— Korjaus

— Kaytostapoisto

» Toimi nykytekniikan edellytta-
malla tavalla.

1.3.2 Tuotteen raskaan painon
aiheuttama
loukkaantumisvaara

Tuote painaa yli 50 kg.

» Tuotteen kuljetukseen tarvi-
taan vahintaan kaksi henki-
16a.

» Kayta tarkoitukseen soveltu-
via kuljetus- ja nostolaitteita
riskinarvioinnin mukaan.

» Kayta tarkoitukseen soveltu-
via henkildnsuojaimia: suoja-
kasineet, turvajalkineet, suo-
jalasit, suojakypara.

1.3.3 Varolaitteiden
puuttumisesta aiheutuva
hengenvaara

Taman asiakirjan kaavioissa ei
kuvata kaikkia asianmukaisen
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asennuksen edellyttamia varo-

laitteita.

» Asenna tarvittavat varolaitteet
laitteistoon.

» Noudata asiaankuuluvia kan-
sallisia ja kansainvalisia la-
keja, normeja ja sdadoksia ja
maarayksia.

1.3.4 Kuumien rakenneosien

aiheuttama
palovammavaara

» Tee rakenneosiin kohdistuvia
toita vasta, kun ne ovat jaah-
tyneet.

1.3.5 Jaatymisen aiheuttama
aineellisten vahinkojen
vaara

» Al3 asenna tuotetta roudan
tai pakkasen vaikutuksille
alttiissa tilassa.

1.3.6 Sopimattomien
tyokalujen kaytosta
aiheutuva aineellisten
vahinkojen vaara

» Kayta asianmukaista tyoka-
lua.

1.4 Maaraykset (direktiivit,

lait, normit)

» Noudata kansallisia maarayk-
sia, normeja, standardeja,
saadoksia, asetuksia ja la-
keja.
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2 Dokumentaatiota koskevat
ohjeet

2.1 Alkuperiaiset kayttoohjeet

Nama ohjeet ovat konedirektiivin mukaiset

alkuperaiset kayttdohjeet.

2.2 Muut sovellettavat asiakirjat

» Noudata ehdottomasti kaikkia laitteiston
osia koskevia kayttd- ja asennusohjeita.

2.3 Asiakirjojen sailyttaminen

» Anna nama ohjeet seka kaikki muut
patevat asiakirjat laitteiston omistajalle.

2.4 Ohjeiden voimassaolo

Nama ohjeet koskevat ainoastaan seuraa-
via:

Tuote — tuotenumero

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Tuotekuvaus

Tuote on ldAmminvesivaraaja.

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet

3.1
3.11VIHR

Tuotteen rakenne

L7

®_

1  Suoja-anodin 7 Kylmavesiliitanta
litanta* 8  Puhdistusaukko
2 Lamminvesilii- |/ sahkdisen lisa-
tanta lammityksen lii-
3 Kiertopiirin lii- tanta
tanta 9 Toinen mag-
4 Lammityksen nesiumsuoja-
menoyhteen lii- anodi**
tanta lammitti- 10 Magnesium-
men suunnasta suoja-anodi**
5  Anturin suoja- 11 Lampomittarin
putki litanta
6 Lammityksen *  vain
paluuyhteen lii- VIH R 1500/2000
tanta lammitti- ** vain
men suuntaan VIH R 750/1000
3.1.2VIHRW
)
/':'\F
=t 1.
-
ONg ®
[
®—d @
1 Magnesium- 2 Lamminvesilii-
suoja-anodi* tanta
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3  Lammityksen
menoyhteen lii-
tanta lammitti-
men suunnasta

4 Kiertopiirin lii-
tanta
5  Anturilevy

6 Lammityksen
paluuyhteen lii-
tanta lammitti-
men suuntaan

7  Kylméavesilitanta

8  Puhdistusaukko
|/ sahkdisen lisa-
lAmmityksen lii-
tantalaippa

9 Toinen magne-
siumsuoja-anodi*
Suoja-anodi**
Sisaan kierretta-
van sahkaisen li-
salammityksen
litanta

11 Toinen suoja-
anodi**
Lampomittari
vain

VIH RW 750/1000
vain

*%

VIH RW 1500/2000

Lamminvesivaraajassa on lampderistys ul-
kopuolella. L&mminvesivaraajan sailié on
valmistettu emaloidusta teraksesta. Sai-
lién sisalla on putkikierukat, jotka valittavat
[d&mmon. Korroosiosuojana sailidssa kayte-
taan lisaksi kahta magnesiumsuoja-anodia
(vain VIH R/RW 750/1000) tai yhta suoja-
anodia (vain VIH R 1500/2000) tai kahta
suoja-anodia (vain VIH RW 1500/2000).

Lisavarusteena on saatavilla seuraavat:

— Kiertopumppu, joka parantaa lampiman
kayttoveden kayttdmukavuutta erityi-
sesti kaukana sijaitsevissa vesipisteissa

— Sahkoinen lisalammitys (16-35 kW)

— Sahkadinen lisdlammitys, sisdan kierret-
tava (7,5 kW, vain VIH RW)

3.2 Tyyppikilpi

Tyyppikilpi sijaitsee tuotteen kyljessa
(lampdoeristeen alla).

Toinen tyyppikilpi toimitetaan tuotteen mu-
kana, ja se taytyy liimata [ampoeristeen
paalle ennen tuotteen luovuttamista lait-
teiston omistajalle.

Tyyppikilvessa on ilmoitettu seuraavat
tiedot:

Tiedot Merkitys

Sarjanumero Sarjanumero

VIH RIRW.../2 Tuotteen nimi / tuote-
sukupolvi — varuste-
versio

50

Tiedot
Vs
Pmax

Merkitys
Tayttémaara

suurin sallittu kaytto-
paine

korkein sallittu kaytto-
lampdtila

Viivakoodi ja sarjanu-
mero

7.-16. numero =
tuotenumero

Tmax

21073700201168840908005011N8

3.3 CE-merkinta

q

CE-merkinnalla osoitetaan, etta tuote tayt-
taa asianmukaisten direktiivien olennaiset
vaatimukset vaatimustenmukaisuusvakuu-
tuksen mukaisesti.

4 Asennus ja liitannat

4.1 Toimitukseen sisdltyvien osien

tarkastus

» Tarkasta, etta toimitus sisaltaa kaikki
asianmukaiset osat.

Lukumaara | Nimi

1 Lamminvesivaraaja

1 Ylaosan lampderiste ja suo-
jus

2 Ylaosan lampderiste ja suo-
jus (vain VIH RW 2000)

2 Kylkien lampderitys

1 Alaosan lampderiste

1 Anturitaskun Idmpderiste-
suojus (vain VIH RW)

2 Suoja-anodin liitdnnan

lampoeristesuojus (vain
VIH R 750/1000)

1 Suoja-anodin liitdnnan
lampderistesuojus (vain
VIH RW 750/1000)

2 Suoja-anodin liitdnnan
lampoeristesuojus (vain
VIH RW 1500/2000)
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Lukumaara | Nimi

1 Sisaan kierrettavan sahkoi-
sen lisdlammityksen liitan-
nan lampdoeristesuojus (vain
VIH RW)

1 Sahkoisen lisdlammityksen
litdntalaipan lampdoeriste-
suojus

2 Magnesiumsuoja-anodi (vain
VIH R/RW 750/1000)

1 Suoja-anodi ja litantakaapeli
(vain VIH R 1500/2000)

2 Suoja-anodin liitdnnan
lampderistesuojus (vain
VIH RW 1500/2000)

1 Tyyppikilpi
(lampoeristeeseen limatta-
vaksi)

1 Lampomittari

1 Kayttdohjeet

1 Asennus- ja huolto-ohjeet

4.2 Sijoituspaikkaa koskevien

vaatimusten tarkastus

Varo!
Jaatymisen aiheuttamat ai-
neelliset vahingot

Tuotteen sisalla oleva vesi voi
jaatya pakkasella. Jos vesi jaa-
tyy, seurauksena voi olla lait-
teen ja sijoitustilan vaurioita.

» Asenna tuote ainoastaan kui-
vaan tilaan, jossa ei esiinny
pakkasta.

Varo!

Vuotaneen lammitysveden ai-
heuttamat aineelliset vahin-
got

Vaurion ilmetessa lammityslait-
teiston koko lammitysvesi voi
vuotaa ulos tuotteesta.

» Sijoita tuote lahelle lattiakai-
voa.

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet

Varo!

Suuren kuorman aiheuttamat
aineelliset vahingot

Tayden puskurivaraajan paino
voi vaurioittaa lattiaa.

» Varmista, ettd alusta on ta-
sainen ja kestaa tuotteen ko-
konaispainon.

1. Valitse sijoituspaikka siten, etta se on
mahdollisimman lahella lammitinta.

2. Valitse sijoituspaikka siten, ettd putket
voidaan vetaa tarkoituksenmukaisesti.

3. Kiinnita huomiota siihen, etta alusta
on tasainen ja tukeva.

4. Kiinnita tuote maahan, kun se on
asennettu lopulliseen sijoituspaik-
kaansa.
< Tuotteen jaloissa on erityiset reiat

kiinnitysta varten.

5. Ota laitteen ja liitdntéjen mitat huo-
mioon. (- sivu 51)

4.2.1 Vahimmaisetaisyyksien
noudattaminen

oo

O

A Etaisyys kattoon B  Etaisyys seiniin

» Ota huomioon vahimmaisetaisyydet,
jotka taytyy jattaa tuotteen ja seinien
seka tuotteen ja katon valille.

— Etaisyys kattoon A: 400 mm
— Etaisyys sivuille B: 250 mm
— Etaisyys takaseindan B: 250 mm
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4.2.2 Kallistetun tuotteen

tilantarpeen ottaminen

huomioon

» Ota huomioon tuotteen tilantarve kallis-

tettuna (A):

Tilantarve

kallistettuna A [mm]

lampo-
ilman lam- eriste

Tyyppimer- poeristetta | asennet-
kinta tuna
VIH R 750/2 2106 2254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Tuotteen kuljetus

ﬁ Vaara!
Epaasianmukaisesta kulje-

tuksesta johtuva loukkaantu-
misvaara ja aineelliset vahin-

got

Viistossa asennossa on mah-

dollista, ettéa pohjarenkaan ruu-
vikiinnitys aukeaa. LAmminvesi-
varaaja voi kaatua alas kuorma-
lavalta ja aiheuttaa loukkaantu-

misen.
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» Kuljeta tuote sijoituspaik-
kaansa kuormalavalla haa-
rukkavaunun tai -trukin
avulla.

» Jos tuotetta taytyy kallistaa
kuljetusta varten (esim. por-
taissa), ota tuote pois kuor-
malavalta.

Varo!

Kierrevaurio
Suojaamattomat kierreosat
voivat vaurioitua kuljetuksen
aikana.

» Poista kierreosien suojukset
vasta sijoituspaikalla.

» Kuljeta tuote sijoituspaikkaan.

4.4 Tuotteen ottaminen

pakkauksesta ja asennus

Varo!

Kierrevaurio
Suojaamattomat kierreosat
voivat vaurioitua kuljetuksen
aikana.

» Poista kierreosien suojukset
vasta sijoituspaikalla.

Irrota ruuvit, joilla tuote on kiinnitetty

kuormalavaan.

SEN

Nosta tuote pois kuormalavalta.
Pura lamminvesivaraaja pakkauk-

sesta.

4. Aseta tuote paikalleen sijoituspaik-
kaansa. Ota liitantamitat ja vahimmai-
setaisyydet huomioon. (- sivu 51)

o

Saada lamminvesivaraaja pystysuo-

raan saatdjalkojen avulla.

Asennus- ja huolto-ohjeet 0020314450_04



4.5 Putkituksen valmistelu

1. Kiristd puhdistusaukon laipan ruuvit.
— 38 Nm

Edellytys: VIHR

» Asenna varaajan lampdtila-anturi antu-
rin suojaputkeen (- hydrauliikkakaaviot
litteessa).

Edellytys: VIH RW

» Asenna varaajan lampétila-anturi anturi-
levyyn (- hydrauliikkakaaviot litteessa).
2. Yhdista varaajan lampétila-anturi ja
ldmmitin ldmmittimen asennusoh-
jeissa kuvatulla tavalla.

Edellytys: Asennetaan lisdksi séahkdinen lisalammi-
tys.

» Asenna sahkoinen lisalammitys sen
ohjeissa kuvatulla tavalla.

Varo!

Vuotaneen lammitysveden ai-
heuttamat aineelliset vahin-
got

Jos tarpeettomia liiténtdja ei

ole suljettu, lammitysvesi voi
vuotaa ulos niiden kautta.

» Sulje tarpeettomat liitdnnat
tiiviilla korkeilla ennen [amp6-
eristeen asennusta.

3. Sulje kaikki tarpeettomat liitannat.
Edellytys: Kiertopiiri on asennettu.

» Noudata maksimikiristystiukkuutta va-
raajaan liittdmisen yhteydessa.
— Kiristystiukkuus: <40 Nm

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet

4.6 Lampomittarin asennus

NN

Lamminvesiva-
raaja

1 Lampoeriste 3

2 Lampomittari

» Tydnna lampdmittarin anturitappi (2)
niin syvalle I1ampderisteen aukkoon
(1), etté naytto on kiinni Iampderisteen
pinnassa.

4.7 Tuotteen hydrauliliitantdjen

tekeminen

Varo!

Putkituksissa olevat jaamat
aiheuttavat aineellisten va-
hinkojen vaaran!

Putkituksissa olevat hitsaus-

jaannokset, tiivistejaamat, lika

ja muut jaamat voivat vaurioit-

taa tuotetta.

» Huuhtele ldammitysjarjes-
telma perusteellisesti ennen
tuotteen asennusta.

Varo!
Korroosion aiheuttama ai-
neellisten vahinkojen vaara

Jos lammityslaitteen muovi-
putket eivat ole diffuusiotiiviita,
[@Bmmitysveteen paasee ilmaa.
Lammitysvedessa oleva ilma ai-
heuttaa korroosiota lammityspii-
rissa ja tuotteessa.
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> Jos kaytat lammityslaitteessa
muoviputkia, jotka eivat ole
diffuusiotiiviita, varmista,
ettd lammityspiiriin ei paase
iimaa.

1. Tee lamminvesivaraajan ja l|am-
mityspiirin valinen hydrauliliitanta
(hydrauliikkakaaviot liitteessa
(- sivu 58)).

2. Kayta kupariputkiin tehtavaan liitan-
tédan aina dielektrisia liitantdja.

Varo!

Vuotavan nesteen aiheutta-
mat aineelliset vahingot.

Liian suuri sisdinen paine voi
aiheuttaa varaajassa vuodon.

» Asenna kylmavesiputkeen
varoventtiili, jossa on ilman-
poistokanava.

3. Asenna varoventtiili kylmavesiput-
keen.

— Kayttopaine: < 1,0 MPa (< 10,0 bar)

4. Liitd kylmavesi- ja lamminvesiputki.

5. Liita tarvittaessa kiertopiiri seka tarkoi-
tukseen soveltuva kiertopumppu ja ta-
kaiskuventtiili.

Edellytys: Kiertopumppua ja kiertopiiria ei ole asen-

nettu

» Sulje kiertopiirin liitdnta tulpalla.

» Lampoerista kiertopiirin liitanta.

6. Kayta kaikissa putkissa voimassa ole-
vien maaraysten mukaista danenvai-
mennusta.
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4.8 Kalkin poistaminen vedesta

Veden lampétilan noustessa kasvaa kalkin
saostumisen todennakdisyys.

» Poista kalkki vedesta tarpeen mukaan.

4.9 Suoja-anodin asennus

Voimassaolo: VIH R 1500/2 TAI VIH R 2000/2 TAI
VIH RW 1500/2 TAI VIH RW 2000/2
1. Tarkasta, onko suoja-anodin kierre
tiivistetty.
Tulos:
Kierretta ei ole tiivistetty
» Tiivistd suoja-anodin kierre.
— Tyomateriaali: Tiivisteet
2. Kiinnita suoja-anodin maadoituskaa-
peli varaajan maadoitusliittimen alus-
levyjen valiin.
Varo!
Korroosion aiheuttama ai-
neellisten vahinkojen vaara

Jos jatkat tuotteen mukana toi-
mitettuja liitantakaapeleita tai
kaytat toisia litantakaapeleita,
on olemassa vaaranapaisuu-
den vaara ja sen seurauksena
korroosionvaara.

» Kayta vain mukana toimitet-
tuja liitantakaapeleita.

3. Tyodnna liitdntdkaapelin kaksi sailién-
puoleista kiinnitysosaa anodin tahtia-
luslevyjen lattapistokkeisiin.

4. Tyonna litdntakaapelin toisen paan
kaksi lattapistoketta niita varten
suoja-anodissa oleviin litdntdaukkoi-
hin.

— Iso lattapistoke leveaan nastaan
— Pieni lattapistoke kapeaan nas-
taan

5. Liitéa suoja-anodi verkkojanniteliitan-
taan.
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— Verkkojannite: 230 V

Tayta varaaja.

Tarkasta varaajan tiiviys.

8. Liitéa mittauslaite.

— Miinus-tulo: Varaajan sailié

— Plus-tulo: Suoja-anodi

— Tydmateriaali: Tasajannitemittari
Tulos:

Ohjausjannite: = 2,3 Vpc

» Mittaa ohjausjannite.

» Varmista oikea napaisuus.

9. Tarkasta ulkopuoliseen virtalahtee-
seen perustuva jarjestelma ja suoja-
anodi. (- sivu 56)

10. Noudata myds ulkopuoliseen vir-
taldhteeseen perustuvan jarjestel-
man kayttoohjetta.

No

4.10 Lampoeristeen viimeistely

1. Aseta kangassuojus lamminvesiva-
raajan paalle.

2. Peita suoja-anodi sopivalla suojuk-
sella.

Edellytys: Lisaksi ei ole asennettu sahkaista lisalam-

mitysta.

» Aseta lampderistesuojus sahkoisen

lisdlammityksen liitdnnan suojaksi.

3. Aseta suojarenkaat lamminvesivaraa-
jan liitdntdjen ymparille.

4. Aseta lampderistesuojukset tarpeetto-
mien litdntdjen suojaksi ja napsauta
ne kiinni.

Kayttoonotto

-

Tuotteen taytto ja ilmaus
Tayta ja ilmaa lammityspiiri.
Tayta ja ilmaa lamminvesipiiri.
Tayta ja ilmaa lamminvesivaraaja.
Sulje ilmanpoistoventtiili.
Tarkasta ilmanpoistoventtiilin tiiviys.
Tarkasta kaikkien liitantdjen tiiviys.

SoohrONd= O O
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5.2 Kayttoonoton saattaminen
paatokseen

Ota lammitin kayttoon.

Saada tuotteen lampiman kayttéve-

den lampdtila [ammittimesta tai saati-

mesta.

— Noudata legionellabakteerien estoa
koskevia voimassa olevia maarayk-
sia.

N —

6 Luovutus laitteiston
omistajalle

1. Opeta laitteiston omistajalle, kuinka
laitteistoa kaytetaan. Vastaa kaikkiin
hanen esittamiinsa kysymyksiin. Pai-
nota erityisesti turvaohjeita, joita lait-
teiston omistajan on noudatettava.

2. Opasta laitteiston omistajaa rajoitta-
maan lampiman poistoveden lampdti-
laa palovammojen valttamiseksi.

3. Selita laitteiston omistajalle varolaittei-
den sijainti ja toiminta.

4. Kerro laitteiston omistajalle, etta ha-
nen on huollatettava tuote ilmoitettu-
jen huoltovalien mukaan.

5. Luovuta laitteiston omistajalle kaikki
asianmukaiset ohjeet ja laitteistoa
koskevat asiakirjat sailytettaviksi.

7 Hairioiden korjaaminen

» Korjaa hairiét hairididen korjaustaulukon
mukaan (- liite).
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8 Tarkastus ja huolto 8.5 Magnesiumsuoja-anodien

. tarkastus
8.1 Huoltosuunnitelma
_ - Voim slo: VIH R 750/2 TAI VIH R 1000/2 TAI
# | Huoltotyot Vali VIH RW 750/2 TAI VIH RW 1000/2
1 ;l;zt;een tayttd ja il- Vuosittain 5 1. Irrota magnesiumsuoja-anodit.
VT T T 2. Tarkasta magnesiumsuoja-anodien
2 | Liitantdjen tiiviyden tar- | Vuosittain [ ——
kastus 56 :
3 | Voimassaolo: VIHR 15002 | Vuosittain Edellytys: 2 60 % magnesiumsuoja-anodista on
TAI VIH R 2000/2 TAI VIH RW kulunut.

1500/2 TAI VIH RW 2000/2

Ulkopuoliseen virtalah-
teeseen perustuvan

» Vaihda magnesiumsuoja-anodi uuteen.

jarjestelman ja suoja- 8.6 Tuotteen tarkastus vaurioiden
anodin tarkastus 56 varalta

4 | Voimassaolo: VIH R 750/2 Vuosittain » Tarkasta puskurivaraajan kaikki litdnnat
T e T Jza I‘((:Zie” ja lampéderiste vaurioiden varalta.
hMagnesiimsuolas 8.7 Lampéoeristeen vaihtaminen
anodien tarkastus 56

1. Pura asennettuna oleva lampéeriste.

A‘ Varo!
Matalan lampétilan aiheutta-

mat aineelliset vahingot
Kun lampétila on alle 10 °C,

5 | Tuotteen tarkastus vau- | Vuosittain
rioiden varalta 56

8.2 Tuotteen taytto ja ilmaus
» Tayta ja ilmaa tuote. (- sivu 55)

8.3 Liitantdjen tiiviyden tarkastus lampderiste voi murtua.

» Tarkasta kaikkien ruuviliitosten tiiviys. » Siirra lampderiste tilaan,

8.4 Ulkopuoliseen virtaldhteeseen jossa |’.'!l.J.0ne|é°mp('5ti|a on
perustuvan jarjestelman ja vahintaan 10 °C.
suoja-anodin tarkastus » Odota, kunnes lampéeriste

on mukautunut huonelampé-

Voimassaolo: VIH R 1500/2 TAI VIH R 2000/2 TAI

VIH RW 1500/2 TAI VIH RW 2000/2 tilaan.

1. Tarkasta suoja-anodin pistokepoten- 5 ota |ampéeriste pakkauksesta.
tlostaa.tln njerkklvalo (- UIKOpUOI"___ 3. Poista huopajagdmat lampderisteen
seen virtalahteeseen perustuvan jar- aukoista.

il eaitsel (=), 4. Aseta ylaosan lampoeriste lamminve-

< . S . . n
Merkkivalo palaa vihreana sivaraajan paalle.

Edellytys: Merkkivalo ei pala tai vilkkuu punaisena 5. Asenna kylkien lampéeriste siten, ettd
lampdoeristeen aukot tulevat tuotteen
litAntéjen kohdalle.

6. Purista lampoeriste lamminvesivaraa-
jaa vasten niin, etta saat pujotettua si-
vuelementtien vetoketjujen paat stop-
pariin.

7. Veda kylkildmpoeristeiden valiset ve-
toketjut kokonaan kiinni.

» Tarkasta virransyotto.
» Vaihda suoja-anodi.
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8.8 Varaosien hankinta

Lisatietoja saatavilla olevista alkuperaisista
Vaillant-varaosista saat ottamalla yhteytta
takapuolella mainittuun osoitteeseen.

» Jos tarvitset varaosia huollossa tai kor-
jauksessa, kayta ainoastaan alkuperai-
sia Vaillant-varaosia.

9 Kaytostapoisto

9.1

1.  Kytke lampiman kayttdveden valmis-

tus pois paalta.

Sulje kylmévesihana.

3. Liita poistoletku lamminvesivaraajapii-
rin alimpaan tyhjennysventtiiliin.

4. Ohjaa poistoletku tarkoitukseen so-
veltuvaan viemariin (lattiakaivoon, pe-
sualtaaseen).

5. Avaa tyhjennysventtiili.

6. Ota lamminvesivaraajan kangassuo-
jus pois.

7. Ota ldAmminvesivaraajan yldosan lam-
poeriste pois.

8. Avaa lamminvesivaraajan ilmanpois-
toventtiili.
< Vesi valuu pois lamminvesivaraa-

jasta.

Lamminvesivaraajan tyhjennys

N

Edellytys: My6s lamminvesiputket taytyy tyhjentaa

» Avaa lamminvesipiirin ylin tyhjennys-
venttiili.

9.2 Osien poistaminen kaytosta

» Poista lamminvesivaraajajarjestelman
yksittaiset osat kaytosta niiden asen-
nusohjeiden mukaan.

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet

10 Kierratys ja havittaminen

Pakkauksen havittaminen

» Havita pakkaus asianmukaisella tavalla.

» Noudata kaikkia asiaa koskevia maa-
rayksia.

11 Asiakaspalvelu

Asiakaspalvelumme yhteystiedot I0ytyvat
litteesta tai verkkosivustoltamme.
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Liite

A Hairidoiden korjaaminen

Hairio

mahdollinen syy

Toimenpide

Tuotteesta tippuu
vetta.

Tuotteesta kuuluu
lotinaa.

Liitdnnat vuotavat

limaa tuotteessa

> Tiivista liitannat.

» limaa tuote.

Lammittimen saatimen
nayttdma varaajan
lampétila on vaara.

Lampétila-anturi on
viallinen

» Vaihda ldmpétila-anturi.

Lampétila-anturin si-
jainti on vaara

» Tarkasta lampédtila-anturien oikea sijainti
(- hydrauliikkakaaviot).

Vesipisteista ei tule
tarpeeksi paljon lam-
minta kayttovetta.

Venttiilit eivat ole ai-
van auki.

» Avaa kaikki tuotteen ja lamminvesipiirin
venttiilit.

B Hydrauliikkakaaviot lammityksen tai lampopumpun liitan-

taan

Seuraavat hydrauliikkakaaviot ovat lAmminvesivaraajan VIH asennusesimerkkeja. Kaa-
vio ei korvaa asianmukaista suunnittelua.

Tietoa lamminvesivaraajan putkituksesta saat valmistajan suunnittelutiedoista.
Suunnittelutietoja, joissa on lisatietoja, on saatavilla seuraaville:

— ldmminvesivaraaja

— yksittaiset lammittimet
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B.1 Hydrauliikkakaavio lamminvesivaraajan VIH R liittamiseksi lammi-

tykseen

Voimassaolo: VIH R 750/2 TAI VIH R 1000/2 TAI VIH R 1500/2 TAI VIH R 2000/2

d
N ‘ Q=
[]i Il /‘
— ] ®
ilGD T
I T
] H® o O
1 Sulkuventtiili 6 Varoventtiili
2 Paineenalennusventtiili 7 Paisunta-astia
3 Tarkastusventtiili 8 Kierratyspumppu
4 Takaiskuventtiili 9 Varaajan lampétila-anturin suoja-
5 Manometri putki

0020314450_04 Asennus- ja huolto-ohjeet
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B.2 Hydrauliikkakaavio lamminvesivaraajan VIH RW liittimiseksi lampo-
pumppuun

Voimassaolo: VIH RW 750/2 TAI VIH RW 1000/2 TAI VIH RW 1500/2 TAI VIH RW 2000/2

i
i
1 Sulkuventtiili 6 Varoventtiili
2 Paineenalennusventtiili 7 Paisunta-astia
& Tarkastusventtiili 8 Kierratyspumppu
4 Takaiskuventtiili 9 Varaajan lampétila-anturin anturilevy
5 Manometri
B.3 Painehaviokayrat
B A VIHR .../2 B A VIHRW .../.2
700 400
600
500 300 &—

oy
= 1 b

0 1 2 3 4 5 6 7 8 A 0 1 2 3 4 5 6 A
A Lapivirtausmaara [m*/h] 4 VIH R 2000/2
B Painehavié [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Tekniset tiedot

C.1 Liitantamitat VIHR .../2

I

~ <

A

U]

I

[%:@&m

Mitta Yk- Tole- VIHR 750/2 | VIHR 1000/2 VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
sikko ranssi

A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1890 1905 2049 1933
C mm +5 1422 1494 1660 1670
D mm +5 1319 1327 1543 1568
E mm 5 1084 1092 1140 1175
F mm 5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm 5 383 391 412 443

| mm +5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -

K mm 5 1648 1676 1782 1648
L mm +5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Liitantamitat VIH RW .../2

e S

il
@

—0

®

/

Mitta Yk- Tole- VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
sikko ranssi 1000/2 1500/2 2000/2
A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1891 1905 2049 1933
o] mm +5 1433 1483 1516 1487
D mm +5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm 5 3 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Varaajan/vastuksen yhteensopivuus
Sahkoi- | Sahkoi- | Sahkoi- | Sahkoi- | Sahkoi-
nen lisd- | nen lisd- | nen lisd- | nen lisd- | nen lisa-
lammitys | lammitys,  lammitys,  lammitys, | [ammitys,
(kierrekiinnitgkeallinen)]9 kW 25 kW 35 kw
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
VIH RW 750/2 X X - - -
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Sahkoi- | Sdhkoi- | Sahkoi- | Sahkoi- | Sahkoi-
nen lisa- nen lisa- | nen lisd- | nen lisd- | nen lisa-
lammitys | lammitys, | lammitys,  lammitys,  lammitys,
(kierrekiinnitgksallinen)]9 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X
C.4 Varaajan teho
Varaajan teho
VIH R 750/2 VIH R 1000/2 VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Lampiman kayttoveden - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
tuottokapasiteetti kun lapi- |- 590 I/h - 8451/h - 909 I/h - 1047 I/h
virtausmaara 3 m¥h, lam-
piméan kayttoveden 1ampo-
tila 45 °C ja lammityksen
menoveden lampétila 55
°C
Lampiman kayttoveden - 52 kW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
tuottokapasiteetti kun lapi- |- 1 278 I/h - 14261/ - 19421/h - 22121/
virtausmaara 3 m¥h, lam-
pimén kayttoveden lampo-
tila 45 °C ja lammityksen
menoveden lampétila 60
°C
Lampiman kayttoveden - 74 kW - 83kw - 113 kW - 130 kW
tuottokapasiteetti kun lépi- |- 1807 I/h - 20401/h - 27781 - 3196 I/h
virtausmaara 3 m¥h, lam-
piméan kayttoveden lampo-
tila 45 °C ja lammityksen
menoveden lampétila 70
°C
Lampiman kayttoveden - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
tuottokapasiteetti kun l&pi- |- 2286 I/h - 25431h |- 38221h - 43802Ih
virtausmaara 3 m?h, lam- — 168 kW
pimén kéyttéveden lamp6- (* AT = 20
tila 45 °C ja lammityksen K)
menoveden Iampotlla 80 — 4130 1/h
"C (* AT =20
K)
Lampoépumpun tehon il- 28,6 38,8 48 57
maisin kun varaajan lam-
potila 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Lampiman kayttéveden - 65 kw - 84 kW - 82kw - 78 kW
tuottokapasiteetti kun lépi- - 1597 I/h - 2065 I/h - 21151/ - 20121/
virtausmaara 3 m%¥h, lam-
piman kayttoveden lampo-
tila 45 °C ja lammityksen
menoveden lampétila 55
°C
Lampiman kayttoveden - 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
tuottokapasiteetti kun ladpi- | - 1 937 I/h - 2398 Ih - 25501h - 2433 1h
virtausmaara 3 m¥h, lam- — 84 kKW
pimén kéyttéveden lamp6- (* AT =10
tila 45 °C ja lammityksen K)
menoveden lampétila 60 — 2065 I/h
¢ (** AT =10

K)
Lampiman kayttéveden - 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
tuottokapasiteetti kun ldpi- - 2 950 I/h - 39331h - 34121 - 34381h
virtausmaara 3 m3h, lam-
piméan kayttoveden lampo-
tila 45 °C ja lammityksen
menoveden lampétila 70
°C
Lampiman kayttoveden - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
tuottokapasiteetti kun l&pi- - 3 370 I/h - 37771 - 39241/ - 39241
virtausmaara 3 m¥h, 1am- — 168 kW
pimén kdyttéveden lampo- (* AT = 20
tila 45 °C ja lammityksen K)
menoveden Iampotlla 80 — 41301/
°C (* AT =20

K)
Lampopumpun tehon il- 34 45 67 90
maisin kun varaajan lam-
pétila 60 °C

* AT = 20 K kaytettdessa lampokattiloita ja maksiminopeus putkikierukassa = 2,5 m/s.
** AT = 10 K kaytettdessa lampdkattiloita lAmpdpumppuja ja maksiminopeus putkikieru-
kassa = 2,5 m/s.

C.5 Tekniset tiedot

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Nimellistilavuus 746,44 | 963,8 | 14466 | 197341
Varaajan ulkoldpimitta 750 mm 850 mm 1 000 mm 1200 mm
(ilman lampoeristetta)
Varaajan ulkolapimitta 950 mm 1 050 mm 1240 mm 1440 mm
(lampdoeriste asennettu-
na)
Korkeus (ml. ilmanpoisto- | 1 937 mm 1962 mm 2128 mm 2 039 mm
venttiili)
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venttiili)

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Korkeus (ml. ilmanpoisto- |2 035 mm 2 060 mm 2 230 mm 2140 mm
venttiili ja lampoeriste)
Nettopaino 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
Kokonaispaino 985,4 kg 1 266,8 kg 1 958,6 kg 265,4 kg
Varaajan ja liitdntdjen ma- | Teras Teras Teras Teras
teriaali
Korroosiosuoja 2x magne- 2x magne- 1x suoja-anodi | 1x suoja-anodi
siumsuoja- siumsuoja-
anodi anodi
Kayttopaine <1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Painehéavio nimellistila- 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
vuusvirralla
Lampiman kayttoveden 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
enimmaislampaétila
Lampéotilahavio 1242 W 1421 W 1652 W 1855 W
Lammityskierukan meno 3 m*h 3 m*h 3 m¥h 3 m*h
Veden minimitulopaine 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Lammityskierukan kaytté- | < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
paine (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Lammityskierukan meno- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
veden maksimilampétila
Lammityskierukan tilavuus | 33,5 | 40,0 | 47,4 | 56,8 |
Lammityskierukan pinta 3,7m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Kylmévesiliitanta R1%" R1%" R2" R2"
Lammityksen paluuyhteen | R 1% " R1%" R1v" R1v"
liitanta
Anturilevyn liitédnta 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250
Kiertopiirin liitanta R%" R%" R1%" R1%"
Lammityksen menoyhteen 1R 1% " R1%" R1%" R1%"
liitanta
Lamminvesiliitdnta R1%" R1%" R2" R2"
Puhdistusaukon liitdnta DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Suoja-anodin liitdnta G1%" G1na" Putkikoko 1%4" | Putkikoko 174"
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Nimellistilavuus 7286 | 961,8 | 144461 19554 |
Varaajan ulkolapimitta 750 mm 850 mm 1 000 mm 1200 mm
(ilman lampoeristetta)
Varaajan ulkolapimitta 950 mm 1 050 mm 1230 mm 1440 mm
(lampéoeriste asennettu-
na)
Korkeus (ml. ilmanpoisto- | 1 937 mm 1962 mm 2128 mm 2 039 mm
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Korkeus (ml. ilmanpoisto- |2 050 mm 2 085 mm 2 230 mm 2 140 mm
venttiili ja lampoeriste)
Nettopaino 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Kokonaispaino 1015,6 kg 1 329,8 kg 1982,6 kg 2 648,4 kg
Varaajan ja liitdntdjen ma- | Terds Teras Teras Teras
teriaali
Korroosiosuoja 2x magne- 2x magne- 2x suoja-anodi | 2x suoja-anodi

siumsuoja- siumsuoja-

anodi anodi
Kayttopaine <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa

(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Painehavio nimellistila- 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
vuusvirralla
Lampimén kayttoveden 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
enimmaislampétila
Lampéotilahavio 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Lammityskierukan meno 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m¥h
Veden minimitulopaine 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa

(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Lammityskierukan kaytté- | < 1,0 MPa <1,0 MPa <1,6 MPa <1,6 MPa
paine (< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 16,0 bar) (= 16,0 bar)
Lammityskierukan meno- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
veden maksimilampétila
Lammityskierukan tilavuus | 47,0 | 63,01 79,4 | 84,21
Lammityskierukan pinta 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Kylmavesiliitanta R1%" R1%" R2" R2"
Lammityksen paluuyhteen R 1% " R1v" R1%" R1%"
liitanta
Anturilevyn liitéanta 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2 x 2 x 450 | 17,2 x 2 x 450
Kiertopiirin liitdnta R%" R%" R1%" R1%"
Lammityksen menoyhteen |R 1% " R1%" R1%" R1%"
liitanta
Lamminvesiliitdnta R1%" R1%" R2" R2"
Puhdistusaukon liitdnta DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Suoja-anodin liitédnta G1%" G1v" G 1%" jaRp G 1%" jaRp

17" 1"
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives
aux opérations

Classification des mises en
garde liées aux manipulations
Les mises en garde relatives
aux manipulations sont gra-
duées a l'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs,
qui signalent le niveau de gra-
vité du risque encouru.

Symboles de mise en garde
et mots-indicateurs
Danger !

Danger de mort immeédiat
ou risque de blessures
graves

Danger!
Danger de mort par élec-
trocution

Avertissement !

Risque de blessures lé-
geres

Attention !

Risque de dommages
matériels ou de menaces
pour I'environnement

1.2 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l'utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager I'ap-
pareil et d’autres biens maté-
riels.

0020314450_04 Notice d’installation et de maintenance

Ce produit a été spécialement
congu pour produire et stocker
de I'eau chaude sanitaire a une
température de maximum a
'usage des ménages et des
établissements commerciaux.

Le produit ne peut étre utilisé
gu’a condition de respecter les
données de puissance qui fi-
gurent sur la plaque signalé-
tique ainsi que dans les carac-
téristiques techniques.

— le respect des notices d'uti-
lisation, d’installation et de
maintenance du produit ainsi
gue des autres composants
de l'installation

— une installation et un montage
conformes aux critéres d’ho-
mologation du produit et du
systeme

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

L’utilisation conforme de I'appa-
reil suppose, en outre, une ins-
tallation conforme au code IP.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.
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Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.3 Consignes générales de
sécurité

1.3.1 Danger en cas de
qualification insuffisante

Les opérations suivantes ne
peuvent étre effectuées que par
des professionnels suffisam-
ment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systémati-
quement a I'état de la tech-
nique.

1.3.2Risque de blessures
sous l'effet du poids
élevé du produit

Le produit pese plus de 50 kg.

» Sollicitez I'aide d’au moins
une autre personne pour
transporter le produit.

» Utilisez des dispositifs de
transport et de levage adap-
tés, suivant I'évaluation des
risques.

» Utilisez un équipement de
protection personnelle adapté

70

: gants, chaussures de sécu-
rité, lunettes, casque.

1.3.3 Danger de mort en cas
d'omission de dispositif
de sécurité

Les schémas contenus dans

ce document ne présentent pas

tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation ap-
propriee.

» Equipez I'installation des dis-
positifs de sécurité néces-
saires.

» Respectez les législations,
normes et directives natio-
nales et internationales en vi-
gueur.

1.3.4 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au
contact des composants
chauds

» Attendez que les composants
aient refroidi avant d'interve-
nir.

1.3.5Risque de dommages
matériels sous I'effet du
gel
» N'installez pas le produit
dans une piéce exposée a
un risque de gel.

1.3.6 Risque de dommages
matériels en cas
d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil appro-

prié.

Notice d’installation et de maintenance 0020314450_04



1.4 Prescriptions (directives,
lois, normes)

» Veuillez respecter les pres-
criptions, normes, directives,
décrets et lois en vigueur
dans le pays.

0020314450_04 Notice d’installation et de maintenance
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2 Remarques relatives a la
documentation

2.1 Notice d’emploi originale

La présente notice constitue une notice
d’emploi originale au sens de la directive
sur les machines.

2.2 Respect des documents
complémentaires applicables

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation et d’ins-
tallation qui accompagnent les compo-
sants de l'installation.

2.3 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble
des documents complémentaires appli-
cables a I'utilisateur.

2.4 Validité de la notice

Cette notice s’applique exclusivement aux
modéles suivants :

Produit - référence d’article

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308

VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Description du produit

Ce produit est un ballon d’eau chaude
sanitaire.

Structure du produit

311VIHR

A

®_

i
A

Raccordement
pour anode a
courant imposé*
Raccord d’eau
chaude
Raccord pour
conduite de cir-
culation
Raccordement
du départ de
chauffage en
provenance du
générateur de
chaleur

Tube de la
sonde
Raccordement
du retour de
chauffage en
direction du
générateur de
chaleur

Raccord d’eau
froide

Orifice de révi-
sion/raccordement
du chauffage
d’appoint
électrique
Deuxiéme anode
de protection en
magnésium**
Anode de pro-
tection en ma-
gnésium**
Raccord pour
thermometre

VIH R 1500/2000
uniqguement

VIH R 750/1000
uniquement
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3.1.2VIH RW

LAY

Q/®
:/®
@
2

1 Anode de pro-
tection en ma-

gnésium*

2 Raccord d’eau
chaude

3 Raccordement
du départ de

chauffage en
provenance du
générateur de
chaleur

4 Raccord pour
conduite de cir-
culation

5 Patte de capteur

6 Raccordement
du retour de
chauffage en
direction du
générateur de
chaleur

7 Raccord d'eau
froide

9

10

11

*k

Orifice de révi-
sion/bride de
raccordement
pour chauffage
d’appoint élec-
trique

Deuxiéme anode
de protection en
magnésium*
Anode a courant
imposé**
Raccordement
pour chauffage
d’appoint élec-
trique a vis
Deuxiéme anode
a courant im-
posé**
Thermometre

VIH RW 750/1000

uniquement

VIH RW 1500/2000

uniquement

Le ballon d’eau chaude sanitaire est
équipé d’'une isolation thermique exté-
rieure. La cuve du ballon d’eau chaude
sanitaire est en acier émaillé. L'intérieur
de la cuve renferme les serpentins qui
transmettent la chaleur. La cuve comporte
également deux anodes de protection
en magnésium (VIH R/RW 750/1000
uniquement) ou une anode a courant im-
posé (VIH R 1500/2000 uniquement) ou
deux anodes a courant imposé (VIH RW

1500/2000 uniguement) a titre de protec-
tion supplémentaire contre la corrosion.

Equipements optionnels :

— Pompe de circulation en option qui
ameéliore le confort d’utilisation de I'eau
chaude, tout particulierement au niveau
des points de puisage éloignés

— Chauffage d’appoint électrique

(16-35 kW)

— Chauffage d’appoint électrique, a vis
(7,5 kW, VIH RW uniguement)

3.2 Plaque signalétique

La plaque signalétique se trouve sur le
cOté du produit (sous l'isolation thermi-

que).

Une deuxiéme plaque signalétique est
fournie avec le produit et doit étre collée
sur l'isolation thermique avant de remettre
l'installation a l'utilisateur.

Les informations qui figurent sur la plaque
signalétique sont les suivantes :

Mention Signification

N° de série Numéro de série

VIH RIRW.../2 Désigna-
tion/génération du
produit - variante
d’équipement

Vs Capacité

Pmax Pression de service
maximale autorisée

Tmax Température de fonc-

tionnement maximale
autorisée

21073

700201168840908005

011N8

Code-barres et nu-
méro de série
7éme au 16éme
chiffre = référence
d’article du produit
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3.3 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément a la déclaration de conformité.

4 Installation

4.1 Controéle du contenu de la

livraison

Nombre Dénomination

1 Capuchon d’isolation ther-
mique pour bride de raccor-
dement de chauffage d’ap-
point électrique

2 Anode de protec-
tion en magnésium
(VIH R/RW 750/1000
uniquement)

1 Anode a courant imposé
et cable de raccordement
(VIH R 1500/2000 unique-
ment)

2 Anode a courant imposé
et cable de raccordement
(VIH RW 1500/2000 unique-

» Vérifiez que le contenu de la livraison ment)
est complet. 1 Plague signalétique (a coller
Nombre Dénomination sur lisolation thermique)
1 Ballon eau chaude sanitaire 1 Thermometre
1 Isolation thermique supé- 1 Notice d’emploi
rieure et protection 1 Notice d'installation et de
2 Isolation thermique supé- maintenance
rieure et protection (VIH RW
2000 uniguement) 4.2 Controle des exigences
2 Isolation thermique latérale relatives au lieu d’installation
1 Isolation thermique inférieure - y
1 Capuchon d'isolation ther- Attention ! L.
mique pour poche de cap- Dommages matériels sous
teur (VIH RW uniquement) I'effet du gel

2 Capuchon d’isolation
thermique pour raccor-
dement d’anode de pro-
tection (VIH R 750/1000
uniquement)

1 Capuchon d’isolation
thermique pour raccorde-
ment d’anode de protec-
tion (VIH RW 750/1000
uniquement)

2 Capuchon d’isolation
thermique pour raccorde-
ment d’anode de protec-
tion (VIH RW 1500/2000
uniquement)

1 Capuchon d’isolation ther-
mique pour raccordement
de chauffage d’appoint élec-
trique a vis (VIH RW unique-
ment)

L’eau qui se trouve a l'intérieur
du produit risque de geler par
basse température. L’eau gelée
risque d’endommager l'installa-
tion et la piéce de montage.

» Installez I'appareil unique-
ment dans des locaux secs
et intégralement a I'abri du

gel.

Attention !

Dégats matériels en cas de
fuite d’eau de chauffage
Toute I'eau de chauffage de
l'installation risque de s’écouler
hors du produit en cas de dom-
mages.
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» Placez le produit a proximité
d’un siphon de sol.

Attention !
Dommages matériels sous
I'effet d’une charge élevée

Une fois plein, le ballon tampon
risque de provoquer des dom-
mages au niveau du sol sous
I'effet de son poids.

» Faites en sorte que le sou-
bassement soit bien plan et
suffisamment résistant pour
supporter le poids total du
produit.

1. Sélectionnez un local d’installation
aussi proche que possible du généra-
teur de chaleur.

2. Sélectionnez un emplacement de
montage judicieux eu égard au che-
minement des conduites.

3. Assurez-vous que le sol est bien so-
lide et bien plan.

4. Fixez le produit au sol lorsqu'il est
installé a son emplacement définitif.
< Les pieds du produit sont pourvus

de pergages dédiés a sa fixation.

5. Tenez bien compte des dimensions
de l'appareil et de 'emplacement des
raccords. (- page 75)

4.2.1 Respect des distances
minimales

O

A  Distance par
rapport au pla-
fond

B Distance par
rapport aux murs

» Tenez compte des distances minimales
a respecter entre le produit, les murs et
le plafond.

— Distance par rapport au plafond A :
400 mm

— Distance latérale B : 250 mm

— Distance au mur arriére B : 250 mm

4.2.2 Respect de I'espace minimum
de basculement du ballon

» Tenez compte de I'espace minimum de
basculement (A) du produit :
Espace minimum de

basculement du
ballon A [mm]

Sans Avec
Désignation isolation isolation
du modéle thermique | thermique
VIH R 750/2 2106 2254

0020314450_04 Notice d'installation et de maintenance 75



Espace minimum de
basculement du
ballon A [mm]

Sans Avec
Désignation isolation isolation
du modéle thermique | thermique
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Manutention de I'appareil

Danger!

Risques de blessures et de

dommages matériels en cas

de transport inapproprié

Les vissages du socle risquent

de se désolidariser en cas

d’inclinaison. Le ballon d’eau
chaude sanitaire peut bas-
culer de la palette et blesser
quelqu’un.

» Transportez le produit jus-
qu’au local d’installation sur
sa palette, avec un chariot
élévateur.

> S’il est nécessaire de bas-
culer le produit pour le trans-
porter (par ex. dans un esca-
lier), enlevez-le de la palette
au préalable.

Attention !

Risque d’endommagement
des filetages

Un filetage qui n’est pas pro-
tégé risque de subir des dom-
mages pendant le transport.

» Retirez les capuchons de
protection des filetages a

'emplacement de montage,
et pas avant.

» Transportez le produit a I'emplacement
d'installation.

4.4 Déballage et mise en place du

produit

Attention !

Risque d’endommagement
des filetages

Un filetage qui n’est pas pro-

tégé risque de subir des dom-
mages pendant le transport.

» Retirez les capuchons de
protection des filetages a
'emplacement de montage,
et pas avant.

1. Retirez les vis qui maintiennent le
produit sur la palette.

2. Soulevez le produit pour I'enlever de
la palette.

3. Retirez 'emballage du ballon d’eau
chaude sanitaire.

4. Mettez le produit en place dans le lo-
cal d’installation. Faites bien attention
aux cotes de raccordement et aux dis-
tances minimales. (- page 75)

5. Utilisez les pieds réglables pour
mettre le ballon d’eau chaude
sanitaire bien a la verticale.

4.5 Opérations préalables au
tubage
1. Resserrez les vis de la bride de I'ori-

fice de révision.
— 38 Nm

Condition: VIH R

» Montez la sonde de température de sto-
ckage dans le doigt de gant (- sché-
mas hydrauliques en annexe).
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Condition: VIH RW

» Montez la sonde de température de sto-
ckage dans la patte de capteur (- sché-
mas hydrauliques en annexe).

2. Reliez la sonde de température de
stockage au générateur de chaleur
comme indiqué dans la notice d’instal-
lation du générateur de chaleur.

Condition: Il y a installation d’'un chauffage d’appoint

électrique supplémentaire.

» Montez le chauffage d’appoint élec-
trique comme indiqué dans la notice
correspondante.

Attention !
Dégats matériels en cas de
fuite d’eau de chauffage

L’eau de chauffage peut fuir par

les raccordements qui ne sont

pas utilisés et qui n'ont pas été
obturés.

» Obturez les raccordements
non utilisés avec des capu-
chons hermétiques avant de
mettre I'isolation thermique
en place.

3. Obturez les raccords non utilisés.

Condition: Il y a une boucle de recirculation installée.

» Respectez le couple de serrage maxi-
mum lors du raccordement sur le bal-
lon.

— Couple de serrage: <40 Nm

0020314450_04 Notice d’installation et de maintenance

4.6 Montage du thermometre

NN

Ballon eau
chaude sanitaire

1 Isolation ther- 3
mique
2  Thermométre

» Placez la tige du thermomeétre (2) dans
I'ouverture ménagée dans l'isolation
thermique (1) de fagon que l'afficheur
arrive au niveau de l'isolation.

4.7 Raccordement hydraulique de

I'appareil

Attention !

Risque de dégats matériels
en présence de résidus dans
les canalisations !

Les résidus de soudure, les
restes de joints, les salissures
ou les autres dépdts présents
dans les canalisations risquent
d’endommager le produit.

» Rincez soigneusement I'ins-
tallation de chauffage avant
de procéder au montage du
produit.
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Attention !

Risque de dommages maté-
riels sous I'effet de la corro-
sion

Si les tubes en plastique ne
sont pas anti-diffusion, I'air
risque de s'infiltrer dans I'eau
de chauffage de I'installation.
La présence d’air dans 'eau
de chauffage risque de provo-
quer un phénomeéne de corro-
sion dans le circuit générateur
de chaleur et le produit.

» Si vous utilisez des tubes
en plastique qui ne sont pas
anti-diffusion dans l'installa-
tion de chauffage, faites en
sorte que l'air ne puisse pas
s’infiltrer dans le circuit géné-
rateur de chaleur.

Procédez au raccordement hydrau-
lique du ballon d’eau chaude sanitaire
sur le circuit chauffage (schémas hy-
drauliques en annexe (- page 83)).
Utilisez exclusivement des raccords
diélectriques pour raccorder les tubes
en cuivre.

Attention !
Dommages matériels en cas
de fuite de fluide.

Si la pression interne est trop
élevée, le ballon peut se mettre
a fuir.

» Montez une soupape de
sécurité avec conduite de
purge dans la conduite d’eau
froide.

Montez une soupape de sécurité dans
la conduite d’eau froide.

— Pression de service: < 1,0 MPa

(= 10,0 bar)
Raccordez la conduite d’eau froide et
la conduite d’eau chaude.
Si nécessaire, raccordez une conduite
de circulation avec une pompe de
circulation et une vanne antiretour
adaptées.

Condition: Pompe de circulation et conduite de circu-
lation non installées

» Obturez le raccord de la conduite de

circulation avec un bouchon.

» Prévoyez une isolation thermique pour

6.

le raccord de la conduite de circulation.

Isolez 'ensemble des canalisations
conformément aux directives en vi-
gueur.

4.8 Adoucissement de ’eau

Plus la température de I'eau est élevée et
plus le risque d’entartrage augmente.

» Adoucissez I'eau si nécessaire.

4.9 Montage de I'anode a courant

imposé

Validité: VIH R 1500/2 OU VIH R 2000/2 OU VIH
RW 1500/2 OU VIH RW 2000/2

1.

Vérifiez que le filetage de I'anode a
courant imposé est étanchéifié.
Résultat:
Filetage non étanchéifié
» Etanchéifiez le filetage de 'anode
a courant imposé.
— Matériel de travail: Produit
d'étanchéite
Fixez le cable de terre de 'anode a
courant imposé entre les deux ron-
delles, au niveau de la patte de mise
a la terre du ballon.
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Attention !

Risque de dommages maté-
riels sous I'effet de la corro-
sion

Si vous prolongez les cables
de raccordement fournis ou si
vous utilisez d’autres cables
de raccordement, vous ris-
quez d’inverser la polarité, ce
qui peut provoquer des dom-
mages sous l'effet de la corro-
sion.

» Utilisez exclusivement les
cables de raccordement
fournis.

3. Insérez les deux pieces de butée du
cable de raccordement cété cuve sur
les connecteurs plats des rondelles
dentées de I'anode.

4. Placez les deux connecteurs plats
situés a l'autre extrémité du cable de
raccordement dans les orifices de
raccordement prévus a cet effet dans
I'anode a courant imposé.

— Gros connecteur plat sur broche
large

— Petit connecteur plat sur broche
fine

5. Branchez I'anode a courant imposé

sur la tension secteur.

— Tension secteur: 230 V

Remplissez le ballon.

Vérifiez que le ballon est étanche.

8. Branchez un appareil de mesure.

— Entrée « moins »: Cuve du ballon

— Entrée « plus »: Anode a courant
imposé

— Matériel de travail: Appareil de
mesure pour tension continue

Résultat:

Tension d’excitation: 2 2,3 Vcc

» Mesurez la tension d’excitation.

» Vérifiez que la polarité est la
bonne.

N o

9. Contrblez le systéme a courant im-
posé et 'anode a courant imposé.
(-~ page 80)

10. Reportez-vous a la notice d’utilisa-
tion du systéme a courant imposé.

4.10 Finalisation de l'isolation
thermique

1. Placez la housse textile sur le ballon
d’eau chaude sanitaire.

2. Utilisez une protection adaptée pour
couvrir I'anode a courant imposé.
Condition: Il n’y a pas de chauffage d’appoint élec-

trique supplémentaire.

» Placez le capuchon thermo-isolant sur
le raccordement pour chauffage d’ap-
point électrique.

3. Placez les rosaces sur les raccorde-
ments du ballon d’eau chaude sani-
taire.

4. Placez les capuchons d’isolation ther-
mique sur les raccordements non uti-
lisés et clipsez-les pour qu’ils s’en-
clenchent.

5 Mise en service

Remplissage et purge du
produit

1. Remplissez et purgez le circuit chauf-
fage.

2. Remplissez et purgez le circuit d’eau
chaude.

3. Remplissez et purgez le ballon d’eau
chaude sanitaire.

4. Fermez le purgeur.

Vérifiez que le purgeur est étanche.

6. Contrblez I'étanchéité de tous les rac-
cords.

o
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5.2 Finalisation de la mise en 8 Inspection et maintenance

service

. 8.1 Plan de maintenance
1. Mettez le générateur de chaleur en

fonctionnement. # | Travaux de mainte- Intervalle
2. Reéglez la température d’eau chaude TELIES

du produit sur le générateur de cha- 1 | Remplissage et purge | Tous les

leur ou le régulateur. du produit ans 80

— Tenez compte des directives en 2 | Controle de 'absence | Tous les

vigueur concernant la prophylaxie de fuite au niveau des | ans

. raccords 80
de la légionellose.
3 Validité: VIH R 1500/2 OU Tous les
VIH R 2000/2 OU VIH RW ans

1500/2 OU VIH RW 2000/2

.
6 Remise a l'utilisateur o Ay Py —

a courant imposé et
de I'anode a courant
imposé 80

1. Formez l'utilisateur aux manipulations
de l'installation. Répondez a toutes
ses questions. Insistez plus particulie-

. , 4 idite: Tous les
rement sur les avertissements de sé- Validite I A00 AOPANE

R 1000/2 OU VIH RW 75022 | ans &

curité que l'utilisateur doit impérative- OU VIH RW 1000/2 partir de
ment respecter. Controle des anodes de | 2 gns

2. Informez I'utilisateur des options envi- protection en magne-
sageables pour limiter la température sium 81
de I'eau chaude sanitaire et donc évi- |5 | Inspection du produita | Tous les
ter les brdlures. la recherche d’éventuels | ans

3. Montrez a I'utilisateur 'emplacement dommages 81
et le fonctionnement des dispositifs de .
sécurite. 8.2 Remplissage et purge du

4. Informez I'utilisateur que son produit produit
doit faire I'objet d’'une maintenance » Remplissez et purgez le produit.
réguliére. (- page 79)

5. Remettez-lui tous les documents et . , .
notices relatifs & I'appareil qui lui sont  8-3 Controle de I'absence de fuite

destinés et qui devront étre conser- au niveau des raccords
vés. » Veérifiez tous les raccords vissés pour
vous assurer qu’ils ne présentent pas

} de fuite.
7 Dépannage e e

8.4 Contréle du systéme a courant
imposé et de I’'anode a courant
imposé

» Remédiez aux anomalies de fonction-
nement comme indiqué dans le tableau
de dépannage (- annexe).

Validité: VIH R 1500/2 OU VIH R 2000/2 OU VIH
RW 1500/2 OU VIH RW 2000/2

1. Observez le témoin de controle
du potentiostat du connecteur de
'anode a courant imposé (- notice
d'utilisation du systéme a courant
imposeé).
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< Témoin de contrble vert fixe

Condition: Témoin de contréle éteint ou rouge cli-
gnotant

» Veérifiez I'alimentation électrique.

» Changez I'anode a courant imposé.

8.5 Controle des anodes de
protection en magnésium
Validité: VIH R 750/2 OU VIH R 1000/2 OU VIH RW

750/2 OU VIH RW 1000/2

1. Démontez les anodes de protection
en magnésium.

2. Inspectez I'anode de protection en
magnésium a la recherche de traces
d’érosion.

Condition: L’anode de protection en magnésium est

usée a 2 60 %.

» Changez I'anode de protection en ma-

gnésium.

8.6 Inspection du produit

a larecherche d’éventuels

dommages

» Inspectez I'ensemble des raccorde-
ments ainsi que l'isolation thermique du
ballon tampon et les composants rac-
cordés a la recherche d’éventuels dom-
mages.

8.7 Remplacement de I'isolation
thermique

1. Démontez l'isolation thermique exis-
tante.

Attention !

Dommages matériels sous
I'effet des basses tempéra-
tures

L’isolation thermique risque de
se détériorer a des tempéra-
tures inférieures a 10 °C.

» Placez l'isolation thermique
dans une piéce dont la tem-
pérature ambiante est au mi-
nimum de 10 °C.

» Attendez que l'isolation ther-
mique soit a température am-
biante.

2. Sortez l'isolation thermique de 'em-
ballage.

3. Retirez les résidus de fibres des dé-
coupes effectuées dans l'isolation
thermique.

4. Mettez la partie supérieure de l'isola-
tion thermique en place sur le ballon.

5. Montez l'isolation thermique latérale.
Pour cela, faites passer les découpes
de l'isolation thermique sur les raccor-
dements du produit.

6. Plagquez l'isolation thermique sur le
ballon d’eau chaude sanitaire de fa-
con a pouvoir enfiler les fermetures a
glissiére entre les deux éléments laté-
raux.

7. Fermez totalement les fermetures
a glissiére entre les deux isolations
thermiques latérales.

8.8 Approvisionnement en piéces
de rechange

Vous obtiendrez de plus amples informa-

tions sur les piéces de rechange d’origine

Vaillant disponibles a I'adresse de contact

indiquée au dos.

» Utilisez exclusivement des pieces d’ori-
gine Vaillant si vous avez besoin de
pieces de rechange pour la mainte-
nance ou la réparation.

9 Mise hors service

9.1 Vidange du ballon d’eau
chaude sanitaire

1. Coupez la production d’eau chaude

sanitaire.

Fermez le robinet d’eau froide.

3. Raccordez un tuyau de vidange sur le
robinet de vidange le plus bas du cir-
cuit du ballon d’eau chaude sanitaire.

N
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4. Placez l'autre extrémité du tuyau
d’évacuation dans un point d’évacua-
tion adapté (siphon de sol, lavabo).

5. Ouvrez le robinet de vidange.

6. Retirez la housse textile du ballon
d’eau chaude sanitaire.

7. Retirez la partie supérieure de l'isola-
tion thermique du ballon d’eau chaude
sanitaire.

8. Ouvrez le purgeur du ballon d’eau
chaude sanitaire.
< L’eau s’écoule du ballon d’eau

chaude sanitaire.

Condition: Il faut également vidanger les conduites

d’eau chaude

» Ouvrez le robinet de vidange corres-

pondant au point le plus haut du circuit
d’eau chaude.

9.2 Mise hors service des
composants

» Mettez les différents composants du
systéme de ballon d’eau chaude sani-
taire hors service conformément aux
notices d’installation correspondantes.

10 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de ’'emballage

» Procédez a la mise au rebut de I'embal-
lage dans les régles.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

11 Service client

Les coordonnées de notre service client
figurent dans I'annexe ou sur notre site
Internet.
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Annexe
A Dépannage

Anomalie

Cause possible

Mesure

Il'y a des gouttes
d’eau qui s’écoulent
du produit.

Probleme d’étanchéité
des raccordements

» Etanchéifiez les raccordements.

Clapotis en prove-
nance du produit.

Le régulateur du gé-
nérateur de chaleur in-
dique une température
du ballon erronée.

Présence d’air dans le
produit

Capteur de tempéra-
ture défectueux
Capteur de tempéra-
ture mal placé

» Purgez le produit.
» Changez le capteur de température.

» Vérifiez que les capteurs de température
sont bien placés (- schémas hydrauliques).

La quantité d’eau
chaude sanitaire qui
s’écoule des points
de puisage est insuffi-
sante.

Les vannes ne sont
pas completement
ouvertes.

» Ouvrez toutes les vannes du produit et du
circuit d’eau chaude.

B Schémas hydrauliques de raccordement du chauffage ou
de la pompe a chaleur

Les schémas hydrauliques sont des exemples d’installation pour un ballon d’eau
chaude sanitaire VIH. Le schéma ne peut pas se substituer a une étude dans les régles

de l'art.

Vous trouverez des informations sur le tubage du ballon d’eau chaude sanitaire dans
les informations de dimensionnement du fabricant.

Il existe des informations de dimensionnement assorties d’informations complémen-

taires pour :

— le ballon d’eau chaude sanitaire
— les différents générateurs de chaleur
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B.1 Schéma hydraulique de raccordement du ballon d’eau chaude sani-
taire VIH R sur un chauffage

Validité: VIH R 750/2 OU VIH R 1000/2 OU VIH R 1500/2 OU VIH R 2000/2

— r~

A

6o o
i

a b wON =

84

Vanne d’isolement
Réducteur de pression
Soupape de controle
Clapet anti-retour
Manometre

Soupape de sécurité

Vase d’expansion

Pompe de circulation

Doigt de gant pour sonde de tempé-
rature de stockage

© 0N
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B.2 Schéma hydraulique de raccordement du ballon d’eau chaude sani-
taire VIH RW sur une pompe a chaleur

Validité: VIH RW 750/2 OU VIH RW 1000/2 OU VIH RW 1500/2 OU VIH RW 2000/2

]
——
T ARSI
| H® e O
1 Vanne d’isolement 6 Soupape de sécurité
2 Réducteur de pression 7 Vase d’expansion
3 Soupape de controle 8 Pompe de circulation
4 Clapet anti-retour 9 Patte pour sonde de température de
5 Manomeétre stockage
B.3 Courbes de perte de charge
BA VIHR .../2 BA VIHRW .../2

700 400

600

500 300 &—

400 @\ 200 @ L \®

300 /

200 \<D 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 2 3 4 5 6 :A

A Débit [m /h] 4 VIH R 2000/2
B Pertes de charge [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Caractéristiques techniques
C.1 Cotes de raccordement VIHR .../2

— <

1 O
1 lji L | — |
4 — r
— r
B |A
K
J c
D
E

%ﬁ@

Cote | Unité | Tolérance  VIH R 750/2 ‘ VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 = VIH R 2000/2
A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1890 1905 2049 1933
C mm +5 1422 1494 1660 1670
D mm +5 1319 1327 1543 1568
E mm +5 1084 1092 1140 1175
F mm +5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 412 443
| mm +5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -
K mm x5 1648 1676 1782 1648
L mm +5 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Cotes de raccordement VIH RW .../2

S

il
@

]

[

&

Cote | Unité | Tolérance VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1891 1905 2049 1933
C mm +5 1433 1483 1516 1487
D mm +5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 750 @ 850 @ 1000 31200
C.3 Compatibilité ballon/ résistance
Chauf- Chauf- Chauf- Chauf- Chauf-
fage fage fage fage fage
d’appoint | d’appoint | d’appoint  d’appoint | d’appoint
électrique | élec- élec- élec- élec-
(a vis), trique, trique, trique, trique,
7,5 kW 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
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Chauf- Chauf- Chauf- Chauf- Chauf-

fage fage fage fage fage

d’appoint | d’appoint | d’appoint | d’appoint | d’appoint

électrique | élec- élec- élec- élec-

(a vis), trique, trique, trique, trique,

7,5 kW 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
VIH RW 750/2 X X - - -
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X

C.4 Performance des ballons

Performance des ballons
VIH R 750/2 VIH R 1000/2 |VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Performance de I'eau - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
chaude sanitaire avec — 590 I/h - 8451/h - 909 I’h - 1.047 I/h
un débit de 3m?h, une
température d'eau chaude
sanitaire de 45°C et

une température départ
chauffage de 55°C
Performance de I'eau - 52 kW 58 kW - 79 kW - 90 kW
chaude sanitaire avec - 1.278 I/h - 1.4261/h - 1.942 1/h - 22121/
un débit de 3m3h, une
température d'eau chaude
sanitaire de 45°C et

une température départ
chauffage de 60°C
Performance de I'eau - 74 kKW 83 kW - 113 kW - 130 kW
chaude sanitaire avec - 1.807 I/h - 2.0401/h - 2778 1/h - 3.196 I/h
un débit de 3m3h, une
température d'eau chaude
sanitaire de 45°C et

une température départ
chauffage de 70°C
Performance de I'eau - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
chaude sanitaire avec - 2.286 I/h 2.543 1/h - 3.8221/h - 4.8021/h
un débit de 3m%¥h, une — 168 kW
température d'eau chaude (*AT=20K)
sanitaire de 45°C et 4.130 I/h
une température départ *AT=
chauffage de 80°C (FAT=20K)
Indicateur de performance | 28,6 38,8 48 57
pompe a chaleur avec une
température de stockage
de 60°C
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VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Performance de I'eau - 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
chaude sanitaire avec - 1.597 I/h - 2.0651/h - 21151/ - 2.0121/h
un débit de 3m?/h, une
température d'eau chaude
sanitaire de 45°C et
une température départ
chauffage de 55°C
Performance de I'eau - 79 kW - 95 kw - 106 kW - 100 kW
chaude sanitaire avec - 1.937 I/h - 2.3981/nh - 2.5501/h - 2433 1/h
un débit de 3m?/h, une — 84 kW
température d'eau chaude (** AT=10K)
sanitaire de 45°C et _ 2.065I/h
une température départ ok NT=
chauffage de 60°C (" AT=10K)
Performance de I'eau - 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
chaude sanitaire avec - 2.9501I/h - 3.9331/h - 34121/ - 3.4381/h
un débit de 3m%h, une
température d'eau chaude
sanitaire de 45°C et
une température départ
chauffage de 70°C
Performance de I'eau - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
chaude sanitaire avec - 3.370 I/n - 3.777 1/ - 3.924 /n - 3.9241/h
un débit de 3m?h, une — 168 kW
température d'eau chaude (*AT=20K)
sanitaire de 45°C et — 4130 l/h
une température départ *AT=
chauffage de 80°C ("AT=20K)
Indicateur de performance | 34 45 67 90

pompe a chaleur avec une
température de stockage
de 60°C

* AT=20K pour les chaudiéres et une vitesse maximale du serpentin=2,5 m/ s.
** AT=10K pour les pompes a chaleur et une vitesse maximale du serpentin=2,5 m/ s.

C.5 Caractéristiques techniques

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Capacité nominale 746,44 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 1
Diamétre extérieur du bal- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
lon (sans isolation thermi-

que)

Diameétre extérieur du bal- | 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm
lon (avec isolation thermi-

que)

Hauteur (purgeur inclus) 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
Hauteur (purgeur + isola- | 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm
tion thermique inclus)

Poids net 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Poids total 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg
Matériau du ballon et des | Acier Acier Acier Acier
connexions
Protection anticorrosion 2x anode de 2x anode de 1x anode a 1x anode a
protection en protection en | courant im- courant im-
magnésium magnésium posé posé
Pression de service <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Pertes de charge au débit | 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
volumique nominal
Température maximale de | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
I'eau chaude sanitaire
Déperdition thermique 1242 W 1421 W 165,2 W 1855 W
Départ du serpentin 3 m?h 3 mdh 3 m?h 3 m*h
Pression d'entrée d'eau 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
min (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Pression de service du <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
serpentin (< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Température de départ 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
maximale du serpentin
Volume du serpentin 33,51 40,0 | 47,4 | 56,8 |
Surface du serpentin 3,7m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Raccord d’eau froide R1%" R1%" R2" R2"
Raccord du retour de R1%" R1%" R1%" R1%"
chauffage
Raccordement de la patte | 20 x 2 x 250 20 x 2 x 250 20x2,5x250 |20 x2,5x 250
de capteur
Raccord pour conduite de |R %" R%" R1%" R1%"
circulation
Raccord du départ de R1%" R1v" R1%" R1v"
chauffage
Raccord d’eau chaude R1%" R1%" R2" R2"
sanitaire
Raccordement de I'orifice | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
de révision
Raccordement de 'anode | G 1%4" G 17" Rp 17" Rp 1% "
de protection
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Capacité nominale 728,61 961,8 | 1.4446 1 1.955,4 |
Diameétre extérieur du bal- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
lon (sans isolation thermi-
que)
Diameétre extérieur du bal- | 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm
lon (avec isolation thermi-
que)
Hauteur (purgeur inclus) 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Hauteur (purgeur + isola- | 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
tion thermique inclus)
Poids net 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Poids total 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Matériau du ballon et des | Acier Acier Acier Acier
connexions
Protection anticorrosion 2x anode de | 2x anode de | 2x anode a 2x anode a
protection en | protection en | courant im- courant im-
magnésium magnésium posé posé
Pression de service <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Pertes de charge au débit | 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
volumique nominal
Température maximale de |95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
I'eau chaude sanitaire
Déperdition thermique 1248 W 140,3 W 165 W 187 W
Départ du serpentin 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
Pression d'entrée d'eau 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
min (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Pression de service du < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,6 MPa <1,6 MPa
serpentin (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Température de départ 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
maximale du serpentin
Volume du serpentin 47,01 63,01 79,41 84,21
Surface du serpentin 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Raccord d’eau froide R 1% " R1%" R2" R2"
Raccord du retour de R1%" R1%" R1%" R1%"
chauffage
Raccordement de la patte | 16 x 2,5 x450 |16 x2,5x450 [17,2x2x450 | 17,2 x 2 x 450
de capteur
Raccord pour conduite de |R %" R%" R1%" R1%"
circulation
Raccord du départ de R1%" R1%" R1%" R1%"
chauffage
Raccord d’eau chaude R1%" R1%" R2" R2"
sanitaire
Raccordement de I'orifice | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
de révision
Raccordement de I'anode | G 174" G 1" G 1%" et Rp G 17" et Rp
de protection 1% " 1"
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1 Sicurezza

1.1 Avvertenze relative alle
azioni

Classificazione delle avver-
tenze relative ad un'azione

Le avvertenze relative alle
azioni sono differenziate in
base alla gravita del possibile
pericolo con i segnali di pericolo
e le parole chiave seguenti:

Segnali di pericolo e parole
convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte imme-
diato o pericolo di gravi le-
sioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per fol-
gorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!
Rischio di danni materiali
o ambientali

1.2 Uso previsto

Con un uso improprio, possono
insorgere pericoli per l'incolu-
mita dell'utilizzatore o di terzi o
anche danni al prodotto e ad al-
tri oggetti.

Il prodotto & destinato a gene-
rare ed a tenere pronta acqua
sanitaria calda per abitazioni re-
sidenziali e piccole imprese.

94

Il prodotto deve essere azionato
solo con i dati prestazionali ri-
portati sulla targhetta identifica-
tiva e nei dati tecnici.

— Il rispetto delle istruzioni per
l'uso, l'installazione e la ma-
nutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti del-
I'impianto

- L'installazione e il montaggio
nel rispetto dell'omologazione
dei prodotti e del sistema

— Il rispetto di tutti i requisiti
di controllo e manutenzione
riportate nei manuali.

L'uso previsto comprende inol-
tre l'installazione secondo I'lP-
Code.

Qualsiasi utilizzo diverso da
quello descritto nel presente
manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto
da considerarsi improprio. E im-
proprio anche qualsiasi utilizzo
commerciale e industriale di-
retto.

Attenzione!

Ogni impiego improprio non &
ammesso.

1.3 Avvertenze di sicurezza
generali

1.3.1 Pericolo a causa di una
qualifica insufficiente

| seguenti interventi possono
essere eseguiti solo da tecnici
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qualificati con le necessarie
competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Ispezione e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Procedere conformemente
allo stato dell'arte.

1.3.2 Pericolo di lesioni
a causa del peso del
prodotto

Il prodotto pesa piu di 50 kg.

» Trasportare il prodotto con
I'aiuto di almeno due persone.

» Utilizzare dispositivi di tra-
sporto e sollevamento idonei,
sulla base della valutazione
dei rischi eseguita.

» Utilizzare dispositivi di prote-
zione individuali idonei: guanti
protettivi, scarpe di sicurezza,
occhiali protettivi, casco.

1.3.3 Pericolo di morte a
causa della mancanza di
dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo

documento non mostrano tutti

i dispositivi di sicurezza neces-

sari ad una installazione a re-

gola d'arte.

» Installare nell'impianto i di-
spositivi di sicurezza neces-
sari.

» Rispettare le leggi, le norme e
le direttive pertinenti nazionali
e internazionali.

1.3.4 Pericolo di ustioni o
scottature a causa di
parti surriscaldate

» Lavorare su tali componenti
solo una volta che si sono
raffreddati.

1.3.5Rischio di un danno
materiale causato dal
gelo

» Installare il prodotto solo in
ambienti non soggetti a gelo.

1.3.6 Rischio di danni materiali
a causa dell'uso di un
attrezzo non adatto

» Utilizzare un attrezzo adatto.
1.4 Norme (direttive, leggi,
prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescri-
zioni, direttive, regolamenti e
leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla
documentazione

21

Questo manuale € il manuale di servizio
originale nel senso della direttiva mac-
chine.

Manuale originale

2.2 Osservanza della
documentazione
complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i ma-

nuali di servizio e installazione allegati
agli altri componenti dell'impianto.

2.3 Conservazione della
documentazione
» Consegnare il presente manuale e tutta
la documentazione complementare
all'utilizzatore dell'impianto.
2.4 Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusiva-
mente per:

Codice di articolo del prodotto

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Descrizione del prodotto

Il prodotto & un bollitore ad accumulo.

3.1

Struttura del prodotto
31.1VIHR

AW4

®_

! @/@/gjl

N

Allacciamento
anodo per cor-
renti vaganti*
Raccordo del-
l'acqua calda sa-
nitaria

Raccordo tuba-
zione di ricircolo
Allacciamento
mandata riscal-
damento dal ge-
neratore di ca-
lore

Tubo della
sonda
Allacciamento ri-
torno del riscal-
damento al ge-
neratore di ca-
lore

10

11

Raccordo del-
I'acqua fredda
Apertura per
ispezione/allac-
ciamento riscal-
damento elet-
trico supplemen-
tare

Secondo anodo
di protezione al
magnesio**
Anodo di prote-
zione al magne-
sio**
Allacciamento
termometro

solo

VIH R 1500/2000
solo

VIH R 750/1000
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3.1.2VIH RW

LAY

Q/®
:/®
@
2

1 Anodo di prote- 8 Apertura per
zione al magne- ispezione/ flan-
sio* gia di collega-

2 Raccordo del- mento per riscal-
l'acqua calda damento elet-

3 Allacciamento trico supplemen-
mandata riscal- tare
damento dal ge- 9 Secondo anodo
neratore di ca- di protezione al
lore magnesio*

4 Raccordo tuba- 9  Anodo elettrico™*
zione di ricircolo 10 Allacciamento

5 Linguetta porta per riscalda-
sonda mento elettrico

6  Allacciamento ri- supplementare
torno del riscal- avvitabile
damento al ge- 11 Secondo anodo
neratore di ca- elettrico**
lore 12 Termometro

7 Raccordo del- *  solo

l'acqua fredda

*k

VIH RW 750/1000
solo
VIH RW 1500/2000

Il bollitore ad accumulo & coibentato
esternamente. Il corpo del bollitore ad

— Una pompa di ricircolo per accrescere
il comfort di prelievo dell'acqua calda,
specie in punti di prelievo distanti

— Riscaldamento elettrico supplementare

(16-35 kW)

— Riscaldamento elettrico supplementare,
avvitabile (7,5 kW, solo VIH RW)

3.2 Targhetta identificativa

La targhetta identificativa si trova a lato del
prodotto (sotto I'isolamento termico).

Con il prodotto viene fornita una seconda
targhetta identificativa, che deve essere
incollata sull'isolamento termico prima di
consegnare il prodotto all'utente.

Sulla targhetta identificativa sono riportate
le seguenti indicazioni:

Indicazione Significato

Serial-No. Numero di serie

VIH RIRW.../2 Denominazione del
prodotto / genera-
zione prodotto - va-
riante di equipaggia-
mento

Vs Quantita di riempi-
mento

Pmax Pressione di eserci-
zio massima consen-
tita

Tmax Temperatura di eser-

cizio massima am-
messa

21073700201168840908005011N8

Codice a barre e nu-
mero di serie

Dalla cifra 7 alla ci-
fra 16 = codice di ar-
ticolo del prodotto

accumulo & in acciaio smaltato. All'interno
dell'accumulo si trovano le serpentine

che scambiano calore. Come protezione
anticorrosione supplementare, il conteni-
tore dispone di due anodi di protezione al
magnesio (solo VIH R/RW 750/1000) o di
un anodo elettrico (solo VIH R 1500/2000)
o di due anodi elettrici (solo VIH RW
1500/2000).

Come opzione possono essere impiegati:
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3.3 Marcatura CE

C¢€

Con la marcatura CE viene certificato che i
prodotti, conformemente alla dichiarazione
di conformita, soddisfano i requisiti fonda-
mentali delle direttive pertinenti in vigore.
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4 Installazione Quantita Denominazione
. 1 Istruzioni per I'uso
4.1 Controllo della fornitura P . .
1 Istruzioni per l'installazione e
» Controllare la completezza della forni- la manutenzione
tura.
EUEGTS | EChenliEens 4.2 Cc_>ntro||o t_iel requisiti del luogo
1 Bollitore ad accumulo d'installazione
1 Isolamento termico superiore /\ Precauzione!
e copertura : /N Danni materiali a causa del
2 Isolamento termico superiore I
e copertura (solo VIH RW gelo
2000) Con il gelo, I'acqua nel prodotto
2 Coibentazione laterale pud congelare. L'acqua conge-
1 Isolamento termico inferiore lata pud danneggiare l'impianto
1 Cappuccio termico isolante e il locale di installazione.
per alloggiamento sensore . \
(solo VIH RW) » Installare il prodotto solo in
2 Calotta di isolamento ter- ambienti asciutti e sempre
mico per allacciamento privi di gelo.
anodo di protezione (solo
VIH R 750/1000) p : f
1 Calotta di isolamento ter- reca_UZIone_' . )
mico per allacciamento Danni materiali per la fuoriu-
anodo di protezione (solo scita dell'acqua dell'impianto
VIH RW 750/1000) di riscaldamento
2 Calotta di isolamento ter- In caso di guasto, dal prodotto
mico per allacciamento . . . ,
anodo di protezione (solo puo fuoriuscire tutta I'acqua
VIH RW 1500/2000) calda dell'impianto di riscalda-
1 Cappuccio termico isolante mento.
per allacciamento riscalda- > Install i dotto vici
mento elettrico supplemen- nsia arg Il prodo .O vicino a
tare avvitabile (solo VIH RW) uno scarico a pavimento.
1 Cappuccio termico isolante
per flangia di collegamento Precauzione!
riscaldamento elettrico sup- D . teriali di
plementare ar_ml _ma eria I a causa ai
2 Anodo di protezione carichi eccessivi
al magnesio (solo Il bollitore tampone pieno puo
VIH R/RW 750/1000) danneggiare con il suo peso il
1 Anodo per correnti vaganti e pavimento
cavo di collegamento (solo ’
VIH R 1500/2000) » Accertarsi che il fondo sia
2 Anodo elettrico e cavo in piano e idoneo al peso
di collegamento (solo complessivo del prodotto.
VIH RW 1500/2000)
1 Targhetta identificativa (da
incollare sull'isolamento ter-
mico)
1 Termometro
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1. Scegliere un luogo d'installazione che
sia il piu vicino possibile al generatore
di calore.

2. Scegliere un luogo d'installazione che
consenta una posa razionale dei tubi.

3. Verificare che la base sia piana e sta-
bile.

4. Fissare il prodotto a terra, qualora
venga installato in un luogo definitivo.
< | piedini del prodotto dispongono di

fori speciali per il fissaggio.

5. Tener conto delle dimensioni
dell'apparecchio e dei raccordi.
(- Pagina 99)

4.2.1 Rispetto delle distanze minime

4.2.2 Osservanza della misura di
ribaltamento

» Osservare la misura di ribaltamento (A)

del prodotto:

[elNe]

- |

A Distanza dal B Distanza dalle
soffitto pareti

» Rispettare le distanze minime necessa-
rie tra il prodotto e le pareti e il soffitto.
— Distanza dal soffitto A: 400 mm
— Distanza laterale B: 250 mm
— Distanza parete posteriore B:
250 mm

Misura di ribaltamento
A [mm]

senza iso- | con isola-
Nome del mo- lamento mento
dello termico termico
VIH R 750/2 2106 2254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Trasporto del prodotto

ﬁ Pericolo!
Pericolo di lesioni e danni

materiali a causa di un tra-
sporto improprio

Nel caso di un trasporto in posi-
zione inclinata, i raccordi a vite
dell'anello di supporto possono

svitarsi. Il bollitore per acqua

calda sanitaria puo ribaltarsi dal

bancale e ferire qualcuno.
» Trasportare il prodotto nel

luogo d'installazione sul pal-
let con un carrello elevatore.
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» Se durante il trasporto € ne-
cessario inclinare il prodotto
(ad es. su una scale), prima
rimuovere il pallet da sotto il
prodotto.

Precauzione!
Danneggiamento della filetta-
tura

Durante il trasporto le filettature
non protette possono danneg-
giarsi.

» Rimuovere i cappucci di pro-
tezione delle filettature sol-
tanto sul luogo d'installa-
zione.

» Trasportare il prodotto nel luogo d'in-
stallazione.

4.4 Disimballaggio e

posizionamento del prodotto

Precauzione!
Danneggiamento della filetta-
tura

Durante il trasporto le filettature
non protette possono danneg-
giarsi.

» Rimuovere i cappucci di pro-
tezione delle filettature sol-
tanto sul luogo d'installa-
zione.

1. Rimuovere le viti con cui il prodotto &
fissato al bancale.

2. Sollevare il prodotto dal pallet.

3. Rimuovere l'imballaggio del bollitore
per acqua calda sanitaria.

4. Posizionare il prodotto sul luogo d'in-
stallazione. Nel farlo, rispettare le mi-
sure di raccordo e le distanze minime.
(- Pagina 99)

5. Allineare verticalmente il bollitore per
acqua calda sanitaria con l'ausilio dei
piedini regolabili.
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4.5 Preparativi per il collegamento
dei tubi
1. Riserrare le viti della flangia dell'aper-

tura per revisione.
— 38 Nm

Condizione: VIH R

» Montare il sensore di temperatura del
bollitore nel tubo della sonda (— schemi
idraulici in appendice).

Condizione: VIH RW

» Montare il sensore di temperatura del
bollitore nella linguetta porta sonda
(- schemi idraulici in appendice).

2. Collegare il sensore di temperatura
del bollitore con il generatore di ca-
lore, come descritto nelle istruzioni
per l'installazione del generatore di
calore.

Condizione: Viene installato un riscaldamento elet-
trico supplementare.

» Montare il riscaldamento elettrico sup-
plementare come descritto nelle rispet-
tive istruzioni.

Precauzione!

Danni materiali per la fuoriu-

scita dell'acqua dell'impianto

di riscaldamento

Dai raccordi non utilizzati e non

chiusi pud fuoriuscire acqua

dell'impianto di riscaldamento.

» Prima di montare l'isola-
mento termico, chiudere i
raccordi inutilizzati con cap-
pucci a tenuta.

3. Chiudere tutti i raccordi inutilizzati.
Condizione: E installato un circuito di ricircolo.

» Per il collegamento al bollitore osser-
vare la coppia di serraggio massima.
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— Coppia di serraggio: <40 Nm

4.6 Montaggio del termometro

N

.

VAR
A
1 Isolamento ter- 3  Bollitore per ac-
mico qua calda sanita-
2  Termometro ria

» Innestare I'asta del sensore del termo-

metro (2) nell'apertura dell'isolamento
termico (1), finché l'indicazione non
poggia sull'isolamento stesso.

4.7 Collegamento idraulico del

prodotto

Precauzione!

Rischio di danni materiali a
causa dei residui nei tubi!

| residui di saldatura, i resti di
guarnizioni, lo sporco o altri re-
sidui nei tubi possono danneg-
giare il prodotto.

» Prima di installare il prodotto,

sciacquare a fondo l'impianto

di riscaldamento.

Precauzione!
Rischio di un danno materiale
causato dalla corrosione

Attraverso i tubi di plastica non
a tenuta di diffusione nell'im-
pianto di riscaldamento, pene-
tra aria nell'acqua dell'impianto
di riscaldamento. L'aria nell'ac-
qua dell'impianto di riscalda-
mento provoca corrosione nel
circuito del generatore termico
e nel prodotto.

» Se nell'impianto di riscalda-
mento si utilizzano tubi in
plastica non a tenuta di diffu-
sione, accertarsi che non pe-
netri aria nel circuito del ge-
neratore termico.

Allacciare idraulicamente il bollitore
per acqua calda sanitaria al circuito

di riscaldamento (schemi idraulici in
appendice (- Pagina 106)).

Per l'allacciamento ai tubi in rame, uti-
lizzare esclusivamente allacciamenti
dielettrici.

Precauzione!

Danni materiali per la fuoriu-
scita di liquido.

Una pressione eccessiva all'in-
terno del bollitore puod causare
perdite.

» Montare una valvola di sicu-
rezza nella tubazione del-
I'acqua fredda con una tuba-
zione di sfiato.

Montare una valvola di sicurezza nella
tubazione dell'acqua fredda.
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— Pressione di esercizio: < 1,0 MPa
(= 10,0 bar)

4. Collegare le tubazioni di acqua calda
e fredda.

5. Se necessario, allacciare una tuba-
zione di ricircolo con una pompa di ri-
circolo idonea e una valvola di non ri-
torno.

Condizione: Pompa di ricircolo e tubazione di ricir-
colo non installate

» Chiudere i raccordi della tubazione di
ricircolo con un tappo.

» |solare termicamente il raccordo della
tubazione di ricircolo.

6. Isolare tutte le condotte secondo le
disposizioni in vigore.

4.8 Decalcificazione dell'acqua

Piu ¢ alta la temperatura dell'acqua, piu &

probabile la precipitazione di calcare.

» All'occorrenza eliminare il calcare dal-
l'acqua.

4.9 Montaggio dell'anodo per
correnti vaganti

Validita: VIH R 1500/2 O VIH R 2000/2 O VIH RW
1500/2 O VIH RW 2000/2

1. Controllare se la filettatura dell'anodo
per correnti vaganti & a tenuta.
Risultato:

La filettatura non & a tenuta

» Chiudere a tenuta la filettatura
dell'anodo per correnti vaganti.
— Materiale di lavoro: Sigillante

2. Fissare il cavo di massa dell'anodo
per correnti vaganti tra le due ron-
delle della linguetta di terra del bolli-
tore.
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Precauzione!

Rischio di un danno mate-
riale causato dalla corro-
sione

Se si prolunga il cavo di col-
legamento accluso o se si
usa un cavo di collegamento
diverso, sussiste il rischio di
scambiare la polarita e di con-
seguenza il rischio di corro-
sione.

» Utilizzare esclusivamente
il cavo di collegamento ac-
cluso.

Innestare i due terminali del cavo di

collegamento del lato bollitore sui

connettori piatti delle rondelle den-

tate dell'anodo.

Innestare i due connettori piatti del-

I'altra estremita del cavo di collega-

mento nelle aperture di collegamento

previste dall'anodo per correnti va-

ganti.

— Connettore piatto grande su termi-
nale grande

— Connettore piatto piccolo su termi-
nale piccolo

Allacciare I'anodo per correnti va-

ganti alla tensione di rete.

— Tensione di rete: 230 V

Riempire il bollitore.

Controllare la tenuta del bollitore.

Collegare un apparecchio di misura-

zione.

— Polo negativo: Corpo del bollitore

— Polo positivo: Anodo per correnti
vaganti

— Materiale di lavoro: Voltmetro CC

Risultato:

Tensione di riferimento: = 2,3 Vpc

» Misurare la tensione.

» Rispettare la polarita.

Controllare il sistema di alimenta-

zione esterna e I'anodo per correnti

vaganti. (- Pagina 104)
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10. Consultare anche le istruzioni per
I'uso del sistema di alimentazione
esterna.

4.10 Completamento
dell'isolamento termico

1. Applicare la copertura di tela sul bolli-
tore per acqua calda sanitaria.

2. Coprire I'anodo per correnti vaganti
con la copertura adatta.

Condizione: Non ¢ installato alcun riscaldamento
elettrico supplementare.

» Innestare il cappuccio termico isolante
sull'allacciamento del riscaldamento
elettrico supplementare.

3. Inserire le rosette sopra i raccordi del
bollitore per acqua calda sanitaria.

4. Innestare i cappucci di isolamento ter-
mico sui raccordi non usati e aggan-
ciarli bene.

5 Messa in servizio

Riempimento e disaerazione
del prodotto

1.  Riempire e disaerare il circuito di ri-
scaldamento.

2. Riempire e disaerare il circuito dell'ac-
qua calda sanitaria.

3. Riempire e disaerare il bollitore per
acqua calda sanitaria.

4. Chiudere la valvola di disaerazione.

5. Controllare la tenuta della valvola di
disaerazione.

6. Controllare la tenuta di tutti i raccordi.

5.2 Conclusione della messa in
servizio
1. Mettere in funzione il generatore di
calore.
2. Impostare la temperatura dell'acqua
calda sanitaria del prodotto sul gene-
ratore di calore o sulla centralina.
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— Rispettare le indicazioni in vigore
per la profilassi antilegionella.

6 Consegna all'utente

1. Informare l'utente sull'uso dell'im-
pianto. Rispondere a tutte le sue do-
mande. Istruire l'utente in particolar
modo sulle indicazioni per la sicu-
rezza che deve rispettare.

2. Informare I'utente relativamente alla
possibilita di limitare la temperatura di
uscita dell'acqua calda sanitaria, onde
evitare ustioni.

3. Spiegare all'utente il funzionamento
e la posizione dei dispositivi di sicu-
rezza.

4. Informare I'utente sulla necessita di
effettuare una ispezione e manuten-
zione del prodotto nel rispetto degli in-
tervalli previsti.

5. Consegnare all'utente tutte le istru-
zioni e i documenti del dispositivo a lui
destinati perché li conservi.

7 Soluzione dei problemi

» Risolvere le anomalie come descritto
nella tabella Soluzione dei problemi
(- appendice).

8 Controllo e manutenzione

8.1 Piano di manutenzione
# | Intervento di manuten- | Intervallo
zione
1 | Riempimento e disaera- | Annual-
zione del prodotto mente 104
2 | Controllo della tenuta Annual-
dei raccordi mente 104
3 | validita: VIH R 1500/2 0 VIH | Annual-
R 2000/2 O VIH RW 150012 O | mente
VIH RW 2000/2
Controllo del sistema
con anodo elettrico e
dell'anodo per correnti
vaganti 104
103



# | Intervento di manuten-  Intervallo
zione
4 Validita: VIH R 750/2 O VIH Annual-
R 1000/2 O VIHRW 75020 | mente
VIH RW 1000/2
i . dopo2
Contrqllo degli anodi c.il anni
protezione al magnesio 104
5 | Controllo della presenza | Annual-
di danni al prodotto mente 104

8.2 Riempimento e disaerazione
del prodotto

» Riempire e disaerare il prodotto.
(- Pagina 103)

8.3 Controllo della tenuta dei
raccordi

» Controllare la tenuta di tutti i raccordi a
vite.

8.4 Controllo del sistema con
anodo elettrico e dell'anodo
per correnti vaganti

Validita: VIH R 1500/2 O VIH R 2000/2 O VIH RW
1500/2 O VIH RW 2000/2

1. Verificare la spia di controllo sul po-
tenziostato a spina dell'anodo per
correnti vaganti (- istruzioni per l'uso
sistema di alimentazione esterna).
< Spia di controllo accesa in verde

Condizione: La spia di controllo non si accende o

lampeggia in rosso

» Controllare I'alimentazione.

» Sostituire I'anodo per correnti vaganti.

8.5 Controllo degli anodi di
protezione al magnesio
Validita: VIH R 750/2 O VIH R 1000/2 O VIH RW

750/2 O VIH RW 1000/2
1. Smontare gli anodi di protezione al
magnesio.

2. Controllare l'usura dell'anodo di pro-
tezione al magnesio.
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Condizione: > 60% degli anodi di protezione al ma-

gnesio sono usurati.

» Sostituire I'anodo di protezione al ma-
gnesio.

8.6 Controllo della presenza di
danni al prodotto

» Controllare tutti i raccordi e l'isolamento
termico del bollitore tampone e i compo-
nenti collegati per individuare eventuali
danni.

8.7 Sostituzione dell'isolamento
termico

1.  Smontare l'isolamento termico pre-
sente.

Precauzione!
Danni materiali a causa di
basse temperature

Con temperature inferiori a 10
°C, esiste il pericolo di rotture
della coibentazione.

» Montare la coibentazione in
un ambiente nel quale ci sia
una temperatura di almeno
10 °C.

» Attendere che la coibenta-
zione abbia raggiunto un
equilibrio termico con la tem-
peratura ambiente.

2. Prelevare l'isolamento termico dall'im-
ballaggio.

3. Rimuovere i residui di feltro dai fori
punzonati dell'isolamento termico.

4. Applicare l'isolamento termico supe-
riore sul bollitore.

5. Montare l'isolamento termico laterale
facendo passare i fori punzonati dell'i-
solamento termico sopra gli allaccia-
menti del prodotto.

6. Premere l'isolamento termico sul bolli-
tore per acqua calda sanitaria in modo
che le cerniere possano infilarsi tra i
due elementi laterali.
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7. Chiudere completamente le cerniere
tra i due isolamenti termici laterali.

8.8 Fornitura di pezzi di ricambio

Informazioni sui ricambi originali Vaillant
possono essere trovate all'indirizzo indi-
cato sul retro.

» In caso di bisogno di pezzi di ricambio
per manutenzioni o riparazioni, utiliz-
zare esclusivamente ricambi originali
Vaillant.

9 Messa fuori servizio

9.1 Svuotamento del bollitore per
acqua calda sanitaria

1. Spegnere la produzione di acqua
calda sanitaria.

2. Chiudere il rubinetto dell'acqua
fredda.

3. Collegare un flessibile di scarico al
rubinetto di scarico piu in basso del
circuito del bollitore per acqua calda
sanitaria.

4. Inserire il flessibile di scarico in uno

scarico adeguato (a pavimento, lavan-

dino).

Aprire il rubinetto di scarico.

6. Rimuovere la copertura di tela del
bollitore per acqua calda sanitaria.

o

7. Rimuovere l'isolamento termico supe-
riore del bollitore per acqua calda sa-

nitaria.
8. Aprire la valvola di disaerazione sul
bollitore per acqua calda sanitaria.
< L'acqua fuoriesce dal bollitore per
acqua calda sanitaria.

Condizione: Anche le tubazioni dell'acqua calda sa-
nitaria devono essere svuotate

» Aprire il rubinetto di scarico piu in alto
del circuito acqua calda sanitaria.
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9.2 Disattivazione di componenti

» Disattivare i singoli componenti del si-
stema bollitore per acqua calda sani-
taria, come da istruzioni per l'installa-
zione.

10 Riciclaggio e smaltimento

Smaltimento dell'imballo
» Smaltire gli imballi correttamente.
» Osservare tutte le norme vigenti.

11 Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assi-
stenza tecnica sono riportati nell'appen-
dice o nel nostro sito web.
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Appendice

A Soluzione dei problemi

Anomalia

Possibile causa

Provvedimento

Dal prodotto gocciola
acqua.

Si sentono gorgoglii
d'acqua provenienti
dal prodotto.

La centralina del ge-
neratore di calore in-
dica una temperatura
del bollitore errata.

Dai punti di prelievo
non fuoriesce suffi-
ciente acqua calda.

Raccordi non a tenuta

Aria nel prodotto

Sensore di tempera-
tura difettoso

Il sensore di tempera-
tura € posizionato in
modo errato

Le valvole non sono
completamente
aperte.

» Ermetizzare i raccordi.

» Disaerare il prodotto.

» Sostituire il sensore di temperatura.

» Controllare che i sensori di temperatura
siano posizionati correttamente (- schemi
idraulici).

» Aprire tutte le valvole sul prodotto e nel
circuito dell'acqua calda sanitaria.

B Schemi idraulici per I'allacciamento del riscaldamento o
della pompa di calore

| seguenti schemi idraulici sono esempi di installazione per un bollitore per acqua calda
sanitaria VIH. Lo schema non sostituisce una progettazione accurata.

Per informazioni sul collegamento delle tubature del bollitore per acqua calda sanitaria,
consultare le informazioni per la pianificazione del produttore.

Sono disponibili informazioni per la pianificazione con ulteriori informazioni per:

— il bollitore per acqua calda sanitaria
— i singoli generatori di calore
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B.1 Schema idraulico per I'allacciamento del bollitore per acqua calda
sanitaria VIH R ad un riscaldamento

Validita: VIH R 750/2 O VIH R 1000/2 O VIH R 1500/2 O VIH R 2000/2

% - &

ﬁ
E©
A
1

. b oo
§ Uo

1 Valvola di intercettazione 6 Valvola di sicurezza

2 Riduttore di pressione 7 Vaso di espansione

3 Valvola di controllo 8 Pompa di ricircolo

4 Valvola di non ritorno 9 Tubo della sonda per sensore di
5 Manometro temperatura bollitore
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B.2 Schema idraulico per I'allacciamento del bollitore per acqua calda
sanitaria VIH RW ad una pompa di calore

Validita: VIH RW 750/2 O VIH RW 1000/2 O VIH RW 1500/2 O VIH RW 2000/2

i
—
: YARCH NS
| H® & O
1 Valvola di intercettazione 6 Valvola di sicurezza
2 Riduttore di pressione 7 Vaso di espansione
& Valvola di controllo 8 Pompa di ricircolo
4 Valvola di non ritorno 9 Linguetta porta sonda per il sensore
5 Manometro di temperatura bollitore
B.3 Curve di perdita di pressione
BA VIHR .../2 BA VIH RW .../2

700 400

600

500 300 &O—

. @\ 200 @ L \®

300 /

200 \CD 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 2 3 4 5 6 :A

A Portata [m*/h] 4 VIH R 2000/2
B Perdita di pressione [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Dati tecnici
C.1 Quote di allacciamento VIHR .../2

~ <

I O
O L
QO e
— .
B A
K
J c
D
E

I

[%:@&m

Quota| Unitda Tolleranza, VIHR750/2 = VIH R1000/2 VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1890 1905 2049 1933
C mm +5 1422 1494 1660 1670
D mm 5 1319 1327 1543 1568
E mm +5 1084 1092 1140 1175
F mm 5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm 5 383 391 412 443
| mm 5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -

K mm +5 1648 1676 1782 1648
L mm +5 @750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 AQuote di allacciamento VIH RW .../2

e S

_ D:r@,
—
— -
i , B
L
,7[E C
D
I
— -
H F
6]
/

Quota Unita | Tolleranza | VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm 5 1891 1905 2049 1933
C mm 5 1433 1483 1516 1487
D mm 5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm 5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm 5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 3 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Compatibilita bollitore/resistenza
Riscal- Riscal- Riscal- Riscal- Riscal-
damento Kdamento damento |damento | damento
elettrico | elettrico | elettrico | elettrico | elettrico
supple- supple- supple- supple- supple-
mentare | mentare, | mentare, mentare, | mentare,
(avvitabile),16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
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Riscal- Riscal- Riscal- Riscal- Riscal-
damento K damento K damento | damento  damento
elettrico | elettrico | elettrico | elettrico | elettrico
supple- supple- supple- supple- supple-
mentare | mentare, mentare, | mentare,  mentare,
(avvitabile),16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH R 2000/2 - X X X X
VIH RW 750/2 X X - - -
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X
C.4 Potenza del bollitore
Potenza del bollitore
VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Potenza acqua calda sani- |- 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
taria con una portatadi 3 |- 590 I/h - 8451/n - 909 I/h - 1.047 I/h
m?3h, una temperatura del-
I'acqua calda sanitaria di
45 °C ed una temperatura
di mandata del riscalda-
mento di 55 °C
Potenza acqua calda sani- |- 52 kW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
taria con una portatadi3 |- 1.278 I/h - 1.426 1/h - 1.9421/h - 22121/
m?/h, una temperatura del-
I'acqua calda sanitaria di
45 °C ed una temperatura
di mandata del riscalda-
mento di 60 °C
Potenza acqua calda sani- |- 74 kW - 83 kW - 113 kW - 130 kW
taria con una portatadi 3 |- 1.807 I/h - 2.040 I/h - 2778 1/h - 3.196 I/h
m?3h, una temperatura del-
I'acqua calda sanitaria di
45 °C ed una temperatura
di mandata del riscalda-
mento di 70 °C
Potenza acqua calda sani- |- 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
taria con una portatadi 3 |- 2286 I/h — 25431/ - 3.8221/h - 4.8021/h
m?/h, una temperatura del- — 168 kW
I'acqua calda sanitaria di (* AT =20
45 °C ed una temperatura K)
di mandata del riscalda- _ 4.1301/h
mento di 80 °C (* AT =20
K)
Indicatore di potenza 28,6 38,8 48 57
pompa di calore con una
temperatura del bollitore
di 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Potenza acqua calda sani- |- 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
taria con una portatadi 3 |- 1.597 I/h - 2.0651/h - 21151/ - 2.0121/h
m?3/h, una temperatura del-
I'acqua calda sanitaria di
45 °C ed una temperatura
di mandata del riscalda-
mento di 55 °C
Potenza acqua calda sani- |- 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
taria conuna portatadi 3 |- 1.937 I/h - 2398 1/h - 2.5501/h - 24331
m?3h, una temperatura del- — 84 kKW
I'acqua calda sanitaria di (** AT =10
45 °C ed una temperatura K)
di mandata del riscalda- _ 2.0651h
mento di 60 °C (** AT =10

K)
Potenza acqua calda sani- |- 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
taria con una portatadi 3 |- 2.950 I/h - 3.9331/h - 34121h - 34381/
m?h, una temperatura del-
I'acqua calda sanitaria di
45 °C ed una temperatura
di mandata del riscalda-
mento di 70 °C
Potenza acqua calda sani- |- 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
taria con una portatadi3 |- 3.370 |/h - 3.777 l/h - 3.924 1/h - 3.9241/h
m?h, una temperatura del- — 168 kW
I'acqua calda sanitaria di (* AT = 20
45 °C ed una temperatura K)
di mandata del riscalda- _ 41301h
mento di 80 °C (* AT =20

K)
Indicatore di potenza 34 45 67 90

pompa di calore con una
temperatura del bollitore
di 60 °C

* AT = 20 K per caldaie ed una velocita massima nella serpentina = 2,5 m/s.
** AT = 10 K per pompe di calore ed una velocita massima nella serpentina = 2,5 m/s.

C.5 Dati tecnici

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Capacita nominale 746,4 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 1
Diametro esterno del bol- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
litore (senza isolamento
termico)
Diametro esterno del bol- | 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm
litore (con isolamento ter-
mico)
Altezza (incl. valvola di 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm

disaerazione)
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Altezza (incl. valvola di 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm
disaerazione + isolamento
termico)
Peso netto 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
Peso totale 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg
Materiale del bollitore e dei | Acciaio Acciaio Acciaio Acciaio
raccordi
Protezione anticorrosione | 2 anodi di pro- | 2 anodi di pro- | 1 anodo per 1 anodo per
tezione al ma- | tezione al ma- | correnti va- correnti va-
gnesio gnesio ganti ganti
Pressione di esercizio <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Perdita di pressione alla 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
portata volumetrica nomi-
nale
Temperatura massima del- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
I'acqua calda sanitaria
Perdita di temperatura 1242 W 1421 W 165,2 W 185,5 W
Mandata scambiatore di 3 mh 3 m¥h 3 mh 3 m¥h
calore a spirale
Pressione di ingresso ac- | 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
qua minima (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Pressione di esercizio < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
scambiatore di calore a (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 10,0 bar)
spirale
Temperatura di mandata 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
massima scambiatore di
calore a spirale
Volume scambiatore di 33,51 40,01 47,41 56,8 |
calore a spirale
Superficie scambiatore di | 3,7 m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
calore a spirale
Raccordo dell'acqua R1%" R1%" R2" R2"
fredda
Collegamento circuito di R1%" R1%" R1%" R1%"
ritorno riscaldamento
Allacciamento linguetta 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250
porta sonda
Raccordo tubazione di R%" R%" R1%" R1%"
ricircolo
Collegamento mandata R1%" R1%” R1%" R1%"
riscaldamento
Allacciamento acqua calda R 174" R1%" R2" R2"
Allacciamento apertura per | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ispezione
Allacciamento anodo di G1%" G1%a" Rp 1% " Rp 1% "
protezione
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Capacita nominale 728,6 | 961,8 | 144461 1.955,4 |
Diametro esterno del bol- | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
litore (senza isolamento
termico)
Diametro esterno del bol- | 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm
litore (con isolamento ter-
mico)
Altezza (incl. valvola di 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
disaerazione)
Altezza (incl. valvola di 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
disaerazione + isolamento
termico)
Peso netto 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Peso totale 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Materiale del bollitore e dei | Acciaio Acciaio Acciaio Acciaio
raccordi
Protezione anticorrosione |2 anodi di pro- | 2 anodi di pro- | 2 anodi elet- 2 anodi elet-
tezione al ma- | tezione al ma- | trici trici
gnesio gnesio
Pressione di esercizio <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Perdita di pressione alla 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
portata volumetrica nomi-
nale
Temperatura massima del- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
I'acqua calda sanitaria
Perdita di temperatura 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Mandata scambiatore di 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
calore a spirale
Pressione di ingresso ac- |0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
qua minima (0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Pressione di esercizio <1,0 MPa <1,0 MPa <1,6 MPa <1,6 MPa
scambiatore di calore a (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 16,0 bar) (< 16,0 bar)
spirale
Temperatura di mandata 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
massima scambiatore di
calore a spirale
Volume scambiatore di 47,01 63,01 79,41 84,2 1
calore a spirale
Superficie scambiatore di | 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
calore a spirale
Raccordo dell'acqua R1%" R1%" R2" R2"
fredda
Collegamento circuito di R1%" R1%" R1%" R1%"
ritorno riscaldamento
Allacciamento linguetta 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2x 2 x450 | 17,2 x 2 x 450
porta sonda
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Raccordo tubazione di R3%" R%" R1%" R1%"
ricircolo
Collegamento mandata R1%" R1%" R1%" R1%"
riscaldamento
Allacciamento acqua calda R 1% " R1%" R2" R2"
Allacciamento apertura per | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ispezione
Allacciamento anodo di G1%” G1%” G1%"eRp G1%"eRp
protezione 1%" 1%a"
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1 Veiligheid

1.1 Waarschuwingen bij
handelingen

Classificatie van de waar-
schuwingen bij handelingen
De waarschuwingen bij hande-
lingen zijn als volgt door waar-
schuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst
van het potentiéle gevaar inge-
deeld:

Waarschuwingstekens en
signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of ge-
vaar voor ernstig lichame-
lijk letsel

Gevaar!
Levensgevaar door een
elektrische schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichame-
lijk letsel

Opgelet!
Kans op materi€le schade
of milieuschade

1.2 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Het product is bestemd om op-
gewarmd drinkwater voor huis-

118

houdens en bedrijven te berei-
den en ter beschikking te hou-
den.

Het product mag alleen met de
op de typeplaat en in de techni-
sche gegeven gespecificeerde

parameters worden gebruikt.

— het naleven van de bijge-
voegde gebruiks-, installa-
tie- en onderhoudshandleidin-
gen van het product en van
alle andere componenten van
de installatie

— de installatie en montage con-
form de product- en systeem-
vergunning

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voor-
schriften omvat bovendien de
installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.
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1.3 Algemene
veiligheidsinstructies

1.3.1 Gevaar door
ontoereikende
kwalificatie

De volgende werkzaamheden
mogen alleen vakmannen met
voldoende kwalificaties uitvoe-
ren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Buitenbedrijfstelling

» Ga te werk conform de actu-
ele stand der techniek.

1.3.2Verwondingsgevaar
door hoog
productgewicht

Het product weegt meer dan 50

kg.

» Transporteer het product met
minstens twee personen.

» Gebruik geschikte transport-
en hijsinrichtingen afhankelijk
van de beoordeling van het
gevaar.

» Gebruik geschikte persoon-
lijke veilligheidsuitrusting:
handschoenen, veiligheids-
schoenen, veiligheidsbril, vei-
ligheidshelm.
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1.3.3 Levensgevaar door
ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgeno-

men schema's geven niet alle

voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen
weer.

» Installeer de nodige veilig-
heidsinrichtingen in de instal-
latie.

» Neem de betreffende natio-
nale en internationale wetten,
normen en richtlijnen in acht.

1.3.4 Verbrandingsgevaar
door hete componenten

» Voer werkzaamheden aan
deze onderdelen pas uit als
deze zijn afgekoeld.

1.3.5 Gevaar voor materiéle
schade door vorst

» Installeer het product niet in
ruimtes die aan vorst bloot-
staan.

1.3.6 Kans op materiéle
schade door ongeschikt
gereedschap

» Gebruik geschikt gereed-
schap.
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1.4 Voorschriften (richtlijnen,
wetten, normen)

» Neem de nationale voorschrif-
ten, normen, richtlijnen, veror-
deningen en wetten in acht.
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2 Aanwijzingen bij de 3.1 Opbouw van het product
documentatie 31.1VIHR
2.1 Originele gebruiksaanwijzing @\ /L\F\\g
Deze handleiding is een originele ge- :
bruiksaanwijzing volgens de machinericht- ] :/®
lijn. @/ :\®
2.2 Aanvullend geldende :\®
documenten in acht nemen
» Neem absoluut alle bedienings- en in-
stallatiehandleidingen die bij de compo- F
nenten van de installatie worden mee- :/@
geleverd in acht. /®
2.3 Documenten bewaren 1 Aansluiting elek- 8  Reinigingsope-
» Gelieve deze handleiding alsook alle trische anode” ning/aansluiting
aanvullend geldende documenten aan 2 \S’Y?tr_':g"ateraa”' elektrische hulp-
. . . urt verwarming
de gebruiker van de installatie te geven. 3 Aansluiing circi- 9 Tweede mag-
. . T latieleiding nesiumbescher-
2.4 Geldigheid van de handleiding 4 Aansluiting CV- mingsanode*
Deze handleiding geldt uitsluitend voor: aanvoerleiding 10 Magnesium-
. van warmteop- beschermings-
Productartikelnummer wekker anode™
VIH R 750/2 0010039304 5 Sensorbuis 11 Aansluiting ther-
VIH R 1000/2 0010039305 6  Aansluiting CV- mometer
VIHR 15002 0010039306 ret°urt'e'd'”9 op C:Eng 150012000
warmteopwekker
VIH R 2000/2 0010039307 7 Koudwateraan- =  Alleen
VIH RW 750/2 0010039308 sluiting VIH R 750/1000
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310 3.1.2VIHRW
VIH RW 2000/2 0010039311 /\®
3 Productbeschrijving ®/
0
Het product is een warmwaterboiler. =
oNgy T—=o6
]
O o
1 Magnesium- 2  Warmwateraan-
beschermings- sluiting
anode*
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3 Aansluiting CV- 9 Tweede mag-
aanvoerleiding nesiumbescher-
van warmteop- mingsanode*
wekker 9  Elektrische

4 Aansluiting circu- anode**
latieleiding 10 Aansluiting voor

5 Sensorstrip inschroefbare

6  Aansluiting CV- elektrische hulp-
retourleiding op verwarming
warmteopwekker 11 Tweede elektri-

7  Koudwateraan- sche anode*™*
sluiting 12 Thermometer

8 Reinigingsope- *  Alleen
ning/aansluit- VIH RW 750/1000
flens voor elektri-  **  Alleen

sche hulpverwar- VIH RW 1500/2000

ming

De warmwaterboiler is van buiten van een
warmte-isolatie voorzien. Het reservoir van
de warmwaterboiler bestaat uit geémail-
leerd staal. Binnenin de boiler bevinden
zich de spiraalbuizen die de warmte over-
brengen. Als extra corrosiebescherming
heeft het reservoir ook twee magnesium-
beschermingsanodes (alleen VIH R/RW
750/1000) of een elektrische anode (alleen
VIH R 1500/2000) of twee elektrische ano-
des (alleen VIH RW 1500/2000).

Optioneel inzetbaar zijn:

Circulatiepomp ter verhoging van het
warmwatercomfort, vooral aan ver ver-
wijderde aftappunten

Elektrische hulpverwarming (16-35 kW)

Elektrische hulpverwarming, inschroef-
baar (7,5 kW, alleen VIH RW)

3.2 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich aan de zijkant
van het product (onder de warmte-isola-
tie).

Een tweede typeplaatje wordt met het pro-
duct meegeleverd en moet voor de over-
dracht aan de gebruiker op de warmte-iso-
latie worden geplakt.

Op het typeplaatje vindt u de volgende
informatie:
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Informatie Betekenis

Serienummer. Serienummer

VIH R/RW.../2 Productbena-
ming/productgeneratie
- uitrustingsvariant

Vs Inhoud

Pmax Maximaal toegestane

bedrijfsdruk

Tmax Maximaal toegestane

bedrijfstemperatuur

Barcode en serie-
nummer

7e tot 16e cijfer =

artikelnummer van
het product

21073700201168840908005011N8

3.3 CE-markering

q

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

4 Installatie
4.1 Leveringsomvang controleren
» Controleer of de levering compleet is.
Aantal Benaming
1 Warmwaterboiler
1 Bovenste warmte-isolatie en
afdekking
2 Bovenste warmte-isolatie en
afdekking (alleen VIH RW
2000)
2 Warmte-isolatie zijkant
1 Onderste warmte-isolatie
1 Thermische isolatiekap
voor sensoropening (alleen
VIH RW)
2 Warmte-isolerende kap

voor aansluiting be-
schermingsanode (alleen
VIH R 750/1000)
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Aantal Benaming A‘ Opgelet!
1 Warmte-isolerende kap Materiéle schade door ont-

voor aa_nslwtmg be- snappend CV-water
schermingsanode (alleen

VIH RW 750/1000) In geval van schade kan uit het
2 Warmte-isolerende kap product al het CV-water uit de

voor aansluiting be- CV-installatie ontsnappen.

schermingsanode (alleen .

VIH RW 1500/2000) » Plaats het product in de buurt
1 Thermische isolatiekap voor van een vloerafvoer.

aansluiting inschroefbare

elektrische hulpverwarming fo) 1
pgelet!
lleen VIH RW {f}
(alleen ) Materiéle schade door hoge

1 Thermische isolatiekap voor .
aansluitflens elektrische belasting
hulpverwarming De gevulde buffer kan door zijn
2 Magnesiumbescher- gewicht de bodem beschadi-
mingsanode (alleen en
VIH RIRW 750/1000) gen.
1 Elektrische anode en » Zorg ervoor, dat de onder-
aansluitkabel (alleen grond vlak is en geschikt is
VIH R 1500/2000) voor het totaalgewicht van
2 Elektrische anode en het product

aansluitkabel (alleen

VIH RW 1500/2000) . . -
1 Typeplaatie (voor aanbren- 1. Kies de opstelplaats zo dicht mogelijk

gen op de warmte-isolatie) bij de warmteopwekker.
2. Kies de opstellingsplaats zodanig dat

1 Thermometer
1 Gebruiksaanwijzing een doelmatige leidinginstallatie kan
1 Installatie- en onderhouds- plaatsvinden.
handleiding 3. Zorg ervoor dat de ondergrond effen
en stabiel is.
4.2 Eisen aan de opstellingsplaats 4. Bevestig het product op de vloer,
controleren wanneer het zich op de definitieve op-
stelplaats bevindt.
Opgelet! < De voegen van het product hebben
Materiéle schade door vorst speciale boringen voor de bevesti-
Bij vorst kan het water in het ging. .
product bevriezen. Bevroren 5. Neem de afmetingen van het

toestel en de aansluitingen in acht.

water kan de installatie en de (~ Pagina 124)

opstellingsruimte beschadigen.

» Installeer het product alleen
in droge en volledig vorstvrije
ruimtes.
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4.2.1 Minimumafstanden in acht Kantelmaat A [mm]
nemen Zonder Met
Typeaandui- warmte- warmte-
ding isolatie isolatie
< VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
o VIH RW 2000/2 2351 2581
]
el 7 Lel 4.3 Product transporteren
B
] Gevaar!
O Verwondingsgevaar of mate-
9 riele schade door ondeskun-
dig transport

A Afstand tot pla- B Afstand tot wan- Bij schuine stand kunnen de

fond den T
schroefverbindingen aan de

» Houd de benodigde minimumafstanden standring loskomen. De warm-
aan van het product tot wanden en pla- waterboiler kan van de pallet
f—onF?Iéfondafstand A: 400 mm kantelen en iemand verwonden.
- Zijafstand B: 250 mm » Transporteer het product op
- Wandafstand achter B: 250 mm de pallet met een hefwagen

naar de opstelplaats.
4.2.2 Let op de kantelmaat » Wanneer het voor het trans-

port nodig is het product te
kantelen (bijv. op een trap),
verwijder dan eerst het pro-
duct van de pallet.

Opgelet!
Beschadiging van het
schroefdraad

Tijdens het transport kan onbe-
schermd schroefdraad bescha-

» Houd rekening met de kantelmaat (A) digd raken.
van het product: » Verwijder de schroefdraad-
Kantelmaat A [mm)] beschermkappen pas aan de
Zonder Met opstellingsplaats.
Typeaandui- warmte- warmte-
ding isolatie isolatie » Transporteer het product naar de op-
VIH R 750/2 2106 2254 stellingsplaats.
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
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4.4 Product uitpakken en opstellen

Opgelet!
Beschadiging van het
schroefdraad

Tijdens het transport kan onbe-
schermd schroefdraad bescha-
digd raken.

» Verwijder de schroefdraad-
beschermkappen pas aan de
opstellingsplaats.

1. Verwijder de schroeven, waarmee het 3.

product is vastgezet op de pallet.

2. Til het product van de pallet.

3. Verwijder de verpakking van de warm-
waterboiler.

4. Stel het product op de opstelplaats
op. Let daarbij op de aansluitmaten en
minimumafstanden. (- Pagina 124)

Opgelet!
Materiéle schade door ont-
snappend CV-water

Uit niet gebruikte en niet afge-
sloten aansluitingen kan CV-
water ontsnappen.

» Sluit niet gebruikte aan-
sluitingen met dicht afslui-
tende doppen, voordat u de
warmte-isolatie aanbrengt.

Sluit alle niet benodigde aansluitingen
af.

Voorwaarde: Een circulatiecircuit is geinstalleerd.

» Houd het maximaal aanhaalmoment

aan bij de aansluiting op de boiler.
— Aanhaalmoment: <40 Nm

4.6 Thermometer monteren

5. Lijn de warmwaterboiler met behulp
van de verstelbare voeten verticaal
uit.

4.5 Leidingen voorbereiden

1. Trek de schroeven op de flens servi-
ceopening aan.
— 38 Nm

Voorwaarde: VIH R

» Monteer de boilertemperatuursensor in
de sensorbuis (- hydraulisch schema in

Y

bijlage).
1
Voorwaarde: VIH RW 2

Warmte-isolatie 3  Warmwaterboiler

Thermometer

> Monteer de boilertemperatuursensor op ), gieek de sensorstaaf van de thermome-

de sensorstrip (- hydraulisch schema in
bijlage).

2. Verbind de boilertemperatuursensor
met de warmteopwekker, zoals be-
schreven staat in de installatiehandlei-
ding van de warmteopwekker.

Voorwaarde: Een extra elektrische hulpverwarming
wordt geinstalleerd.

» Monteer de elektrische hulpverwarming,
zoals beschreven in de bijbehorende
handleiding.

0020314450_04 Installatie- en onderhoudshandleiding

ter (2) in de opening van de warmte-iso-
latie (1), tot de weergave op de warmte-
isolatie aanligt.
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4.7 Product hydraulisch aansluiten

Opgelet!

Gevaar voor materiéle
schade door resten in de
leidingen!

Lasresten, afdichtingsresten,
vuil of andere resten in de lei-
dingen kunnen het product be-
schadigen.

» Spoel de CV-installatie gron-
dig door voor u het product
installeert.

Opgelet!
Gevaar voor materiéle
schade door corrosie

Door niet diffusiedichte kunst-
stofbuizen in de CV-installatie
dringt er lucht in het CV-water.
Lucht in het CV-water veroor-
zaakt corrosie in het warmteop-
wekkercircuit en in het product.

» Als uin de CV-installatie
kunststofbuizen gebruikt die
niet diffusiedicht zijn, zorg er
dan voor dat er geen lucht in
het warmteopwekkercircuit
terechtkomt.

1. Sluit de warmwaterboiler hydraulisch
op het CV-circuit aan (hydraulisch
schema in bijlage (- Pagina 131)).

2. Gebruik voor de aansluiting op kope-
ren buis alleen diélektrische aanslui-
tingen.

Opgelet!

Materiéle schade door lek-
kende vloeistof.

Te hoge binnendruk kan bij de
boiler tot lekken leiden.
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» Monteer een veiligheidsklep
met een afblaasleiding in de
koudwaterleiding.

3. Monteer een veiligheidsklep in de
koudwaterleiding.
— Bedrijfsdruk: = 1,0 MPa (< 10,0 bar)

4. Sluit de koudwater- en de warmwater-
leiding aan.

5. Sluit indien nodig een circulatieleiding
aan met een passende circulatiepomp
en terugslagklep.

Voorwaarde: Circulatiepomp en circulatieleiding niet
geinstalleerd

» Sluit de aansluiting van de circulatielei-
ding met een stop af.

» Isoleer de aansluiting van de circulatie-
leiding thermisch.

6. Isoleer alle leidingen conform de gel-
dende voorschriften.

4.8 Water ontkalken

Door een stijgende watertemperatuur stijgt
de kans op kalkuitval.

» Ontkalk indien nodig het water.

4.9 Elektrische anode monteren

Geldigheid: VIH R 1500/2 OF VIH R 2000/2 OF VIH
RW 1500/2 OF VIH RW 2000/2

1. Controleer, of het schroefdraad van
de elektrische anode is afgedicht.
Resultaat:

Schroefdraad is niet afgedicht

» Dicht het schroefdraad van de
elektrische anode af.
— Werkmateriaal: Afdichtmiddel

2. Bevestig de massakabel van de elek-
trische anode tussen de beide onder-
legringen op de aardaansluiting van
de boiler.
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Opgelet!
Gevaar voor materiéle
schade door corrosie

Wanneer u de meegeleverde
aansluitkabel verlengt of an-
dere aansluitkabel gebruikt,
bestaat de mogelijkheid tot
ompoling en daardoor corro-
siegevaar.

> Gebruik alleen de bijgele-
verde aansluitkabel.

3. Steek de beide aanslagdelen aan de
reservoirzijde van de aansluitkabel
op de vlakke stekker van de anode-
tandringen.

4. Steek de beide vlakke stekkers o het
andere uiteinde van de aansluitkabel
in de daarvoor bedoelde aansluitope-
ningen op de elektrische anode.

— Grote vlakke stekker op brede pen
— Kleine blakke stekker op smalle
pen

5. Sluit de elektrische anode aan op de

netspanning.

— Netspanning: 230 V

Vul de boiler.

Controleer de boiler op dichtheid.

8. Sluit een meettoestel aan.

— Minusingang: Reservoir van de
boiler

— Plusingang: Elektrische anode

— Werkmateriaal: Gelijkspanning-
smeettoestel

Resultaat:

Voedingsspanning: = 2,3 Vpc

» Meet de voedingsspanning.

» Let op de correcte poling.

9. Controleer het elektrisch anode-
systeem en de elektrische anode.
(-~ Pagina 128)

10. Houd ook de gebruiksaanwijzing
elektrische anodesysteem aan.

No
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4.10 Warmte-isolatie afronden

1. Plaats de stofafdekking op de warm-

waterboiler.

2. Bedek de elektrische anode met de

passende afdekking.

Voorwaarde: Geen extra elektrische hulpverwarming

geinstalleerd.

» Steek de thermische isolatiekap op de
aansluiting van de elektrische hulpver-
warming.

3. Steek de rozetten over de aansluitin-

gen van de warmwaterboiler.

4. Steek de thermische isolatiekappen

over de niet gebruikte aansluitingen
en klik deze vast.

Ingebruikname

.1 Product vullen en ontluchten

Vul en ontlucht het CV-circuit.

Vul en ontlucht het warmwatercircuit.
Vul en ontlucht de warmwaterboiler.
Sluit de ontluchtingsklep.

Controleer de ontluchtingsklep op
dichtheid.

6. Controleer alle aansluitingen op dicht-
heid.

a2 O

5.2

1. Neem de warmteopwekker in gebruik.
2. Stel de warmwatertemperatuur van
het product op de warmteopwekker of
op de thermostaat in.
— Neem de geldende aanwijzingen
m.b.t. de preventie tegen legionella-
bacterién in acht.

Ingebruikneming afsluiten
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6 Overdracht aan de
gebruiker

1. Instrueer de gebruiker over de bedie-
ning van de installatie. Beantwoord
alle vragen. Wijs de gebruiker met
name op de veiligheidsvoorschriften
die hij in acht moet nemen.

2. Informeer de gebruiker over de moge-
lijkheden om de warmwateruitstroom-
temperatuur te begrenzen opdat ver-
brandingen verhinderd worden.

3. Geef aan de gebruiker uitleg over po-
sitie en werking van de veiligheidsin-
richtingen.

4. Informeer de gebruiker erover dat het
product volgens de opgegeven inter-
vallen dient te worden onderhouden.

5. Geef de gebruiker alle voor hem be-
stemde handleidingen en toestelpa-
pieren, zodat hij ze kan bewaren.

7 Verhelpen van storingen

» Los storing op, zoals in de tabel storin-
gen oplossen staat beschreven (- bijla-

ge).

8 Inspectie en onderhoud

8.1 Onderhoudsschema

# | Onderhoudswerk Interval

1 Product vullen en ont-
luchten

Jaarlijks
128

2 | Aansluitingen op lekka-
ges controleren

Jaarlijks
128

3 Geldigheid: VIH R 1500/2 OF | Jaarlijks
VIH R 2000/2 OF VIH RW

1500/2 OF VIH RW 2000/2
Elektrisch anodesys-
teem en elektrische

anode controleren 128

Jaarlijks
na 2 jaar

4 | Geldigheid: VIH R 750/2 OF
VIH R 1000/2 OF VIH RW
750/2 OF VIH RW 1000/2
Magnesiumbescher-
mingsanoden controle-
ren

128

128

# | Onderhoudswerk Interval
5 | Product op beschadigin- | Jaarlijks
gen controleren 129

8.2 Product vullen en ontluchten

» Vul en ontlucht het product.
(- Pagina 127)

8.3 Aansluitingen op lekkages
controleren

» Controleer de dichtheid van alle
schroefverbindingen.

8.4 Elektrisch anodesysteem en
elektrische anode controleren

Geldigheid: VIH R 1500/2 OF VIH R 2000/2 OF VIH
RW 1500/2 OF VIH RW 2000/2

1. Controleer de controlelamp op de
stekkerpoteniostaten van de elektri-
sche anode (- gebruiksaanwijzing
elektrisch anodesysteem).
< Controlelampje brandt groen

Voorwaarde: Controlelampje brandt niet of knippert
rood

» Controleer de stroomvoorziening.
» Vervang de elektrische anode.

8.5 Magnesiumbeschermingsanoden

controleren

Geldigheid: VIH R 750/2 OF VIH R 1000/2 OF VIH
RW 750/2 OF VIH RW 1000/2

1. Demonteer de magnesiumbescher-
mingsanoden.

2. Controleer de magnesiumbescher-
mingsanoden op slijtage.

Voorwaarde: = 60% van de magnesiumbescher-
mingsanode is weggesleten.

» Vervang de magnesiumbeschermings-
anode.
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8.6 Product op beschadigingen
controleren

» Controleer alle aansluitingen en de
warmte-isolatie van de buffer en de
aangesloten componenten op beschadi-
gingen.

8.7 Warmte-isolatie vervangen

1. Demonteer de aanwezige warmte-
isolatie .

. Opgelet!
Materiéle schade door lage

temperaturen

Bij temperaturen onder 10°C
bestaat breukgevaar voor de
warmte-isolatie.

» Breng de warmte-isolatie
in een ruimte met minstens
10°C kamertemperatuur.

» Wacht tot de warmte-isolatie
de kamertemperatuur aange-
nomen heeft.

2. Haal de warmte-isolatie uit de verpak-
king.

3. Verwijder vliesresten uit de openingen
in de warmte-isolatie.

4. Plaats de bovenste warmte-isolatie op
de boiler.

5. Monteer de warmte-isolatie aan de zij-
kant, door de openingen over de aan-
sluitingen van het product te plaatsen.

6. Druk de warmte-isolatie zodanig op
de warmwaterboiler, dat u de ritsslui-
tingen van de beide zijelementen kunt
vastmaken.

7. Trek de ritssluitingen tussen de beide
warmte-isolaties aan de zijkant volle-
dig dicht.

8.8 Reserveonderdelen aankopen

Informatie over de beschikbare originele
Vaillant reserveonderdelen vindt u op het
aan de achterkant vermelde contactadres.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie
reserveonderdelen nodig hebt, gebruik
dan uitsluitend originele Vaillant reser-
veonderdelen.

Uitbedrijfname

Warmwaterboiler leegmaken

Schakel de warmwaterbereiding uit.

Sluit de koudwaterkraan.

Sluit een afvoerslang aan, op de

laagst gelegen vul-/aftapkraan van het

warmwaterboilercircuit.

4. Plaats de afvoerslang in een pas-

sende afvoer (vloerput, wastafel).

Open de aftapkraan.

6. Neem de stofafdekking van de warm-
waterboiler af.

7. Neem de bovenste warmte-isolatie
van de warmwaterboiler af.

8. Open de ontluchtingsklep aan de

warmwaterboiler.

< Het water stroomt uit de warmwa-

terboiler.

w0
—

o

Voorwaarde: Warmwaterleidingen moeten ook wor-
den geleegd

» Open de hoogst gelegen vul-/aftap-
kraan van het warmwatercircuit.

9.2 Componenten buiten bedrijf
stellen

» Stel de verschillende componenten van
het warmwaterboilersysteem volgens
de desbetreffende installatiehandleidin-
gen buiten bedrijf.
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10 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.

» Neem alle relevante voorschriften in
acht.

11 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam
vindt u in de bijlage of op onze website.
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Bijlage
A Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Maatregel
Water druppelt uit het | Aansluitingen lek » Dicht de aansluitingen af.
product.

Spetterende geluiden | Lucht in het product » Ontlucht het product.
zijn uit het product te

horen.
De thermostaat van Temperatuursensor » Vervang de temperatuursensor.
de warmteopwekker defect
geeft een verkeerde Temperatuursensor » Controleer de juiste positie van de tempera-
boilertemperatuur aan. | heeft een verkeerde tuursensor (- hydraulisch schema).
positie
Er komt niet vol- De kleppen zijn niet » Open alle kleppen op het product en in het
doende warm water volledig geopend. warmwatercircuit.

uit de tappunten.

B Hydraulisch schema voor de aansluiting van CV of warm-
tepomp

De volgende hydraulisch schema's zijn installatievoorbeelden voor een warmwaterboiler

VIH. Het schema is geen vervanging van een professionele planning.

Informatie over de leidingen van de warmwaterboiler vindt u in de planningsinformatie
van de fabrikant.

Planningsinformatie met aanvullende informatie is verkrijgbaar voor:

— de warmwaterboiler
— de afzonderlijke warmteopwekkers
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B.1 Hydraulisch schema voor de aansluiting van de warmwaterboiler
VIH R op een CV

Geldigheid: VIH R 750/2 OF VIH R 1000/2 OF VIH R 1500/2 OF VIH R 2000/2

S = r

ﬁ
E©
A
!

6o o
i

1 Afsluitklep 6 Veiligheidsventiel

2 Drukregelaar 7 Expansievat

& Controleventiel 8 Circulatiepomp

4 Terugslagklep 9 Sensorbuis voor boilertemperatuur-
5 Manometer sensor
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B.2 Hydraulisch schema voor de aansluiting van de warmwaterboiler

VIH RW op een warmtepomp

Geldigheid: VIH RW 750/2 OF VIH RW 1000/2 OF VIH RW 1500/2 OF VIH RW 2000/2

]
——
T ARSI
| H® e O

1 Afsluitklep 6 Veiligheidsventiel
2 Drukregelaar 7 Expansievat
3 Controleventiel 8 Circulatiepomp
4 Terugslagklep 9 Sensorstrip voor boilertemperatuur-
5 Manometer sensor
B.3 Drukverliescurven

BA VIHR .../2 BA VIHRW .../2

700 400

600

500 300 &—

400 @\ 200 @ L\®

300 /

200 \CD 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 2 3 4 5 6 :A

A Doorstromingshoeveelheid [m*/h] 4 VIH R 2000/2
B Drukverlies [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Technische gegevens
C.1 Aansluitmaten VIHR .../2

— <

. O
1 EE L | — |
1 O —) ;
— .
B |A
K
J o]
D
E

%ﬁ@

Maat | Een- | Tolerantie| VIHR750/2 | VIHR1000/2 | VIHR 1500/2 = VIH R 2000/2
heid

A mm 5 1937 1962 2128 2039
B mm 5 1890 1905 2049 1933
c mm 5 1422 1494 1660 1670
D mm 5 1319 1327 1543 1568
E mm +5 1084 1092 1140 1175
F mm 5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm t5 383 391 412 443

[ mm t5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -

K mm t5 1648 1676 1782 1648
L mm t5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Aansluitmaten VIH RW .../2

S

&

]

Maat | Een- | Tolerantie VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
heid 1000/2 1500/2 2000/2
A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1891 1905 2049 1933
C mm +5 1433 1483 1516 1487
D mm +5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 442 473
I mm +5 727 780 810 830
J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Compatibiliteit boiler/weerstand
Elektri- Elek- Elek- Elek- Elek-
sche trische trische trische trische
hulpver- | hulpver- | hulpver- | hulpver- | hulpver-
warming | warming, | warming, | warming, | warming,
(inschroefbd8rkW 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
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Elektri- Elek- Elek- Elek- Elek-
sche trische trische trische trische
hulpver- | hulpver- | hulpver- | hulpver- | hulpver-
warming | warming, warming, | warming, | warming,
(inschroefbdérkW 19 kW 25 kw 35 kw

7,5 kW
VIH RW 750/2 X X - - _
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X

C.4 Vermogen van de boiler
Vermogen van de boiler

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Warmwatervermogen bij - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
een doorstromingshoe- - 590 I/h - 8451/ - 909 I’h - 1.047 I/h
veelheid van 3 m3/h, een

warmwatertemperatuur

van 45 °C en een CV-aan-
voertemperatuur van 55 °C

Warmwatervermogen bij - 52 kwW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
een doorstromingshoe- - 1.2781/h 1.426 I/h - 1.9421/h - 22121/h
veelheid van 3 m?®/h, een
warmwatertemperatuur
van 45 °C en een CV-aan-
voertemperatuur van 60 °C

Warmwatervermogen bij - 74 kW - 83 kW - 113 kW - 130 kW

een doorstromingshoe- - 1.807 I/h - 2.0401/h - 2778 1/h - 3.196 I/h

veelheid van 3 m?h, een

warmwatertemperatuur

van 45 °C en een CV-aan-

voertemperatuur van 70 °C

Warmwatervermogen bij - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW

een doorstromingshoe- — 2.286 I/h - 2543 1/h - 3.8221/h - 4.802I/h

veelheid van 3 m®h, een — 168 kW

warmwatertemperatuur (*AT =20

van 45 °C en een CV-aan- K)

voertemperatuur van 80 °C — 4130 1/h
(*AT =20
K)

Vermogensindicator warm- | 28,6 38,8 48 57

tepomp bij een boilertem-
peratuur van 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Warmwatervermogen bij - 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
een doorstromingshoe- - 1.597 I/h — 2.065 I/h - 21151/ - 2.0121/n
veelheid van 3 m¥h, een
warmwatertemperatuur
van 45 °C en een CV-aan-
voertemperatuur van 55 °C
Warmwatervermogen bij - 79 kW - 95kwW - 106 kW - 100 kW
een doorstromingshoe- - 1.937 l/h — 2398 1/h - 2.5501/h — 24331/
veelheid van 3 m3h, een — 84 kW
warmwatertemperatuur (** AT = 10
van 45 °C en een CV-aan- K)
voertemperatuur van 60 °C _ 2.065I/h

(*™* AT =10

K)
Warmwatervermogen bij - 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
een doorstromingshoe- - 2950 I/h - 3.9331/h - 3.4121/h — 3.4381/h
veelheid van 3 m¥h, een
warmwatertemperatuur
van 45 °C en een CV-aan-
voertemperatuur van 70 °C
Warmwatervermogen bij - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
een doorstromingshoe- - 3.370 /h - 3.777 l/h - 3.924 |/h - 3.924 /h
veelheid van 3 m3/h, een — 168 kW
warmwatertemperatuur (* AT =20
van 45 °C en een CV-aan- K)
voertemperatuur van 80 °C — 4.130 l/h

(*AT =20

K)
Vermogensindicator warm- | 34 45 67 90

tepomp bij een boilertem-
peratuur van 60 °C

* AT = 20 K bij CV-ketels en een maximale snelheid in de spiraalbuis = 2,5 m/s.
** AT = 10 K bij warmtepompen en een maximale snelheid in de spiraalbuis = 2,5 m/s.

C.5 Technische gegevens

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Nominale inhoud 746,4 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 |

Buitendiameter van de 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm

boiler (zonder warmte-

isolatie)

Buitendiameter van de boi- | 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm

ler (met warmte-isolatie)

Hoogte (incl. ontluchtings- | 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm

klep)

Hoogte (incl. ontluchtings- | 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm

klep + warmte-isolatie)

Nettogewicht 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Totaalgewicht 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg
Materiaal van de boiler en | Staal Staal Staal Staal
van de aansluitingen
Corrosiebescherming 2x magnesi- 2x magnesi- 1x elektrische | 1x elektrische
umbescher- umbescher- anode anode
mingsanode mingsanode
Bedrijfsdruk <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Drukverlies bij nominale 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
volumestroom
Maximale warmwatertem- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
peratuur
Temperatuurverlies 1242 W 142,1 W 165,2 W 185,5 W
Aanvoer verwarmingsspi- |3 m*h 3 mdh 3 m?h 3 m*h
raal
Min. waterinlaatdruk 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Bedrijfsdruk verwarmings- | < 1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
spiraal (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Maximale aanvoertempera- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
tuur verwarmingsspiraal
Volume verwarmingsspi- 33,51 40,01 47,4 | 56,8 |
raal
Oppervlakken verwar- 3,7 m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
mingsspiraal
Koudwateraansluiting R1%” R1%" R2" R2"
CV-retouraansluiting R1%" R1Y%" R1%" R1%"
Aansluiting sensorstrip 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250
Aansluiting circulatielei- R%" R%" R1%" R1%"
ding
CV-aanvoeraansluiting R1%" R1%" R1%" R1%"
Warmwateraansluiting R1%” R1%" R2" R2"
Aansluiting reinigingsope- | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ning
Aansluiting beschermings- | G 14" G1%” Rp 1% " Rp 1% "
anode
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Nominale inhoud 728,6 | 961,8 | 1.4446 | 1.955,4 |
Buitendiameter van de 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
boiler (zonder warmte-
isolatie)
Buitendiameter van de boi- | 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm
ler (met warmte-isolatie)
Hoogte (incl. ontluchtings- | 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm

klep)
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Hoogte (incl. ontluchtings- | 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
klep + warmte-isolatie)
Nettogewicht 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Totaalgewicht 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Materiaal van de boiler en | Staal Staal Staal Staal
van de aansluitingen
Corrosiebescherming 2x magnesi- 2x magnesi- 2x elektrische | 2x elektrische
umbescher- umbescher- anode anode
mingsanode mingsanode
Bedrijfsdruk <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Drukverlies bij nominale 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
volumestroom
Maximale warmwatertem- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
peratuur
Temperatuurverlies 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Aanvoer verwarmingsspi- |3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
raal
Min. waterinlaatdruk 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Bedrijfsdruk verwarmings- | < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,6 MPa <1,6 MPa
spiraal (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Maximale aanvoertempera- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
tuur verwarmingsspiraal
Volume verwarmingsspi- 47,01 63,01 79,41 84,2 |
raal
Oppervlakken verwar- 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
mingsspiraal
Koudwateraansluiting R1%" R1%" R2" R2"
CV-retouraansluiting R1%" R1%" R1%" R1%"
Aansluiting sensorstrip 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2x2x450 | 17,2 x 2 x 450
Aansluiting circulatielei- R%" R%" R1%" R1%"
ding
CV-aanvoeraansluiting R1v" R1%" R1%" R1%"
Warmwateraansluiting R1%" R1%" R2" R2"
Aansluiting reinigingsope- | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ning
Aansluiting beschermings- | G 1% " G1%" G1%"enRp |G1%"enRp
anode 19" 1%"
0020314450_04 Installatie- en onderhoudshandleiding 139



Navod na instalaciu a
udrzbu
Obsah

1 BezpeCnost .........cccevieiiiiininnns

1.1 Vystrazné upozornenia
vztahujuce sa na €innost'..........
1.2 Pouzitie podia urgenia ...............
1.3 VSeobecné bezpecnostné
UPOZOMMENIA ..ceeeveeeieeenieaennieenns
1.4 Predpisy (smernice, zakony,
(91070001 TP
2 Pokyny k dokumentacii ............
2.1 Originalny navod na obsluhu .....
2.2 Dodrziavanie suvisiacich
podkladov ........cccceviiiiiiiiiiee
2.3 Uschovanie podkladowv...............
2.4  Platnost navodu..........cccccernneen.
3 Opis vyrobku.........ccccevvrecveeeeenn.
3.1 Konstrukcia vyrobku ..................
3.2  Typovy StitoK.......cccevvieeeeiirenen.
3.3 Oznacenie CE........c.ocvvevirennen.
4 InStalacia.......cccccoeeceieeenciinnnnnns
4.1 Kontrola rozsahu dodavky.........
4.2 Kontrola poziadaviek na
miesto instalacie ..............ccc......
4.3 Preprava vyrobku
4.4 Vybalenie a umiestnenie
VYTObKU ..o
4.5 Priprava potrubného vedenia ....
4.6 Montaz teplomera.........ccc..........
4.7 Hydraulické pripojenie
VYTObKU ..o
4.8 Odvapnenie vody..........cceeeueeennne
4.9 Montaz andédy na cudzi prud .....
4.10 Doplnenie tepelnej izolacie........

5 Uvedenie do prevadzky ...........

5.1 Naplnenie a odvzduSnenie
VYFODKU ..o
5.2 Ukoncenie uvedenia do
prevadzky .......ccccevveeeeiiieenieenn.
140

6 Odovzdanie

prevadzkovatelovi.................... 150
7 Odstranenie porich ................. 151
8 Indpekcia a udrzba................... 151
8.1 Plan Udrzby........cccovoeviieeiennnenns 151
8.2 Naplnenie a odvzdu$nenie

VYFODKU ... 151
8.3 Kontrola tesnosti pripojok .......... 151
8.4 Kontrola systému na cudzi

prud a anédy na cudzi prad....... 151
8.5 Kontrola magnéziovych

ochrannych andd .............c........ 151
8.6 Kontrola vyrobku na

posSkodenia ........cccceveiiiniieeninenn. 151
8.7 Vymena tepelnej izolacie............ 151
8.8 Obstaravanie nahradnych

dieloV ..o 152
9 Vyradenie z prevadzky............. 152
9.1 Vyprazdnenie zasobnika teplej

VOAY oo 152
9.2 Uvedenie komponentov mimo

Prevadzku ........cccoveevveiinieeeninennn 152
10 Recyklacia a likvidacia............. 1562
11 Zakaznicky Servis ..........cceeueen 162
Priloha........ccoooiiieee e 153
A Odstranenie pordich ................. 1563
B Schémy systému na

pripojenie vykurovania alebo

tepelného &erpadia .................. 153
B.1 Schéma systému na pripojenie

zasobnika teplej vody VIH R

na vykurovanie...........ccccceeeeeneen. 154
B.2 Schéma systému na pripojenie

zasobnika teplej vody VIH RW

na tepelné Cerpadlo ................... 155
B.3 Krivky tlakovej straty .................. 155
C  Technické Gdaje.........ccceeurrrnns 156
C.1  Rozmery pripojenia VIH R

2 156
C.2 Rozmery pripojenia VIH RW

2 157
C.3 Kompatibilita zasobnik/odpor..... 157
C.4 Vykon zédsobnika ...........cccccueee. 158
C.5 Technické udaje.......cccceeuevennenn. 159

Navod na instalaciu a udrzbu 0020314450_04



1 Bezpecénost

1.1 Vystrazné upozornenia
vztahujuce sa na &innost’
Klasifikacia vystraznych upo-
zorneni vztahujacich sa na €in-
nost’
Vystrazné upozornenia vztahu-
juce sa na €innost’ su oznacené
vystraznym znakom a signal-
nymi slovami vzhiadom na stu-
pen mozného nebezpecenstva:

Vystrazny znak a signalne
slovo
Nebezpedenstvo!
Bezprostredné ohroze-
nie zivota alebo nebezpe-
Censtvo tazkych poraneni
os6b
Nebezpedenstvo!
Nebezpecfenstvo ohroze-
nia zivota zasahom elek-
trickym pradom
Vystraha!
nebezpeé&enstvo lahkych
poraneni oséb

Pozor!

riziko vzniku vecnych
8kdd alebo skéd na zi-
votnom prostredi

B>
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1.2 Pouzitie podla uréenia

Pri neodbornom pouzivani
alebo pouzivani v rozpore s ur-
¢enim mdzu vznikat nebezpe-
C¢enstva poranenia alebo ohro-
zenia Zivota pouzivatela alebo
tretich osob, resp. poskode-

nia vyrobku a inych vecnych

hodnét.

Vyrobok je uréeny na pripravu

a poskytovanie zahriatej pitne;j

vody pre domacnosti a podnika-

telské prevadzky.

Vyrobok sa smie prevadz-

kovat’ iba s udajmi o vykone

uvedenymi na typovom Stitku

a v technickych udajoch.

— dodrziavanie prilozenych na-
vodov na prevadzku, instala-
ciu a udrzbu vyrobku, ako aj
vSetkych dalSich konstruké-
nych skupin systému,

— in&talaciu a montaz podia
schvalenia vyrobku a systému

— dodrziavanie vSetkych in-
Spekcénych a udrzbovych pod-
mienok uvedenych v navo-
doch.

Pouzivanie v sulade s ur€enim
okrem toho zahfha inStalovanie
podla IP-kédu.

Iné pouzitie, ako pouzitie opi-
sané v predlozenom navode
alebo pouzitie, ktoré presahuje
ramec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s ur¢enim. Za pouzitie v rozpore
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s ur€enim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.

Pozor!

Akékolvek zneuzitie je zaka-
zane.

1.3 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpedenstvo
v désledku nedostatocnej
kvalifikacie
Nasledujuce prace smu vykona-
vat’ iba servisni pracovnici, ktori
su dostatocne kvalifikovani:

— Montaz

— Demontaz

— Instalacia

— Uvedenie do prevadzky
— InSpekcia a udrzba

— Oprava

— Vyradenie z prevadzky

» Postupujte podia aktualneho
stavu techniky.

1.3.2 Nebezpeéenstvo
poranenia v dosledku
vysokej hmotnosti
vyrobku

Vyrobok ma hmotnost’ nad

50 kg.

» Vyrobok prepravujte na
miesto inStalacie najmenej
s dvomi osobami.

» Pouzite vhodné prepravné
a zdvihacie zariadenia, podla
vasho posudenia rizika.
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» Pouzite vhodnu osobnu
ochrannu vybavu: ruka-
vice, bezpecnostnu obuyv,
ochranné okuliare, ochrannu
prilbu.

1.3.3 Nebezpedenstvo
ohrozenia Zivota
v désledku chybaijucich
bezpeénostnych
zariadeni

Schémy obsiahnuté v tomto do-
kumente nezobrazuju vSetky
bezpecnostné zariadenia po-
trebné na odbornu instalaciu.

» Do systému nainstalujte po-
trebné bezpecnostné zariade-
nia.

» Dodrziavajte prislusné na-
rodné a medzinarodné za-
kony, normy a smernice.

1.3.4 Nebezpecenstvo
popalenia alebo obarenia
v désledku hortcich
konstrukénych dielov

» Na konstrukénych dieloch
pracujte az vtedy, ked su
vychladnuté.

1.3.5 Riziko hmotnej Skody
spdsobenej mrazom

» Vyrobok neinstalujte v pries-
toroch ohrozenych mrazom.
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1.3.6 Riziko hmotnej Skody
sposobenej nevhodnym
nastrojom

» Pouzivajte Specializované

nastroje.

1.4 Predpisy (smernice,
zakony, normy)

» Dodrzujte vnutrostatne pred-
pisy, hormy, smernice, naria-
denia a zakony.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Originalny ndvod na obsluhu
Tento navod je originalnym navodom na
obsluhu v zmysle smernice o strojoch.

2.2 Dodrziavanie suvisiacich
podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu a instalaciu, ktoré su
prilozené ku komponentom systému.

2.3 Uschovanie podkladov

» Tento navod, ako aj vSetky suvisiacg
podklady odovzdajte prevadzkovatelovi

3.1

Konstrukcia vyrobku
3.1.1VIHR

5

AV/4

@]

g@/l

M dd

systéemu. 1 Pripojka anody 8 Revizny otvor/
, . na cudzi prud* pripojka elektric-
2.4 Platnost' navodu 2 Pripojka teplej kého pridavného
Tento navod plati vyluéne pre: vody vykurovania
. . ; 3 Pripojka cirku- 9  Druha magné-
Vyrobok - &islo vyrobku laéného potrubia ziova ochranna
VIH R 750/2 0010039304 4 Pripojka vystupu anéda™
VIH R 1000/2 0010039305 vyku'rovanla z0 10 Magnezpva
zdroja tepla ochranna
VIHR 1500/2 | 0010039306 5 Rura pre snimac aroda™
VIH R 2000/2 0010039307 6 Pripojka spia- 11 Pripojka teplo-
VIH RW 750/2 0010039308 toCky vykurova- mera
VIH RW 1000/2 | 0010039309 , g"{‘ k idfOJtU éep'a '\t/’ﬁ_' R 1500/2000
VIH RW 1500/2 | 0010039310 n;'jpfédis e L il
VIH RW 2000/2 | 0010039311 VIH R 750/1000
. ; 3.1.2VIHRW
3 Opis vyrobku
=0
Vyrobok je zasobnikom teplej vody. @ /\F\@
@j .
D
o
oNg 0
[
!’ /@
1 Magnéziova 2 Pripojka teplej

ochranna anéda* vody
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3 Pripojka vystupu 9  Druha magné-
vykurovania zo ziova ochranna
zdroja tepla anoda*

4 Pripojka cirku- 9 Andda na cudzi
laéného potrubia prud**

5 Plocha spona 10 Pripojka pre na-
snimaca skrutkovateiné

6  Pripojka spia- elektrické pri-
tocky vykurova- davné vykurova-
nia k zdroju tepla nie

7  Pripojka stude- 11 Druha andda na
nej vody cudzi prad**

8 Revizny otvor/ 12 Termometer
pripojovacia pri- * iba

ruba pre elek-
trické pridavné
vykurovanie

*k

VIH RW 750/1000
iba

VIH RW 1500/2000

Udaj Vyznam

VIH R/RW.../2 Oznacenie vy-
robku/generacia
vyrobku — variant
vybavenia

Vs Plniace mnozstvo

Pmax Maximalne pripustny
prevadzkovy tlak

Tmax Maximalne pripustna

prevadzkova teplota

21073700201168840908005011N8

Ciarovy kod a séri-
ové Cislo

7. az 16. Cislica =
Cislo vyrobku

3.3 Oznacenie CE

Zasobnik teplej vody je z vonkajSej strany
opatreny tepelnou izolaciou. Nadoba za-
sobnika teplej vody pozostava zo smal-

tovanej ocele. Vo vnutri nadoby sa na-
chadza rarkovy tepelny vymennik, ktory
prenasa teplo. Ako dodatoénu ochranu
proti korézii ma nadoba aj dve magnéziové
ochranné anddy (iba VIH R/RW 750/1000)
alebo jednu anédu na cudzi prud (iba

VIH R 1500/2000) alebo dve anddy na
cudzi prud (iba VIH RW 1500/2000).

Voliteine je mozné pouzit:

— cirkulaéné Cerpadlo na zvySenie kom-
fortu teplej vody, predovSetkym na
vzdialenejSich miestach odberu

— Elektrické pridavné vykurovanie (16 —

35 kW)

— Elektrické pvridavné vykurovanie, na-
skrutkovatelné (7,5 kW, iba VIH RW)

3.2 Typovy §titok

Typovy §titok sa nachadza na bo¢nej

strane vyrobku (pod tepelnou izolaciou).
Druhy typovy §titok je prilozeny k vyrobku
a musi sa nalepit' na tepelng izolaciu pred
odovzdanim prevadzkovatelovi.

Na typovom $titku sa nachadzaju nasledu-
juce udaje:
Udaj
Sériové €.

Vyznam
Sériové Cislo
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S oznacenim CE sa dokumentuije, Ze vy-
robky podla vyhlasenie o zhode spinaju
zakladné poziadavky nasledujucich smer-
nic.

4 |nStalacia

4.1 Kontrola rozsahu dodavky

» Prekontrolujte Uplnost rozsahu do-
davky.

Pocet Pomenovanie

1 Zasobnik teplej vody

1 Horna tepelna izolacia a kryt

2 Horna tepelna izolacia a kryt
(iba VIH RW 2000)

2 Bocéna tepelna izolacia

1 Dolna tepelna izolacia

1 Termicka izolaéna hlavica
pre puzdro snimaca (iba
VIH RW)

2 Tepelnoizolaéna hlavica pre
pripojku ochrannej anody
(iba VIH R 750/1000)

1 Tepelnoizolaéna hlavica pre
pripojku ochrannej anody
(iba VIH RW 750/1000)
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Pocet Pomenovanie

2 Tepelnoizolaéna hlavica pre
pripojku ochrannej anody
(iba VIH RW 1500/2000)

1 Termicka izola¢na hlavica
pre pripojku pre naskrutko-
vateiné elektrické pridavné
vykurovanie (iba VIH RW)
1 Termicka izolaéna hlavica
pre pripojovaciu prirubu
elektrického pridavného
vykurovania

2 Magnéziova ochranna anodda
(iba VIH R/RW 750/1000)
1 Andéda na cudzi prud

a pripojny kabel (iba
VIH R 1500/2000)

2 Andéda na cudzi prud
a pripojny kabel (iba
VIH RW 1500/2000)

1 Typovy §titok (na nalepenie
na tepelnu izolaciu)

1 Termometer

1 Navod na obsluhu

1 Navod na instalaciu
a udrzbu

4.2 Kontrola poziadaviek na miesto
inStalacie
. Pozor!
Vecné Skody v désledku mrazu

Poc¢as mrazu méze voda vo

vyrobku zamrznut. Zamrznuta

voda méze poskodit’ systém a

priestor inStalécie.

» Vyrobok instalujte len v su-
chych priestoroch vSeobecne
bez pritomnosti mrazu.

Pozor!

Vecné Skody spésobené vyte-
¢enou vykurovacou vodou

V pripade poskodenia mbze

z vyrobku vytiect’ cela vykuro-
vacia voda vykurovacieho sys-
tému.
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» Vyrobok umiestnite v bliz-
kosti podlahového odtoku.

Pozor!

Vecné Skody v dosledku vyso-

kého zat'azenia

Napusteny akumulaény zasob-

nik méze kvoli svojej hmotnosti

poskodit’ podlahu.

» Zabezpecte, aby bol podklad
rovny a vhodny pre celkovu
hmotnost’ vyrobku.

1. Miesto inétalacie zvoite podia moz-
nosti v blizkosti zdroja tepla.

2. Miesto instalacie zvolte tak, aby bolo
mozné realizovat’ u€elnu trasu vede-
nia.

3. Dbaijte na to, aby bol podklad rovny
a stabilny.

4. Vyrobok upevnite na podlahu, ked
je nainstalovany na kone¢né miesto
inStalacie.
< Nohy vyrobku disponuju Special-

nymi otvormi na upevnenie.

5. Pamatajte na rozmery zariadenia
a pripojky. (- strana 146)

4.2.1 Dodrziavanie minimalnych
odstupov

O

A Odstup od
stropu

B  Odstup od stien

» Dodrzte potrebné minimalne odstupy
vyrobku od stien a stropu.
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— Odstup od stropu A: 400 mm
— Bo¢ny odstup B: 250 mm
— Zadny odstup od steny B: 250 mm

4.2.2 Prihliadanie na uhol naklopenia

» Prihliadajte na uhol naklopenia (A) vy-

robku:
Uhol naklopenia A [mm]
bez
z . | stepelnou
Typové ozna- tepelnej A
T LY izolaciou
cenie izolacie
VIH R 750/2 2 106 2 254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2 361 2 551
VIH R 2000/2 2 351 2 581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2 340
VIH RW 1500/2 2 361 2 551
VIH RW 2000/2 2 351 2 581

4.3 Preprava vyrobku

Nebezpedenstvo!
Nebezpedenstvo poranenia
a vecného poskodenia v dé-
sledku neodbornej prepravy
Pri ikmej polohe sa mézu uvol-
nit’ skrutkové spoje na stoja-
novom kruhu. Zasobnik teplej
vody sa mbze preklopit’ z palety
a niekoho poranit'.
» Vyrobok prepravujte na
miesto instalacie na palete
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pomocou vysokozdvizného
vozika.

» Ak je na ucely prepravy
potrebné vyrobok naklopit’
(napr. na schodisku), potom
vyrobok najskér odstrarite
z palety.

Pozor!

Poskodenie zavitov

Pocas prepravy sa mézu po-

Skodit' nechranené zavity.

» Ochranné uzavery zavitov
odstrante az na mieste insta-
lacie.

» Vyrobok prepravte na miesto instalacie.

4.4 Vybalenie a umiestnenie

w N

vyrobku

Pozor!

Poskodenie zavitov

Poc&as prepravy sa mézu po-

Skodit’ nechranené zavity.

» Ochranné uzavery zavitov
odstrante az na mieste insta-
lacie.

Odstrante skrutky, pomocou ktorych
je vyrobok upevneny na palete.
Vyrobok zdvihnite z palety.

Odstrante obal zasobnika teplej vody.
Vyrobok umiestnite na miesto insta-
lacie. Dodrziavajte pritom rozmery
pripojenia a minimalne odstupy.

(- strana 146)

Zasobnik teplej vody vyrovnaijte zvislo
pomocou prestavitelnych néh.
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4.5 Priprava potrubného vedenia
1. Dotiahnite skrutky na prirube reviz-

neho otvoru.
— 38 Nm

Podmienka: VIH R

» Namontujte snimac teploty zéasobnika
v rare pre snimac¢ (- Schémy systému
v prilohe).

Podmienka: VIH RW

» Namontujte snimac teploty zasobnika
na plochd sponu snimaca (— Schémy
systému v prilohe).

2. Snimac teploty zasobnika spojte so

zdrojom tepla, ako je to opisané v na-
vode na instalaciu zdroja tepla.

Podmienka: Nainstaluje sa dodato¢né elektrické pri-
davné vykurovanie.

» Namontujte dodatocné elektrické pri-
davné vykurovanie, ako je to opisané
v prislusnom navode.

Pozor!

Vecné Skody spbsobené vyte-

¢enou vykurovacou vodou

Z nepouzivanych a neuzatvore-

nych pripojok mdze vytiect' vy-

kurovacia voda.

» Uzatvorte nepouzivané pri-
pojky pomocou tesnych uzat-
varacich hlavic, skor ako na-
montujete tepelnu izolaciu.

3. Uzatvorte vSetky nepotrebné pripojky.
Podmienka: Cirkulaény okruh je nainstalovany.

» Dodrzte maximalny utahovaci moment
pri pripajani na zasobnik.
— Utahovaci moment: <40 Nm
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4.6 Montaz teplomera

—<

NN

1 Tepelna izolacia
2  Termometer

3 Zasobnik teplej
vody

» Tycku snimaca teplomera (2) zastréte
do otvoru tepelnej izolacie (1), kym zo-
brazenie nedosadne na tepelnu izola-
ciu.

4.7 Hydraulické pripojenie vyrobku

Pozor!

Riziko vecnej Skody spdsobe-

nej zvySkami v potrubnych ve-

deniach!

ZvySKy po zvarani, zvysky tes-

neni, necistota alebo iné zvysky

v potrubiach mézu poskodit’ vy-

robok.

» Vykurovaci systém dékladne
preplachnite, skor ako nain-
Stalujete vyrobok.

Pozor!

Riziko vzniku hmotnej Skody
spOsobenej koréziou

Cez difuzne priepustné plas-
tové rary vo vykurovacom sys-
téme vniké vzduch do vykuro-
vacej vody. Vzduch vo vykuro-
vacej vode spdsobuje kordziu
v okruhu teplej vode a vo vy-
robku.
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» Ked vo vykurovacom sys-
téme pouzivate plastové
rary, ktoré nie su difizne ne-
priepustné, potom zabez-
pecte, aby do okruhu zdroja
tepla nevnikal vzduch.

1. Zasobnik teplej vody pripojte hydrau-
licky na vykurovaci okruh (Schémy
systému v prilohe (- strana 153)).

2. Na pripojenie na medené rarky pouzi-
vajte iba dielektrické pripojky.

Pozor!

Vecné Skody spésobené uni-
kajucou kvapalinou.

Prili§ vysoky vnutorny tlak moze

viest’ ku netesnosti na zasob-

niku.

» Do potrubia studenej vody
namontujte poistny ventil
s vypustacim potrubim.

3. Do potrubia studenej vody namontujte
poistny ventil.
— Prevadzkovy tlak: < 1,0 MPa

(= 10,0 bar)

4. Pripojte potrubie studenej a teplej
vody.

5. 'V pripade potreby pripojte cirkulaéné
vedenie s vhodnym cirkulaénym Cer-
padlom a spatnym ventilom.

Podmienka: Cirkulacné cerpadlo a cirkulaéné vede-
nie nie su nainstalované

» Pripojku cirkulaéného vedenia uzatvorte
zatkou.

» Pripojku cirkulaéného vedenia tepelne
zaizolujte.

6. Véevtky potrubné vedenia zaizolujte
podla platnych predpisov.
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4.8 Odvéapnenie vody

S rastucou teplotou vody stupa pravdepo-
dobnost’' zrazania vapnika.

» V pripade potreby vodu odvapnite.

4.9 Montaz anédy na cudzi prad

Platnost: VIH R 1500/2 ALEBO VIH R 2000/2
ALEBO VIH RW 1500/2 ALEBO VIH RW 2000/2
1. Prekontrolujte, i je utesneny zavit
anody na cudzi prud.
Vysledok:
Zavit nie je utesneny
» Utesnite zavit anddy na cudzi
prud.
— Pracovny material: Tesniaci
prostriedok
2. Ukostrovaci kabel anody na cudzi
prud upevnite medzi obidve podlozky
na uzemnovacej spone zasobnika.
Pozor!
Riziko vzniku hmotnej Skody
spbésobenej kordziou
Ked predizite dodané pripojné
kable alebo pouzijete iné pri-
pojné kable, potom existuje
moznost’ prepdlovania a na za-
klade tohto hrozi nebezpecen-
stvo korézie.

» Pouzivajte iba dodané pri-
pojné kable.

3. Obidva dorazové diely pripojného
kabla na strane zasobnika nastrcte
na ploché konektory ozubenych pod-
loZiek anddy.

4. Obidva ploché konektory na dru-
hom konci pripojného kabla zastr-
¢te do urcenych pripojnych otvorov
na andde na cudzi prud.

— Velky plochy konektor na Siroky
kolik
— Maly plochy konektor na uzky kolik

5.  Anddu na cudzi prud pripojte na sie-

tové napatie.
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— Sietové napatie: 230 V
Napustite zasobnik.
Prekontrolujte tesnost’ zasobnika.
8. Pripojte pristroj na meranie.
— Minusovy vstup: Nadoba zasob-
nika
— Plusovy vstup: Anéda na cudzi
prud
— Pracovny material: Meraci pristroj
na jednosmerné napatie
Vysledok:
Privodné napatie: = 2,3 Vpc
» Zmerajte privodné napatie.
» Dbaijte na spravnu polaritu.
9. Prekontrolujte systém na cu-
dzi prid a anédu na cudzi prud.
(- strana 151)
10. Dodrziavajte aj navod na pouzivanie
systému na cudzi priud.

N o

4.10 Doplnenie tepelnej izolacie

1. Latkovy kryt nasadte na zasobnik
teplej vody.

2. Anodu na cudzi prud zakryte pomo-
cou vhodného krytu.

Podmienka: Nie je nainstalované dodato¢né elek-
trické pridavné vykurovanie.

» Termicku izolacnu hlavicu nasadte na
pripojku elektrického pridavného vyku-
rovania.

3. Rozety nastréte na pripojky teplej

vody.

4. Termické izolacné hlavice nastréte

na nepouzivané pripojky a pevne ich
prichytte.
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5 Uvedenie do prevadzky

5.1 Naplinenie a odvzdu3nenie

vyrobku

1. Naplnte a odvzdusnite vykurovaci
okruh.

2. Naplnte a odvzdusnite okruh teplej
vody.

3. Naplnte a odvzdusnite zasobnik teplej
vody.

4. Zatvorte odvzdu$iovaci ventil.

5. Prekontrolujte tesnost’ odvzduShova-
cieho ventilu.

6. Prekontrolujte tesnost’ vSetkych pripo-
jok.

5.2 Ukoncenie uvedenia do
prevadzky

Zdroj tepla uvedte do prevadzky.

2. Teplotu teplej vody vyrobku nastavte

na zdroji tepla alebo na regulatore.

— Dodrziavajte platné predpisy k pre-
vencii proti legionelam.

—_

6 Odovzdanie _
prevadzkovatelovi

1. Prevadzkovatela pouéte o manipulacii
so systémom. Zodpovedajte vietky
jeho otazky. Upozornite predovSetkym
na bezpec¢nostné upozornenia, ktoré
musi prevadzkovatel re$pektovat..

2. Prevadzkovatela pouéte o moZnos-
tiach obmedzenia vystupnej teploty
teplej vody, aby sa zabranilo obare-
niam.

3. Prevadzkovatelovi vysvetlite umiest-
nenie a funkciu bezpeénostnych zaria-
deni.

4. Prevadzkovatela informuijte o tom, Ze
na vyrobku sa musi nechat’ vykonat’
Udrzba podia zadanych intervalov.

5. Prevadzkovatelovi odovzdajte vietky
jemu uréené navody a doklady od
zariadenia pre ich uschovu.
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7 Odstranenie portch

» Odstrafite poruchy, podia opisu v ta-
bulke na odstranovanie poruch (- Prilo-
ha).

8 InSpekcia a udrzba
8.1 Plan udrzby

#  Udrzbova praca Interval
1 | Naplnenie a odvzdusSne- | Ro¢ne

nie vyrobku 151
2 | Kontrola tesnosti pripo- | Ro¢ne

jok 151
3 | Platnost: VIH R 1500/2 Rocne

ALEBO VIH R 2000/2 ALEBO
VIH RW 1500/2 ALEBO VIH
RW 2000/2

Kontrola systému na
cudzi prud a anédy na
cudzi prud 151

4 | Platnost: VIH R 750/2 ALEBO | Rocne po
VIH R 1000/2 ALEBO VIH RW | 2 rokoch
750/2 ALEBO VIH RW 1000/2

Kontrola magnéziovych

ochrannych andd 151
5 | Kontrola vyrobku na Rocne
poskodenia 151

8.2 Naplnenie a odvzdusnenie
vyrobku

» Napustite a odvzdu$nite vyrobok.
(- strana 150)

8.3 Kontrola tesnosti pripojok

» Prekontrolujte tesnost’ vSetkych skrut-
kovych spojov.

8.4 Kontrola systému na cudzi prud
a anddy na cudzi prad
Platnost: VIH R 1500/2 ALEBO VIH R 2000/2
ALEBO VIH RW 1500/2 ALEBO VIH RW 2000/2
1. Prekontrolujte kontrolku zastr¢kovych
potenciostatov anody na cudzi prud
(- navod na pouzivanie systému na
cudzi prud).
< Kontrolka svieti na zeleno
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Podmienka: Kontrolka nesvieti alebo blika na ¢er-

veno

» Prekontrolujte napajanie elektrickym

prudom.

» Vymente ochrannd pradovd anédu.

8.5 Kontrola magnéziovych

ochrannych anéd

Platnost: VIH R 750/2 ALEBO VIH R 1000/2
ALEBO VIH RW 750/2 ALEBO VIH RW 1000/2

1.

2.

Demontujte magnéziové ochranné
anody.

Prekontrolujte mnozstvo odobratej
vrstvy magnéziovych ochrannych
andd.

Podmienka: = 60 % z magnéziovej ochrannej anddy
je odobraté.

» Vymente magnéziovu ochrannu

anodu.

8.6 Kontrola vyrobku na poSkodenia
» Vsetky pripojky a tepelnu izolaciu aku-

mulaéného zasobnika, ako aj pripojené
komponenty prekontrolujte na poskode-
nia.

8.7 Vymena tepelnej izolacie

1.

Demontujte pritomnu tepelnu izolaciu.

Pozor!
Vecné Skody spdsobené niz-

n

kymi teplotami
Pri teplotach pod 10 °C hrozi
nebezpelenstvo poskodenia
(zlomenia) tepelnej izolacie.
» Tepelnu izolaciu prineste
do priestoru s minimalnou
priestorovou teplotou 10 °C.
» Vyckajte, kym tepelna izola-
cia nenadobudne priestorovu
teplotu.

Tepelnu izolaciu vyberte z obalu.
Odstrante zvysky runa z vybrani te-
pelnej izolacie.
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4. Hornu tepelnu izolaciu nasadte na
zasobnik.

5. Boc¢nu tepelnu izolaciu namontuijte
tym, Ze vybratia v tepelnej izolacii
zavediete nad pripojky vyrobku.

6. Tepelnu izolaciu natlacte na zasobnik
teplej vody tak, aby bolo mozné za-
pnut’ zipsy medzi obidvoma bo¢nymi
prvkami.

7. Uplne zatvorte zipsy medzi obidvoma
bo¢nymi tepelnymi izolaciami.

8.8 Obstaravanie nahradnych dielov

Informacie o dostupnych originalnych nah-
radnych dieloch Vaillant ziskate na kon-
taktnej adrese uvedenej na zadnej strane.

» Ak pri udrzbe alebo oprave potrebu-
jete nahradné diely, potom pouzivajte
vyhradne originalne nahradné diely
Vaillant.

9 Vyradenie z prevadzky

9.1 Vyprazdnenie zasobnika teplej
vody

1. Vypnite pripravu teplej vody.

Zatvorte ventil studenej vody.

3. Odtokovu hadicu pripojte na najhlbSie
polozeny vypustaci ventil okruhu za-
sobnika teplej vody.

4. Odtokovu hadicu zavedte do vhod-

ného odtoku (podlahovy odpad, umy-

vadlo).

Otvorte vypustaci kohut.

6. Odoberte latkovy kryt zasobnika teplej
vody.

7. Odoberte hornu tepelnu izolaciu za-
sobnika teplej vody.

8. Otvorte odvzdus$novaci ventil na za-
sobniku teplej vody.
< Voda vyteka zo zasobnika teplej

vody.

n

o

152

Podmienka: Vedenia teplej vody sa maju taktiez vy-

prazdnit’

» Otvorte najvyssie polozeny vypustaci
ventil okruhu teplej vody.

9.2 Uvedenie komponentov mimo
prevadzku
» Jednotlivé komponenty systému za-
sobnika teplej vody uvedte mimo pre-
vadzku podia prislu$nych navodov na
instalaciu.

10 Recyklacia a likvidacia

Likvidacia obalu

» Obal zlikvidujte podia predpisov.

» Dodrziavajte vSetky relevantné pred-
pisy.

11 Zakaznicky servis

Kontaktné Udaje nasho zakaznickeho ser-
visu najdete v prilohe alebo na nasej inter-
netovej stranke.
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Priloha
A Odstranenie poruch

Porucha Mozna pricina Opatrenie

Voda kvapka z vy- Pripojky netesne » Utesnite pripojky.
robku.

Z vyrobku pocut’ Splie- | Vzduch vo vyrobku » Odvzdusnite vyrobok.

chavé zvuky.
Regulator zdroja tepla | Snimac teploty chybny | » Vymerite snimac teploty.

zobrazujg nesprévnu Snimac teploty je » Prekontrolujte spravnu poziciu snimacov
teplotu zasobnika. Vv nespravnej pozicii teploty (-~ Schémy systému).

Na miestach odberu Ventily nie su uplne » Otvorte vSetky ventily na vyrobku
nevystupuje dostatok | otvorené. a v okruhu teplej vody.

teplej vody.

B Schémy systému na pripojenie vykurovania
alebo tepelného Cerpadia

Nasledujuce schémy systému su prikladmi inStalacie pre zasobnik teplej vody VIH.
Schéma nenahradza riadne planovanie.

Informacie k potrubnému vedeniu zasobnika teplej vody najdete v informaciach plano-
vania od vyrobcu.

Informacie planovania s dalSimi informaciami je mozné ziskat’ pre:

— zasobnik teplej vody
— jednotlivé zdroje tepla
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B.1 Schéma systému na pripojenie zasobnika teplej vody VIH R na vykuro-
vanie

Platnost: VIH R 750/2 ALEBO VIH R 1000/2 ALEBO VIH R 1500/2 ALEBO VIH R 2000/2

<% -

i®)

b0 o
o

Poistny ventil

Expanzna nadoba

Cirkulaéné cerpadlo

Rura pre snimac teploty zasobnika

Uzatvaraci ventil
Redukény ventil
Kontrolny ventil
Spatny ventil
Manometer

A ON -
© o ~NOoO
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B.2 Schéma systému na pripojenie zasobnika teplej vody VIH RW na te-

pelné &erpadlo

Platnost VIH RW 750/2 ALEBO VIH RW 1000/2 ALEBO VIH RW 1500/2 ALEBO VIH RW 2000/2

O
——
f
o %D@ -------- oo
@
. ARSI
., H® o O
1 Uzatvaraci ventil 6 Poistny ventil
2 Redukény ventil 7 Expanzna nadoba
3 Kontrolny ventil 8 Cirkulacné Cerpadlo
4 Spatny ventil 9 Spona snimaca pre snimac teploty
5 Manometer zasobnika
B.3 Krivky tlakovej straty
BA VIHR .../2 BA VIHRW .../2

700 400

600

500 300 &—

400 @\ 200 @ L \®

300 /

200 \CD 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 2 3 4 5 6 :A

A Prietokové mnozstvo [m?/h] 4 VIH R 2000/2
B Tlakova strata [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2
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C Technické udaje
C.1 Rozmery pripojenia VIHR .../2

5

3 O
1 E L | —
1 —_
— P
B A
K
J c
D
E

. -
H F
ic

Roz- = Jed- | Tolerancia | VIHR 750/2 | VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
mer notka
A mm 5 1937 1962 2128 2 039
B mm +5 1890 1905 2 049 1933
C mm 5 1422 1494 1660 1670
D mm +5 1319 1327 1543 1568
E mm 5 1084 1092 1140 1175
F mm +5 293 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm 5 383 391 412 443
| mm +5 1348 1 386 - -
J mm 5 1478 1516 - -
K mm +5 1648 1676 1782 1648
L mm 5 a3 750 @ 850 @ 1000 1200
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C.2 Rozmery pripojenia VIH RW .../2

/‘j‘\@
— D::, a
— ;
I 1 Bl A
L K
J
— .
E D
| L
H _F
e}
Roz- = Jed- | Tolerancia VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
mer | notka 1000/2 1500/2 2000/2
A mm 15 1937 1962 2128 2 039
B mm 15 1891 1905 2 049 1933
C mm 5 1433 1483 1516 1487
D mm 15 1123 1173 1240 1183
E mm 5 1016 1004 1104 1004
F mm 15 294 301 333 358
G mm 15 105 106 105 118
H mm 15 383 391 442 473
| mm 15 727 780 810 830
J mm 5 1491 1547 1600 1520
K mm 15 - - 1781 1648
L mm 5 1694 1694 1782 1648
M mm 15 @ 750 @ 850 @ 1000 31200
C.3 Kompatibilita zasobnik/odpor
Elektrické | Elekirické | Elektrické | Elektrické @ Elektrické
pridavné |pridavné |pridavné |pridavné | pridavné
vykuro- vykuro- vykuro- vykuro- vykuro-
vanie vanie, vanie, vanie, vanie,
(naskrutkovéi@lk\dy, 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
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Elektrické | Elektrické | Elektrické | Elektrické | Elektrické
pridavné | pridavné | pridavné |pridavné | pridavné
vykuro- vykuro- vykuro- vykuro- vykuro-
vanie vagie, vanie, vanie, vanie,
(naskrutkovett@lkgy, 19 kW 25 kW 35 kW
7,5 kW
VIH RW 750/2 X X - - -
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X

C.4 Vykon zasobnika
Vykon zasobnika

VIHR 750/2 | VIHR 1000/2 |VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

Vykon teplej vody pri prie- |- 24 kW - 34 kW - 37 kW — 43 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 590 I/h - 8451/ - 909 I/h - 1047 1/h
teplote teplej vody 45 °C
a teplote na vystupe vyku-
rovania 55 °C
Vykon teplej vody pri prie- |- 52 kW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 1278/ - 14261/ - 19421/ - 22121
teplote teplej vody 45 °C
a teplote na vystupe vyku-
rovania 60 °C
Vykon teplej vody pri prie- |- 74 kW - 83 kW - 113 kW - 130 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 1807 I/h - 20401/h - 27781/ - 3196 I/h
teplote teplej vody 45 °C
a teplote na vystupe vyku-
rovania 70 °C
Vykon teplej vody pri prie- |- 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
tokovom mnozZstve 3 m*%h, |- 2286 I/h - 25431/ - 38221/ - 48021Ih
teplote teplej vody 45 °C — 168 kW
a teplote na vystupe vyku- (* AT =
rovania 80 °C 20 K)

- 41301/h

(*AT =
20 K)

Indikator vykonu tepelného | 28,6 38,8 48 57
Cerpadla pri teplote zasob-
nika 60 °C
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Cerpadla pri teplote zasob-
nika 60 °C

VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Vykon teplej vody pri prie- |- 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 1597 I/h - 20651Ih - 21151/ - 20121h
teplote teplej vody 45 °C
a teplote na vystupe vyku-
rovania 55 °C
Vykon teplej vody pri prie- |- 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 1937 I/h - 2398 1Ih - 25501 - 24331Ih
teplote teplej vody 45 °C — 84 kW
a teplote na vystupe vyku- (** AT =
rovania 60 °C 10 K)
- 2065 I/h
(** AT =
10 K)
Vykon teplej vody pri prie- |- 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
tokovom mnozstve 3 m*/h, |- 2950 I/h - 39331h - 34121/ - 34381l
teplote teplej vody 45 °C
a teplote na vystupe vyku-
rovania 70 °C
Vykon teplej vody pri prie- |- 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
tokovom mnozstve 3 m*h, |- 3370 I/h - 3777 1h - 39241 - 39241
teplote teplej vody 45 °C — 168 kW
a teplote na vystupe vyku- (* AT =
rovania 80 °C 20 K)
- 41301/h
(*AT =
20 K)
Indikator vykonu tepelného | 34 45 67 90

* AT = 20 K pri vykurovacich kotloch a maximalnej rychlosti v rirkovom tepelnom vy-

menniku = 2,5 m/s.

* AT =10 K pri tepelnych Cerpadlach a maximailnej rychlosti v rirkovom tepelnom vy-

menniku = 2,5 m/s.

C.5 Technické lUdaje

VIHR 750/2 | VIH R 1000/2 |VIH R 1500/2 |VIH R 2000/2
Menovity objem 746,4 | 963,8 | 14466 | 197341
Vonkajsi priemer zasobnika | 750 mm 850 mm 1 000 mm 1200 mm
(bez tepelnej izolacie)
Vonkajsi priemer zasobnika | 950 mm 1 050 mm 1240 mm 1440 mm
(s tepelnou izolaciou)
Vyska (vratane odvzdusno- | 1 937 mm 1962 mm 2128 mm 2 039 mm
vacieho ventilu)
Vyska (vrat. odvzdusnova- |2 035 mm 2 060 mm 2 230 mm 2 140 mm
cieho ventilu + tepelna izo-
lacia)
Hmotnost’ netto 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
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VIHR 750/2 | VIHR 1000/2 |VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Celkova hmotnost 985,4 kg 1266,8 kg 1 958,6 kg 265,4 kg
Material zasobnika a pripo- | Ocel Ocel Ocel Ocel
jok
Ochrana proti korézii 2x magnézi- 2x magnézi- 1x andda na 1x an6da na
ova ochranna | ova ochranna | cudzi prud cudzi prud
andda anoda
Prevadzkovy tlak <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Tlakova strata pri menovi- | 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
tom objemovom prietoku
Maximalna teplota teplej 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
vody
Teplotna strata 1242 W 142,17 W 165,2 W 185,5 W
Vystup vykurovacej Spirdly | 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
Min. vstupny tlak vody 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Prevadzkovy tlak vykurova- | < 1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
cej Spiraly (2 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Maximalna teplota na vy- 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
stupe vykurovacej Spiraly
Objem vykurovacej Spiraly | 33,51 40,01 47,41 56,8 |
Povrch vykurovacej 3pirdly | 3,7 m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Pripojka studenej vody R1%" R1%" R2" R2"
Pripojka spiato¢ky vykuro- |R 1% " R1% " R1%" R1%"
vania (pripojka pre tok sme-
rom dozadu)
Pripojka spony snimaca 20x2x250 |20x2x250 |20x25x250|20x2,5x250
Pripojka cirkulaéného potru- |R % " R3%" R1%" R1%"
bia
Pripojka vystupu vykurova- |R 1% " R1% " R1%" R1%"
nia (pripojka pre tok sme-
rom dopredu)
Pripojka teplej vody R1%" R1% " R2" R2"
Pripojka revizneho otvoru DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Pripojka ochrannej anédy G1%” G1%” Rp 1% " Rp 1% "
VIH RW 750/2  VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Menovity objem 728,61 961,8 | 144461 19554 |
Vonkajsi priemer zasobnika | 750 mm 850 mm 1000 mm 1200 mm
(bez tepelnej izolacie)
Vonkajsi priemer zdsobnika | 950 mm 1 050 mm 1230 mm 1440 mm
(s tepelnou izolaciou)
VySka (vratane odvzdusio- | 1 937 mm 1962 mm 2128 mm 2 039 mm

vacieho ventilu)
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Vyska (vrat. odvzdusnova- |2 050 mm 2 085 mm 2 230 mm 2 140 mm
cieho ventilu + tepelna izo-
lacia)
Hmotnost’ netto 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Celkova hmotnost’ 1015,6 kg 1329,8 kg 1 982,6 kg 2 648,4 kg
Material zasobnika a pripo- | Ocel Ocel Ocel Ocel
jok
Ochrana proti korozii 2x magnézi- 2x magnézi- 2% andda na 2x andda na
ova ochranna | ova ochranna | cudzi prud cudzi prud
anoda andda
Prevadzkovy tlak < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Tlakova strata pri menovi- | 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
tom objemovom prietoku
Maximalna teplota teplej 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
vody
Teplotna strata 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Vystup vykurovacej Spiraly | 3 m%h 3 m*h 3 m¥h 3 m*h
Min. vstupny tlak vody 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Prevadzkovy tlak vykurova- | < 1,0 MPa < 1,0 MPa <1,6 MPa < 1,6 MPa
cej Spiraly (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Maximalna teplota na vy- 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
stupe vykurovacej Spiraly
Objem vykurovacej Spiraly | 47,01 63,01 79,4 1 84,2 |
Povrch vykurovacej Spirdly | 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Pripojka studenej vody R1%" R1%" R2" R2"
Pripojka spiatocky vykuro- |R 1% " R1%" R1%" R1%"
vania (pripojka pre tok sme-
rom dozadu)
Pripojka spony snimac¢a 16 x 2,5 x 450 | 16 x 2,5 x 450 | 17,2 x 2 x 450 | 17,2 x 2 x 450
Pripojka cirkulaéného potru- R % " R%" R1%" R1%"
bia
Pripojka vystupu vykurova- |R 1% " R1%" R1%" R1%"
nia (pripojka pre tok sme-
rom dopredu)
Pripojka teplej vody R1%" R1%" R2" R2"
Pripojka revizneho otvoru DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
Pripojka ochrannej anédy G1n" G1nu" G 1%"aRp G 1%"aRp
1%" 1%"
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1 Varnost

1.1 Opozorila, povezana z
akcijo

Klasifikacija opozoril, poveza-

nih z akcijo

Opozorila, ki so povezana z

akcijo, se stopnjujejo glede na

tezavnost mozne nevarnosti z

naslednjimi opozorilnimi znaki

in signalnimi besedami:

Opozorilni znaki in signalne
besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna ne-
varnost ali nevarnost tez-
kih telesnih poskodb

Nevarnost!

Smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara
Opozorilo!

Nevarnost lazjih telesnih
poskodb

Previdnost!
Nevarnost materialne
Skode ali Skode za okolje

1.2 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

|zdelek je namenjen za pripravo
tople sanitarne vode za gospo-
dinjstva in poslovne prostore.
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Izdelek je dovoljeno uporabljati
samo s podatki o moci, ki so
navedeni na tipski tablici in v
tehni¢nih podatkih.

— upostevati prilozena navodila
za uporabo, namestitev in
vzdrzevanje za izdelke ter
za vse druge komponente
sistema

— izvesti namestitev in montazo
v skladu z odobritvijo izdelka
in sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega

vklju€uje namestitev v skladu z

mednarodnim razredom zascite

(IP).

Vsaka drugacna uporaba od

nacinov, Ki so opisani v pri-

sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepove-
dana.
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1.3 Splosna varnostna
navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi
nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati
samo serviserji, ki so ustrezno
usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje

— Popravilo

— Ustavitev

» Postopaijte v skladu s sodob-
nim stanjem tehnologije.

1.3.2 Nevarnost poskodb zaradi

velike teZe izdelka
Izdelek tehta vec kot 50 kg.

» |zdelek naj transportirata vsaj

dve osebi.

» Uporabljajte ustrezne priprave

za transport in dvigovanje
glede na oceno nevarnosti.

» Uporabljajte ustrezno osebno

zascCitno opremo: rokavice,
zasditno obutev, zasditna
ocdala, ¢elado.

1.3.3 Zivljenjska nevarnost
zaradi manjkajo€ih
varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem do-

kumentu, ne prikazujejo vseh
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varnostnih naprav, ki so po-

trebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne
varnostne naprave.

» Upostevajte veljavne nacio-
nalne in mednarodne zakone,
standarde in direktive.

1.3.4 Nevarnost opeklin
ali oparin zaradi vro€ih
sestavnih delov

» Dela na teh sestavnih delih iz-
vajajte samo, ko so ze ohla-
jeni.

1.3.5Moznost materialne Skode

zaradi zmrzali

» Izdelek namestite samo v
prostorih, Ki jih ne ogroza
zmrzal.

1.3.6 Nevarnost
stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.
1.4 Predpisi (direktive, zakoni,
standardi)

» Upostevajte nacionalne pred-
pise, standarde, direktive,
uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji

2.1 Originalna navodila za uporabo

Ta navodila so originalna navodila za upo-

rabo v skladu z direktivo o strojih.

2.2 Upostevaijte pripadajo€o

dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo in namestitev, ki so priloZzena
komponentam sistema.

2.3 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajo¢o doku-
mentacijo izroCite upravljavcu sistema.

2.4 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izkljuéno za:

Izdelek - tevilka artikla

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311
3 Opis izdelka

Izdelek je zalogovnik tople vode.

Zgradba izdelka

3.1.1VIHR

L7

®_

§¢itna anoda*
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Priklju¢ek anode 7  Prikljuéek za hla-
na zunanji tok* dno vodo
Prikljucek za to- 8 Odprtina za ¢i-
plo vodo S¢enje/prikljucek
Prikljucek cirku- za elektriéni do-
lacijskega voda datni grelnik
Prikljucek za dvi- 9  Druga magne-
Zni vod ogreva- zZijeva zaScitna
nja od ogrevalne anoda**
naprave 10 Magnezijeva za-
Cev senzorja Scitna anoda**
Priklju¢ek za po- 11 Prikljucek termo-
vratni vod ogre- metra
vanja do ogre- *  samo
valne naprave VIH R 1500/2000
**  samo
VIH R 750/1000
3.1.2VIHRW
)
/:‘\F
é’} © \®
ng
O T ®
[l
O ®
Magnezijeva za- 2 Priklju¢ek za to-

plo vodo
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3 Prikljuéek za dvi- 9  Druga magne-
Zni vod ogreva- Zijeva zascitna
nja od ogrevalne anoda*
naprave 9 Anoda na zuna-

4 Prikljucek cirku- nji tok**
lacijskega voda 10 Prikljucek za ele-

5 Jezicek senzorja ktriéni dodatni

6 Prikljucek za po- grelnik z mozno-
vratni vod ogre- stjo privitja
vanja do ogre- 11 Druga anoda na
valne naprave zunanji tok**

7  Prikljucek za hla- 12 Termometer
dno vodo *  samo

8 Odprtina za ¢i- VIH RW 750/1000
S¢enje/prikljucna **  samo

prirobnica za VIH RW 1500/2000

elektricni dodatni
grelnik

Zunanjost zalogovnika tople vode je toplo-
tno izolirana. Zunanjost zalogovnika tople
vode je izdelana iz emaijliranega jekla. V
notranjosti posode so spiralne cevi, ki pre-
nasajo toploto. Za dodatno zascito pred
korozijo ima posoda tudi dve magnezijevi
zasc¢itni anodi (samo VIH R/RW 750/1000)
ali eno anodo na zunaniji tok (samo VIH R
1500/2000) ali dve anodi na zunaniji tok
(samo VIH RW 1500/2000).

Po Zelji lahko uporabite naslednje:

obto¢na Crpalka za povecanje udobja
pri pripravi tople vode, predvsem pri
oddaljenih tocilnih mestih.

Dodatni elektri¢ni grelnik (16-35 kW)

Dodatni elektricni grelnik, moznost privi-
tja (7,5 kW, samo VIH RW)

3.2 Tipska tablica

Tipska tablica je names&ena na strani iz-
delka (pod toplotno izolacijo).

Druga tipska tablica je prilozena izdelku in
jo je pred predajo uporabniku treba nalepiti
na toplotno izolacijo.

Na tipski tablici so naslednji podatki:

Podatek
Serijska §t.

Pomen
Serijska Stevilka
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Podatek Pomen

VIH R/RW.../2 Oznaka iz-
delka/generacija
izdelka — razli¢ica
opreme

Vs Polnilna koli¢ina

Pmax maksimalni dovoljeni
delovni tlak

Tmax maksimalna dovo-

liena temperatura de-
lovanja

Crtna koda in serij-
ska Stevilka

7. do 16. Stevilka =
serijska Stevilka iz-
delka

21073700201168840908005011N8

3.3 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnju-
jejo osnovne zahteve veljavnih direktiv v
skladu z izjavo o skladnosti.

4 Priklop
4.1 Preverjanje obsega dobave
» Preverite, ali je obseg dobave popoln.
Stevilo Oznaka
1 Zalogovnik tople vode
1 Zgornja toplotna izolacija in
pokritje
2 Zgornja toplotna izolacija
in pokritie (samo VIH RW
2000)
2 Stranska toplotna izolacija
1 Spodnja toplotna izolacija
1 Termoizolacijski pokrov
torbe za senzor (samo
VIH RW)
2 Pokrov za toplotno izolacijo

za prikljuek zas¢itne anode
(samo VIH R 750/1000)

1 Pokrov za toplotno izolacijo
za prikljuek za3¢itne anode
(samo VIH RW 750/1000)
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Stevilo Oznaka

2 Pokrov za toplotno izolacijo
za priklju¢ek zasc¢itne anode
(samo VIH RW 1500/2000)
1 Termoizolacijski pokrov za
prikljucek elektricnega doda-
tnega grelnika z moznostjo
privitja (samo VIH RW)

1 Termoizolacijski pokrov za
prikljuéno prirobnico za elek-
tricni dodatni grelnik

2 Magnezijeva zas¢itna anoda
(samo VIH R/RW 750/1000)
1 Anoda na zunanji tok in

prikljucni kabel (samo
VIH R 1500/2000)

2 Anoda na zunaniji tok in
priklju¢ni kabel (samo
VIH RW 1500/2000)

1 Tipska tablica (za lepljenje
na toplotno izolacijo)

1 Termometer

1 Navodila za uporabo

1 Navodila za namestitev in
vzdrzevanje

4.2 Preverjanje zahtev za mesto
postavitve

Previdnost!
Materialna Skoda zaradi zmr-

zali

V primeru zmrzali lahko zamr-
zne voda v izdelku. Zamrznjena
voda v sistemu lahko poSkoduje
sistem in povzroc¢i Skodo v pro-
storu namestitve.

» |zdelek namestite samo v su-
hih prostorih, trajno zasc¢ite-
nih pred zmrzovanjem.

Previdnost!
Materialna $koda zaradi iztekle
ogrevalne vode

V primeru poskodb lahko iz
izdelka izteCe celotna ogrevalna
voda ogrevalnega sistema.

> |zdelek postavite v blizino
talnega odtoka.

‘ Previdnost!
Materialna Skoda zaradi visoke

obremenitve

Napolnjen toplotni zbiralnik
lahko zaradi svoje teze posko-
duje tla.

> PrepriCajte se, da je podlaga
ravna in primerna za skupno
tezo izdelka.

1. Izberite mesto postavitve ¢im blize
ogrevalni napravi.

2. Mesto postavitve izberite tako, da
boste lahko izvedli smotrno napeljavo.

3. Pazite, da je podlaga ravna in sta-
bilna.

4. lzdelek pritrdite na tla, ¢e je name-
8€en na konénem mestu postavitve.
< Noge izdelka imajo posebne izvr-

tine za pritrditev.

5. UpoStevajte mere naprave in prikljuc-
kov. (- stran 167)

4.2.1 Upostevanje minimalnih
odmikov

oo

O

A Odmik od B  Odmik od sten
stropa

» Upostevaijte potrebne minimalne od-
mike izdelka od sten in stropa.
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— Odmik od stropa A: 400 mm
— Stranski odmik B: 250 mm
— Odmik od stene zadaj B: 250 mm

4.2.2 Upostevanje prekucne visine

» Upostevajte prekucno viSino (A) izdelka:

Prekucna viSina A [mm]
Pz s toplotno
. ttoplotrle izolacijo
Oznaka tipa izolacije
VIH R 750/2 2106 2254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Transport izdelka

Nevarnost!

Nevarnost poskodb in gmotne
Skode zaradi nepravilnega
transporta

Ce stoji postrani, se lahko zra-
hljajo privitja na talnem obrodcu.
Zalogovnik tople vode se lahko
prekucne s palete in poskoduje
osebe.

» Izdelek do mesta namestitve
transportirajte na paleti s
paletnim vilicarjem.

168

» Ce je pri transportu izdelek
treba nagibati (npr. na sto-
pnicah), izdelek pred tem od-
stranite s palete.

Previdnost!
Poskodbe navojev

Med transportom se nezasciteni

navoji lahko poskodujejo.

» Zasditne kape odstranite z
navojev Sele na mestu posta-
vitve.

» Izdelek transportirajte do mesta postavi-
tve.

4.4 Razpakiranje in postavitev

izdelka

Previdnost!
Poskodbe navojev

Med transportom se nezasciteni
navoji lahko poskodujejo.

» Zasditne kape odstranite z
navojev Sele na mestu posta-
vitve.

1. Odstranite vijake, s katerimi je izdelek

fiksiran na paleti.

Dvignite izdelek s palete.

3. Odstranite embalazo zalogovnika
tople vode.

4. Postavite izdelek na mesto postavitve.
Pri tem upostevajte mere prikljuc¢kov
in minimalne odmike. (- stran 167)

5. S pomocjo nastavljivih nog poravnajte
zalogovnik tople vode v navpicni polo-
zaj.

N
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4.5 Priprava cevi
1. Zategnite vijake na prirobnici odprtine
za CisCenje.
— 38 Nm
Pogoj: VIHR
» Montirajte temperaturni senzor zalo-
govnika v cev senzorja (-~ hidravlicne
sheme v prilogi).
Pogoj: VIH RW
» Montirajte temperaturni senzor zalogov-
nika na jezicek senzorja (- hidravli¢ne
sheme v prilogi).
2. Prikljucite temperaturni senzor zalo-
govnika na ogrevalno napravo, kot

je opisano v navodilih za namestitev
ogrevalne naprave.

Pogoj: Namesti se dodaten elektri¢ni dodatni grelnik.

» Montirajte elektriéni dodatni grelnik, kot
je opisano v pripadajocih navodilih.

Previdnost!
Materialna $koda zaradi iztekle
ogrevalne vode

Iz neuporabljenih in nezaprtih
prikljuckov lahko izteka ogre-
valna voda.

» Neuporabljene prikljucke
zaprite s pokrovi, ki dobro
tesnijo, preden namestite
toplotno izolacijo.

3. Zaprite vse neuporabljene prikljucke.
Pogoj: Namescen je krogotok krozenja.

» Upostevajte maksimalni zatezni mo-
ment pri prikljucku na zalogovnik.
— Pritezni moment: <40 Nm

0020314450_04 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

4.6 Montaza termometra

NN

1  Toplotna izola- 3
cija
2  Termometer

Zalogovnik tople
vode

» Senzorsko palico termometra (2) vsta-
vite v odprtino toplotne izolacije (1), da
prikaz nalega na toplotno izolacijo.

4.7 Hidravliéna prikljucitev izdelka

Previdnost!
Nevarnost materialne $kode
zaradi ostankov v cevovodih!

Ostanki varjenja in tesnil, uma-
zanija ali drugi ostanki v cevo-
vodih lahko povzrogijo $kodo na
izdelku.

» Pred namestitvijo izdelka
je treba ogrevalni sistem
temeljito izprati.

Previdnost!
MozZnost materialne Skode
zaradi korozije

Skozi difuzijsko neprepustne
plasti¢ne cevi vstopa v ogre-
valno vodo zrak. Zrak v ogre-
valni vodi povzrodi korozijo v
krogotoku ogrevalne naprave in
v izdelku.

» Ce v ogrevalnem sistemu
uporabljate difuzijsko nepre-
pustne plasti¢ne cevi, zago-
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tovite, da v ogrevalno vodo
ne vstopa zrak.

1. Zalogovnik tople vode hidravli€no
priklju€ite na ogrevalni krogo-
tok (hidravli¢éne sheme v prilogi
(- stran 174)).
2. Za priklju€itev na bakrene cevi upora-
bljajte samo dielektri¢ne prikljucke.
Previdnost!
Materialna $§koda zaradi uhaja-
joGe tekodine.
Prevelik notranji tlak lahko pov-
zroci netesnosti pri zalogovniku.

» Montirajte varnostni ventil z
napeljavo za odzraCevanje v
napeljavo za hladno vodo.

3. Montirajte varnostni ventil v napeljavo
za hladno vodo.

— Obratovalni tlak: < 1,0 MPa
(= 10,0 bar)

4. Prikljucite napeljavo za hladno in toplo
vodo.

5. Po potrebi prikljucite obto&ni vod s pri-
merno obtoc¢no ¢&rpalko in protipovra-
tnim ventilom.

Pogoj: Obtoc¢na ¢rpalka in obto¢ni vod nista name-

scena

» S pokrovékom zaprite prikljuéek obtoc-

nega voda.

» Toplotno izolirajte priklju¢ek obto¢nega

voda.

6. lzolirajte vse cevi v skladu z veljavnimi
predpisi.

170

4.8 Odstranjevanje vodnega kamna
iz vode

Z nara$Cajoco temperaturo vode narad¢a

tudi verjetnost vodnega kamna.

» Po potrebi odstranite vodni kamen iz
vode.

4.9 Montaza anode na zunanji tok

Veljavnost: VIH R 1500/2 ALI VIH R 2000/2 ALI VIH
RW 1500/2 ALI VIH RW 2000/2
1. Preverite, ali je navoj anode na zuna-
nji tok zatesnjen.
Rezultat:
Navoj ni zatesnjen
» Zatesnite navoj anode na zunaniji
tok.
— Delovni material: Tesnilno sred-
stvo
2. Pritrdite napajalni kabel anode na
zunaniji tok med obema podlozkama
na ozemljitveno zanko zalogovnika.

Previdnost!

Moznost materialne Skode
zaradi korozije

Ce podalj$ate prilozene pri-
kljucne kable ali uporabljate
druge priklju¢ne kable, obstaja
nevarnost obratne polarizacije
in s tem nevarnost korozije.

» Uporabljajte samo prilozene
priklju¢ne kable.

3. Nalezna dela prikljuénega kabla na
strani posode prikljucite na ploska
vtiCa zobatih podlozk anode.

4. Ploska vti¢a na drugi strani prikljuc-
nega kabla prikljucite v predvideni
prikljuéni odprtini na anodi na zunaniji
tok.

— Veliki ploski vti¢ na Siroki zati¢
— Mali ploski vti¢ na ozki zati¢

5. Anodo na zunaniji tok prikljucite v

elektricno omrezje.
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— Omrezna napetost: 230 V
Napolnite zalogovnik.
Preverite tesnjenje zalogovnika.
8. Priklju¢ite merilno napravo.
— Vhod minus: Posoda zalogovnika
— Vhod plus: Anoda na zunaniji tok
— Delovni material: Merilna naprava
za enosmerno napetost
Rezultat:
Delovna napetost: =2 2,3 Venosm
» Izmerite delovno napetost.
» Pazite na pravilno polariteto.
9. Preverite sistem zunanjega toka in
anodo na zunaniji tok. (- stran 172)
10. Upostevajte tudi Navodila za upo-
rabo sistema zunanjega toka.

No

4.10 Dopolnitev toplotne izolacije

1. Postavite pokrivalo na zalogovnik
tople vode.
2. Anodo na zunaniji tok pokrijte z ustre-
znim pokrivalom.
Pogoj: Dodaten elektricni dodatni grelnik ni name-
Scéen.
» Toplotni izolacijski pokrov namestite
na prikljucek elektricnega dodatnega
grelnika.

3. Namestite rozete na prikljucke zalo-
govnika tople vode.

4. Namestite toplotne izolacijske pokrove
na neuporabljene priklju¢ke in jih pritr-
dite.

5 Zagon

Polnjenje in odzradevanje
izdelka

1.  Napolnite in odzracite ogrevalni kro-
gotok.

2. Napolnite in odzracite krogotok tople
vode.

3. Napolnite in odzracite zalogovnik to-
ple vode.

4. Zaprite odzracCevalni ventil.

5. Odzracevalni ventil preverite glede
tesnjenja.
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6. Preverite tesnjenje vseh prikljuckov.

5.2 Zaklju€ek zagona

1. Zazenite ogrevalno napravo.

2. Na ogrevalni napravi ali regulatorju
nastavite temperaturo tople vode iz-
delka.

— Upostevajte veljavne zahteve v
zvezi z za$c€ito pred legionelo.

6 lzrocitev uporabniku

1. Upravljavca seznanite z nacini upra-
vljanja sistema. Odgovorite na vsa
njegova vprasanja. Uporabnika $e po-
sebej opozorite na varnostna navo-
dila, ki jih mora upostevati.

2. Uporabnika seznanite z moznostmi za
omejitev izhodne temperature tople
vode, da preprecite oparine.

3. Upravljavcu pokazite polozaj in razlo-
zite delovanje varnostnih naprav.

4. Uporabnika seznanite s tem, da
mora zagotoviti vzdrzevanje izdelka
v skladu s predpisanimi ¢asovnimi
intervali.

5. Uporabniku izro€ite vsa njemu name-
njena navodila in druge dokumente
naprave, da jih shrani.

7 Odpravljanje moten;
» Odpravite motnje, kot je opisano v tabeli

za odpravljanje motenj (- Priloga).

8 Servis in vzdrzevanje

8.1 Nadrt vzdrzevanja
# | Vzdrzevalna dela Interval
1 | Polnjenje in odzraCeva- | Letno
nje izdelka 172
2 | Preverite tesnjenje pri- | Letno
klju¢kov 172
171



VzdrZzevalna dela Interval

3 | Veljavnost: VIH R 1500/2 ALI | Letno
VIH R 2000/2 ALI VIH RW

1500/2 ALI VIH RW 2000/2
Preverjanje sistema zu-
nanjega toka in anode

na zunanji tok 172

Letno po
2 letih

4 | Veljavnost: VIH R 750/2 ALI
VIH R 1000/2 ALI VIH RW
750/2 ALl VIH RW 1000/2

Preverjanje magnezije-

vih zas¢itnih anod 172

5 | Preverjanje izdelka Letno

glede poskodb 172

8.2 Polnjenje in odzradevanje
izdelka

» Napolnite in odzracite izdelek.
(- stran 171)

8.3 Preverite tesnjenje prikljuckov
» Preverite tesnjenje vseh vijacnih zvez.

8.4 Preverjanje sistema zunanjega
toka in anode na zunaniji tok

Veljavnost: VIH R 1500/2 ALI VIH R 2000/2 ALI VIH

RW 1500/2 ALI VIH RW 2000/2

1. Preverite kontrolno lu¢ko na poten-
ciostatih vticev anode na zunanji tok
(-~ Navodila za uporabo sistema zu-
nanjega toka).
< Kontrolna lu¢ka sveti zeleno

Pogoj: Kontrolna lucka ne sveti ali utripa rdece

» Preverite elektricno napetost.
» Zamenijajte anodo na zunaniji tok.

8.5 Preverjanje magnezijevih
za$¢€itnih anod
Veljavnost: VIH R 750/2 ALI VIH R 1000/2 ALI VIH
RW 750/2 ALI VIH RW 1000/2
1. Demontirajte magnezijeve zascitne
anode.

2. Preverite obrabo magnezijevih zasS¢i-
tnih anod.

172

Pogoj: = 60 % magnezijeve zas¢itne anode je obra-

bljene.

» Zamenjajte magnezijevo zascitno
anodo.

8.6 Preverjanje izdelka glede
poskodb

» Preverite vse prikljucke in toplotno izo-
lacijo toplotnega zbiralnika in vse pri-
klju€ene komponente.

8.7 Zamenjava toplotne izolacije

1. Demontirajte obstoje€o toplotno izola-
cijo.
A‘ Previdnost!
Materialna 8koda zaradi nizkih
temperatur

Pri temperaturah pod 10 °C ob-
staja nevarnost preloma toplo-
tne izolacije.

» Toplotno izolacijo prinesite v
prostor s sobno temperaturo
najmanj 10 °C.

» Pocakajte, da se toplotna
izolacija segreje na sobno
temperaturo.

2. Toplotno izolacijo vzemite iz emba-
laze.

3. Odstranite ostanke flisa iz luken;j to-
plotne izolacije.

4. Namestite zgornjo toplotno izolacijo
na zalogovnik.

5. Montirajte stransko toplotno izolacijo
tako, da luknje toplotne izolacije spe-
ljiete Cez prikljucke izdelka.

6. Toplotno izolacijo pritisnite na zalo-
govnik tople vode, da lahko vtaknete
zadrge med stranska elementa.

7. Zadrge med stranskima toplotnima
izolacijama popolnoma zaprite.
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8.8 Narocganje nadomestnih delov

Informacije o razpolozljivih originalnih na-
domestnih delih Vaillant lahko dobite na
kontaktnem naslovu, ki je naveden na za-
dnji strani.

» Ce pri vzdrzevaniu ali popravilu po-
trebujete nadomestne dele, upora-
bite samo originalne nadomestne dele
Vaillant.

9 Ustavitev

9.1 Izpraznitev zalogovnika tople
vode

Izklopite pripravo tople vode.

. Zaprite pipo za hladno vodo.

3. Prikljucite odto¢no gibko cev, na naj-
nize lezedi pipi za praznjenje krogo-
toka zalogovnika tople vode.

4. QOdtoc¢no gibko cev napeljite v ustre-
zen odtok (talni odtok, lijak).

5. Odprite pipo za praznjenje.

N —~

6. Odstranite pokrivalo zalogovnika tople

vode.
7. Odstranite zgornjo toplotno izolacijo
zalogovnika tople vode.
8. Odprite odzracevalni ventil na zalo-
govniku tople vode.
< Voda tecCe iz zalogovnika tople
vode.

Pogoj: Tudi napeljave tople vode je treba izprazniti

» Odprite najviSe leze€o pipo za praznje-

nje krogotoka tople vode.

9.2 Izklop komponent

» Posamezne komponente sistema zalo-

govnika tople vode izklopite v skladu z
ustreznimi navodili za namestitev.

0020314450_04 Navodila za namestitev in vzdrzevanje

10 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev emba-
laze.

» Upostevajte vse ustrezne predpise.

11 Servisna sluzba

Kontaktne podatke naSe servisne sluzbe
najdete v prilogi in na nasi spletni strani.
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Dodatek

A Odpravljanje moten;j

Motnja

Mogodi vzroki

Ukrep

1z izdelka kaplja voda.

Iz izdelka se slisi plju-
skanje.

Prikljucki ne tesnijo
Zrak v izdelku

» Zatesnite prikljucke.
» Odzracite izdelek.

Regulator ogrevalne
naprave prikazuje
napacno temperaturo
zalogovnika.

Okvara temperatur-
nega senzorja

» Zamenjajte temperaturni senzor.

Temperaturni senzor
je v nepravilnem polo-
Zaju

» Preverite pravilen polozaj temperaturnih
senzorjev ( hidravlicne sheme).

Na tocilnih mestih ne
izteka dovolj tople
vode.

Ventili niso do konca
odprti.

» Odprite vse ventile na izdelku in v krogo-
toku tople vode.

B Hidravli€na shema za priklju€ek ogrevanja ali
toplotne Crpalke

Naslednje sheme sistema so primeri namestitve za zalogovnik tople vode VIH. Shema
ne nadomes$c€a ustreznega nacrtovanja.

Informacije o polaganju cevi zalogovnika tople vode najdete v informacijah nacrtovanja

proizvajalca.

Informacije nacértovanja z dodatnimi informacijami so na voljo za naslednje:

— zalogovnik tople vode
— posamezne ogrevalne naprave

174
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B.1 Hidravlicne sheme za prikljuditev zalogovnika tople vode VIH R na
ogrevanje

Veljavnost: VIH R 750/2 ALI VIH R 1000/2 ALI VIH R 1500/2 ALI VIH R 2000/2

5% - n

. b® o O
§ Uo

1 Zaporni ventil 6 Varnostni ventil

2 Reducirni ventil 7 Raztezna posoda

3 Preskusni ventil 8 Cirkulacijska ¢rpalka

4 Protipovratni ventil <) Cev senzorja za temperaturni sen-
5 Manometer zor zalogovnika
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B.2 Hidravlicne sheme za prikljugitev zalogovnika tople vode VIH RW na
toplotno &rpalko

Veljavnost: VIH RW 750/2 ALI VIH RW 1000/2 ALI VIH RW 1500/2 ALI VIH RW 2000/2

i
—
: w92 f
. H oo o
1 Zaporni ventil 6 Varnostni ventil
2 Reducirni ventil 7 Raztezna posoda
8 Preskusni ventil 8 Cirkulacijska ¢rpalka
4 Protipovratni ventil 9 Jezicek senzorja za temperaturni
5 Manometer senzor zalogovnika
B.3 Krivulje izgube tlaka
BA VIHR .../2 BA VIHRW .../2

700 400

600

500 300 &—

2Np 7/ p L%

300 /

200 \<D 100 e

100

0 1 2 3 4 5 6 7 8 :A 0 1 2 3 4 5 6 :A

A Koli¢ina pretoka [m°h] 4 VIH R 2000/2
B Padec tlaka [mbar] 5 VIH RW 750/2
1 VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
2 VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
3 VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2

176 Navodila za namestitev in vzdrzevanje 0020314450_04



C Tehni¢ni podatki
C.1 Mere prikljuckov VIHR .../2

I

5

A

[

I

I o [
{c

Mera | Enota | Toleranca | VIH R750/2 | VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2

A mm +5 1937 1962 2128 2039

B mm 5 1890 1905 2049 1933

C mm +5 1422 1494 1660 1670

D mm +5 1319 1327 1543 1568

E mm +5 1084 1092 1140 1175

F mm +5 293 301 333 358

G mm +5 105 106 105 118

H mm +5 383 391 412 443

| mm 5 1348 1386 - -

J mm +5 1478 1516 - -

K mm +5 1648 1676 1782 1648

L mm +5 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Mere prikljuckov VIH RW .../2

e S
— D::, S
— ,
I 1 Bl A
L K
J
o .
E D
| - )
H F
s}
/
Mera | Enota | Toleranca | VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1891 1905 2049 1933
C mm +5 1433 1483 1516 1487
D mm 5 1123 1173 1240 1183
E mm +5 1016 1004 1104 1004

F mm +5 294 301 333 358

G mm +5 105 106 105 118

H mm +5 383 391 442 473

| mm +5 727 780 810 830

J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648

L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200

C.3 Zdruzljivost zalogovnik/upor

Dodatni Dodatni Dodatni Dodatni Dodatni
elektriéni | elektriéni | elektriéni | elektriéni | elektricni
grelnik grelnik, grelnik, grelnik, grelnik,
(moznost 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
privija-
éenja),
7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
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Dodatni Dodatni Dodatni Dodatni Dodatni
elektricni | elektricni | elektricni | elektriéni | elektricni
grelnik grelnik, grelnik, grelnik, grelnik,
(moznost | 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
privija-
cenja),
7,5 kW
VIH R 2000/2 - X X X X
VIH RW 750/2 X X - - -
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X

C.4 Mog zalogovnikov
Moc¢ zalogovnikov

VIHR 750/2 | VIH R 1000/2 |VIH R 1500/2 |VIH R 2000/2
Zmogljivost priprave tople - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
vode pri koli¢ini pretoka - 590 I/h - 8451/h — 909 I/h - 1.047 I/h
3 m?h, temperaturi tople
vode 45 °C in temperaturi
dviznega voda ogrevanja
55 °C
Zmogljivost priprave tople |- 52 kW - 58 kW - 79 kw - 90 kW
vode pri koli¢ini pretoka - 1.278 1/h - 1.426 I/h - 1.942 |/h - 22121/h
3 m?h, temperaturi tople
vode 45 °C in temperaturi
dviznega voda ogrevanja
60 °C
Zmogljivost priprave tople |- 74 kW - 83 kW - 13 kW - 130 kW
vode pri koli€ini pretoka - 1.807 I/h - 2.040 I/h - 27781/ - 3.196 I/h
3 m3h, temperaturi tople
vode 45 °C in temperaturi
dviznega voda ogrevanja
70 °C
Zmogljivost priprave tople |- 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
vode pri koli¢ini pretoka - 2286 1/h — 2543 1/h - 3.8221/h - 4.8021/h
3 m?h, temperaturi tople — 168 kW
vode 45 °C in temperaturi (* AT = 20
dviznega voda ogrevanja K)
80 °C - 4.1301/h

(*AT =20
K)

Indikator zmogljivosti toplo- | 28,6 38,8 48 57
tne érpalke pri temperaturi
zalogovnika 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Zmogljivost priprave tople |- 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
vode pri koli¢ini pretoka - 1.597 I/h - 2.0651/h - 2.1151/h - 2.0121/h
3 m3h, temperaturi tople
vode 45 °C in temperaturi
dviznega voda ogrevanja
55 °C
Zmogljivost priprave tople |- 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
vode pri koli€ini pretoka - 1.937 I/h - 2.3981/h - 2.5501/h - 24331/h
3 m?h, temperaturi tople — 84 kW
vode 45 °C in temperaturi (** AT =10
dviznega voda ogrevanja K)
60°C - 2.065 lh

(* AT =10

K)
Zmogljivost priprave tople - 120 kW - 160 kW — 140 kW - 140 kW
vode pri koli€ini pretoka — 2.950 I/h - 3.9331/h - 3.4121/h - 3.4381/h
3 m3h, temperaturi tople
vode 45 °C in temperaturi
dviznega voda ogrevanja
70 °C
Zmogljivost priprave tople |- 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
vode pri koli€ini pretoka - 3.370 I/h - 3.7771/h - 3.924 \/h - 3.924 \/h
3 m?h, temperaturi tople — 168 kW
vode 45 °C in temperaturi (* AT = 20
dviznega voda ogrevanja K)
80 °C - 4.130 I/h

(* AT =20

K)
Indikator zmogljivosti toplo- | 34 45 67 90

tne ¢rpalke pri temperaturi
zalogovnika 60 °C

* AT = 20 K pri kotlih in maksimalni hitrosti v spiralni cevi = 2,5 m/s.
** AT = 10 K pri toplotnih ¢rpalkah in maksimalni hitrosti v spiralni cevi = 2,5 m/s.

C.5 Tehnicni podatki

VIHR 750/2 | VIHR 1000/2 |VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Nazivna prostornina 746,4 | 963,8 | 1.446,6 | 1.973,4 1
Zunanji premer zalogovnika | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
(brez toplotne izolacije)
Zunanji premer zalogovnika | 950 mm 1.050 mm 1.240 mm 1.440 mm
(s toplotno izolacijo)
Visina (vklj. z odzrageval- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
nim ventilom)
Visina (vklj. z odzrageval- 2.035 mm 2.060 mm 2.230 mm 2.140 mm
nim ventilom + toplotno izo-
lacijo)
Neto teza 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
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nim ventilom + toplotno izo-
lacijo)
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VIHR 750/2 | VIH R 1000/2 |VIH R 1500/2 |VIH R 2000/2
Skupna teza 985,4 kg 1.266,8 kg 1.958,6 kg 265,4 kg
Material zalogovnika in pri- | Jeklo Jeklo Jeklo Jeklo
klju¢kov
Zascita pred korozijo 2x magnezi- 2x magnezi- 1x anoda na 1x anoda na
jeva zaSCitna | jeva zasS€itna | zunaniji tok zunaniji tok
anoda anoda
Obratovalni tlak < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Padec tlaka pri nazivnem 55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
prostorninskem pretoku
Najvisja temperatura tople |95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
vode
Padec temperature 1242 W 1421 W 165,2 W 1855 W
Dvizno vod grelne spirale 3 m*h 3 méh 3 m*h 3 méh
Min. tlak ¢iS¢enja z vodo 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Obratovalni tlak grelne spi- | < 1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
rale (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Najvisja temperatura dvi- 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
Znega voda grelne spirale
Prostornina grelne spirale 33,51 40,01 47,41 56,8 |
Povrsina grelne spirale 3,7m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Prikljuéek za hladno vodo R1%" R1%" R2" R2"
Priklju¢ek povratnega voda (R 1% " R1%" R1%" R1%"
ogrevanja
Priklju¢ek jezi€ka senzorja | 20x2x250 20x2x250 20x2,5x250 20x2,5x250
Prikljuéek cirkulacijskega R%" R%" R1%" R1%"
voda
Prikljué¢ek dviznega voda R1%" R1%" R1%" R1%"
ogrevanja
Prikljuéek za toplo vodo R1%" R1%" R2" R2"
Priklju€ek odprtine za ¢is¢e- DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
nje
Prikljuek zas¢itne anode G1na” G1n" Rp 1% " Rp 1% "
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Nazivna prostornina 728,6 | 961,8 | 144461 1.955,4 |
Zunanji premer zalogovnika | 750 mm 850 mm 1.000 mm 1.200 mm
(brez toplotne izolacije)
Zunaniji premer zalogovnika | 950 mm 1.050 mm 1.230 mm 1.440 mm
(s toplotno izolacijo)
Visina (vklj. z odzracdeval- 1.937 mm 1.962 mm 2.128 mm 2.039 mm
nim ventilom)
Visina (vklj. z odzrageval- 2.050 mm 2.085 mm 2.230 mm 2.140 mm
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Neto teza 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Skupna teza 1.015,6 kg 1.329,8 kg 1.982,6 kg 2.648,4 kg
Material zalogovnika in pri- | Jeklo Jeklo Jeklo Jeklo
kljuékov
Zascita pred korozijo 2x magnezi- 2x magnezi- 2x anoda na 2x anoda na
jeva zaS€itna | jeva zaS€itna | zunanji tok zunanji tok
anoda anoda
Obratovalni tlak <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa < 1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Padec tlaka pri nazivnem 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
prostorninskem pretoku
NajviSja temperatura tople | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
vode
Padec temperature 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Dvizno vod grelne spirale 3 m*h 3 m¥h 3 m*h 3 m¥h
Min. tlak ¢iS¢enja z vodo 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Obratovalni tlak grelne spi- | < 1,0 MPa <1,0 MPa <1,6 MPa <1,6 MPa
rale (< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (16,0 bar) (< 16,0 bar)
Najvisja temperatura dvi- 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
Zznega voda grelne spirale
Prostornina grelne spirale 47,01 63,0 | 79,4 | 84,2 |
Povrsina grelne spirale 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Prikljuek za hladno vodo R1%” R1%" R2" R2"
PrikljuCek povratnega voda R 1% " R1%" R1%" R1%"
ogrevanja
Prikljucek jezicka senzorja | 16x2,5x450 16x2,5x450 17,2 x2x450 | 17,2 x 2 x 450
Prikljuéek cirkulacijskega R%" R%" R1%" R1%"
voda
Prikljuek dviznega voda R 1% " R1%" R1%" R1%"
ogrevanja
Prikljucek za toplo vodo R1%” R1%" R2" R2"
Priklju€ek odprtine za ¢€iS¢e- | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
nje
Prikljucek za$¢itne anode G1%" G1%" G 1%" in Rp G 1%" in Rp
17" 1%"

182

Navodila za namestitev in vzdrzevanje 0020314450_04



Anvisningar for
installation och underhall

Innehall
1 Sakerhet........coociiiieeees 185
1.1 Atgérdsrelaterade

varningsanmarkningar ............... 185
1.2 Avsedd anvandning................... 185
1.3 Allmanna sakerhetsanvis-

NINGAC....eiiieiiieee e 185
1.4  Foreskrifter (riktlinjer, lagar,

NOIMET) et 186
2 Héanvisningar till

dokumentation...........ccccceeuneees 187
2.1 Originalbruksanvisning .............. 187
2.2 Folj anvisningarna i Ovrig

dokumentation .............ccccceen. 187
2.3 Férvaring av dokumentation ...... 187
2.4 Anvisningens giltighet................ 187
3 Produktbeskrivning................. 187
3.1 Produktens uppbyggnad............ 187
3.2 Typskylt....ccooooiiiiiiiieee, 188
3.3  CE-markning......ccccovvvirineinnnn. 188
4 Installation...........ccccceiiiiinnnnnn. 188
4.1 Kontrollera

leveransomfattningen ................ 188
4.2 Kontrollera krav pa

monteringsplats ...........cccceeeeene 189
4.3 Transportera produkten............. 190
4.4 Packa upp och stalla upp

produkten.......cccceeeeeeiiiiiiiicns 190
4.5 Forbereda rérledningar-.............. 190
4.6 Montera termometer................. 191
4.7 Ansluta produkten

hydrauliskt.........ccccoceviviiieninnns 191
4.8 Avkalkning av vatten................. 192
4.9 Montera separat strbmanod....... 192
4.10 Komplettera

varmeisoleringen ............c.c....... 192
5 Driftsattning ........cccccceveieeeennn. 193
5.1 Fylla pa och avlufta

produkten.......cccccceeeiiiiiiiiccns 193
5.2 Avsluta driftsattning ................... 193

0020314450_04 Anvisningar for installation och underhall

6  Overlamning till

anvandaren...........cccceeceerinninns 193
7  Atgérder vid stérning............... 193
8 Besiktning och underhall........ 193
8.1 Underhallsplan............cccccceenene 193
8.2 Fylla pa och avlufta

produkten......ccccceeeeieeeiecciiees 193
8.3 Kontrollera att anslutningarna

artata......ccoooeeeiie e 193
8.4 Kontrollera separat

stromsystem och separat

strdmanod.........ccccceeeiiiiiiieeie 193
8.5 Kontrollera offeranoderna i

Magnesium ........ccoevieeeeeenieeen. 194
8.6 Kontrollera om produkten har

nagra skador........cc.cccoeveeenneenn. 194
8.7 Byt ut varmeisoleringen ............. 194
8.8 Skaffareservdelar...................... 194
9 Avstallning ......ccccvviciericniennnen. 194
9.1 Toémma varmvattenbereda-

(=] [ PR TPUPPPPP PP 194
9.2 Ta komponenter ur drift ............. 195
10 Atervinning och

avfallshantering ..........cccceueeen. 195
11 Kundtjanst......ccooniiniiiniiieennne 195
=71 T T TR, 196
A Atgérder vid stérning .............. 196
B Hydraulscheman for

anslutning av uppvarmning

eller varmepump.........cccevvueenne 196
B.1 Hydraulschema fér anslutning

av varmvattenberedaren

VIH R till uppvarmning............... 197
B.2 Hydraulschema fér anslutning

av varmvattenberedaren

VIH RW till en varmepump ........ 198
B.3  Tryckforlustkurvor ...................... 198
C Tekniska data..........cccceeeerrnneen. 199
C.1 Anslutningsdimensioner VIH R

2 199
C.2 Anslutningsdimensioner VIH

RW L./2 e 200

183



C3

C4
C.5

184

Kompatibilitet

beredare/motstand..................... 200
Beredarens effekt ...................... 201

Tekniska data

Anvisningar for installation och underhall 0020314450_04



1 Sakerhet

1.1 Atgirdsrelaterade
varningsanmarkningar

Klassificering av handlingsre-
laterade varningar
De handlingsrelaterade varning-
arna ar klassificerade med var-
ningssymboler och signalord
enligt allvarlighetsgraden for
mojlig fara:
Varningssymboler och var-
ningstext
Fara!

omedelbar livsfara eller
fara for allvarliga per-
sonskador

Fara!

Livsfara pga. elektrisk stot
Varning!

Fara for lattare per-
sonskador

Se upp!
Risk for skador pa féremal
eller miljo

1.2 Avsedd anvandning

Vid olamplig eller ej avsedd an-
vandning kan fara for halsa och
liv hos anvandare eller tredje
part uppsta, liksom skador pa
produkten och andra materiella
varden.

Produkten ar avsedd for att be-

reda och tillhandahalla varmvat-
ten for privata hushall och kom-
mersiella verksamheter.

0020314450_04 Anvisningar for installation och underhall

Produkten far endast anvandas
med de effektdata som uppges
pa typskylten och i Tekniska
data.

— att bifogade drift-, installa-
tions- och underhallsanvis-
ningar for produkten och an-
laggningens ovriga kompo-
nenter foljs

— att installation och montering
sker i enlighet med produk-
tens och systemets godkan-
nande

— att alla besiktnings- och un-
derhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.

Den andamalsenliga anvand-
ningen omfattar darutéver in-
stallationen enligt IP-kod.

All anvandning utom sadan som
beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgar fran sadan galler
som ej avsedd anvandning. All
direkt kommersiell och industri-
ell anvandning galler ocksa som
ej avsedd anvandning.

Obs!

Missbruk ar e;j tillatet.
1.3 Allméanna
sakerhetsanvisningar

1.3.1 Fara pa grund av
otillracklig kvalifikation

Fdljande arbeten far bara utfo-
ras av fackhantverkare med till-
racklig kvalifikation:

— Montering
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— Demontering

— Installation

— Driftsattning

— Besiktning och underhall
— Reparation

— Avstallning

» Arbeta i enlighet med modern
teknisk standard.

1.3.2 Risk for skador pa grund
av hog produktvikt

Produkten vager mer an 50 kg.

» Minst tva personer ska utféra
transporten.

» Anvand lampliga transport-
och lyftanordningar i enlighet
med din riskbedomning.

» Anvand lamplig personlig
skyddsutrustning: handskar,
sakerhetsskor, skyddsglaso-
gon, skyddshjalm.

1.3.3 Livsfara
pa grund av saknade
sdkerhetsanordningar

De scheman som finns i detta
dokument visar inte alla saker-
hetsanordningar som ar nod-
vandiga for en korrekt installa-
tion.

» Installera de nddvandiga sa-
kerhetsanordningarna i syste-
met.

» Beakta gallande nationella
och internationella lagar, nor-
mer och riktlinjer.
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1.3.4 Risk for brannskador
eller skallning pa grund
av heta komponenter

» Utfor inget arbete pa kompo-
nenterna forran dessa sval-
nat.

1.3.5 Risk for materialskador
pa grund av frost

» Produkten far endast installe-
ras i utrymmen utan frostrisk.

1.3.6 Risk for materiella
skador pa grund av
olampligt verktyg

» Anvand korrekta verktyg.
1.4 Foreskrifter (riktlinjer,
lagar, normer)

» Beakta nationella foreskrifter,
normer, riktlinjer, férordningar
och lagar.
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2 Hanvisningar till
dokumentation

21

Denna bruksanvisning ar en originalbruks-
anvisning i enlighet med EG:s maskinrikt-
linje.

Originalbruksanvisning

2.2 Folj anvisningarna i 6vrig
dokumentation

» FOlj alltid de driftinstruktioner och instal-
lationsanvisningar som medféljer syste-
mets komponenter.

2.3 Foérvaring av dokumentation

» Lamna dver denna anvisning och all
Ovrig dokumentation till anvandaren.

2.4 Anvisningens giltighet

Denna anvisning galler endast for:

Produkt - artikelnummer

VIH R 750/2 0010039304
VIH R 1000/2 0010039305
VIH R 1500/2 0010039306
VIH R 2000/2 0010039307
VIH RW 750/2 0010039308
VIH RW 1000/2 | 0010039309
VIH RW 1500/2 | 0010039310
VIH RW 2000/2 | 0010039311

3 Produktbeskrivning

Produkten ar en varmvattenberedare.

3.1

Produktens uppbyggnad
311VIHR

L7

®_

1 Anslutning sepa- 7  Kallvattenanslut-
rat stromanod* ning
2  Varmvattenan- 8 Rengoringsopp-
slutning ning/anslutning
3 Anslutning VVC- tillskott
ledning 9  Andra offerano-
4 Anslutning var- den i magne-
meframledning sium™**
fran varmegene- 10 Offeranod i mag-
ratorn nesium**
5  Dykror 11 Anslutning ter-
6  Anslutning retur- mometer
ledning till var- *  endast
megeneratorn VIH R 1500/2000
** endast
VIH R 750/1000
3.1.2VIHRW
=
é.\/':
0
o
oy T
[
O o
1  Offeranoder i 2 Varmvattenan-
magnesium* slutning
187
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3 Anslutning var- 9  Andra offerano-

meframledning den i magne-
fran varmegene- sium*
ratorn 9 Separat stroma-
4 Anslutning VVC- nod**
ledning 10 Anslutning for
5 Dykror inskruvningsbart
6  Anslutning retur- tillskott
ledning till var- 11 Andra stréma-
megeneratorn nod**
7  Kallvattenanslut- 12 Termometer
ning *  endast

8 Rengoringsépp-
ning/anslutningsflans™*
for extra el-
varme

endast

Varmvattenberedaren ar dessutom for-
sedd med en varmeisolering. Varmvatten-
beredarens behallare bestar av emaljerat
stal. | behallarens inre finns rérslingor som
Overfor varme. Som ytterligare korrosions-
skydd har behallaren ocksa tva offera-
noder i magnesium (endast VIH R/RW
750/1000) eller en separat stromanord
(endast VIH R 1500/2000) eller tva se-
parata stromanoder (endast VIH RW
1500/2000).

Alternativt anvandbara ar:

— VVC-pump fér att 6ka varmvattenkom-
forten, framfor allt vid tappstallen pa
langt avstand

— Extra el-varme (16-35 kW)

— Extra el-varme, inskruvningsbar
(7,5 kW, endast VIH RW)

3.2 Typskylt
Typskylten befinner sig pa sidan av pro-
dukten (under varmeisoleringen).

En andra typskylt medféljer produkten
och maste klistras pa varmeisoleringen
av driftansvarig.

Pa typskylten finns féljande uppgifter:

Uppgift Betydelse

Serienr. Serienummer

VIH R/RW.../2 Produktbeteck-
ning/produktgeneration
— utrustningsvarianter

188

VIH RW 750/1000

VIH RW 1500/2000

Uppgift Betydelse

Vs Pafyliningsvolym
Pmax Maximalt tillatet
driftstryck

Maximalt tillaten drift-
temperatur

Tmax

Streckkod och serie-
nummer

7:e till 16:e siffran =
Produktens artikel-
nummer

21073700201168840908005011N8

3.3 CE-markning

q

CE-markningen dokumenterar att produk-
ten i enlighet med forsékran om 6verens-
stammelse uppfyller de grundlaggande
krav som stélls av tillampliga direktiv.

4 Installation

4.1 Kontrollera
leveransomfattningen

» Kontrollera att alla delar finns med.

Antal Benamning

1 Varmvattenberedare

1 Ovre varmeisolering och
tackskydd

2 Ovre varmeisolering och
tackskydd (endast VIH RW
2000)

2 Varmeisolering pa sidan

1 Undre varmeisolering

1 Termisk isoleringskapa for
givarficka (endast VIH RW)

2 Varmeisoleringskapa for an-

slutning offeranod (endast
VIH R 750/1000)

1 Varmeisoleringskapa for an-
slutning offeranod (endast
VIH RW 750/1000)

2 Varmeisoleringskapa for an-
slutning offeranod (endast
VIH RW 1500/2000)
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Antal

Benamning

Termisk isoleringskapa
for anslutning av inskruv-
ningsbart tillskott (endast
VIH RW)

Termisk isoleringskapa for
anslutningsflans tillskott

Offeranod i mag-
nesium (endast
VIH R/RW 750/1000)

Separat stromanod och
anslutningskabel (endast
VIH R 1500/2000)

Separat stromanod och
anslutningskabel (endast
VIH RW 1500/2000)
Typskylt (ska klistras pa var-
meisoleringen)

Termometer

Bruksanvisning

Anvisningar for installation
och underhall

4.2
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Kontrollera krav pa
monteringsplats

Se upp!

Materiella skador pa grund av
frysning

Vid minusgrader kan vattnet i
produkten frysa. Fruset vatten
kan skada systemet och instal-
lationsutrymmet.

» Produkten far endast instal-
leras i torra och helt frostfria
utrymmen.

Se upp!
Materiella skador pa grund av
utstrommande varmevatten

Vid en skada kan allt vdrmevat-
ten i hela varmesystemet lacka
ut ur produkten.

» Placera produkten i narheten
av en golvbrunn.

Se upp!
Materiella skador orsakade
av stor belastning

Den fyllda ackumulatortanken
kan skada golvet genom sin
vikt.

> Se till att underlaget ar plant
och tal produktens totala vikt.

Valj en uppstaliningsplats sa nara

varmegeneratorn som mogjligt.

Valj installationsplats sa att det blir

praktiskt for ledningsdragningen.

Se till att underlaget ar jamnt och sta-

digt.

Fast produkten i golvet nar den ar in-

stallerad pa sin slutgiltiga uppstall-

ningsplats.

< Produktens fotter har sarskilda hal
for faste i golvet.

Beakta matten pa apparaten och an-

slutningarna. (- Sida 189)

4.2.1 Beakta minimiavstanden

oo

O

A Avstand till taket

B  Avstand till vag-
garna

» Observera minimalavstanden fran pro-

dukten till vaggar och tak.
— Takavstand A: 400 mm
— Sidoavstand B: 250 mm
— Bakre vaggavstand B: 250 mm
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4.2.2 Beakta tippmatt

» Beakta produktens tippmatt (A):

Tippmatt A [mm]
utan med
varmeiso- | virmeiso-

Typbeteckning lering lering
VIH R 750/2 2106 2254
VIH R 1000/2 2159 2320
VIH R 1500/2 2361 2551
VIH R 2000/2 2351 2581
VIH RW 750/2 2106 2264
VIH RW 1000/2 2159 2340
VIH RW 1500/2 2361 2551
VIH RW 2000/2 2351 2581

4.3 Transportera produkten

Fara!

Risk for personskada och
materiell skada vid felaktigt
utford transport

Vid lutande lage kan forskruv-
ningarna vid stédringen lossna.
Varmvattenberedaren kan da
valta fran lastpallen och skada
nagon.

» Transportera produkten pa
lastpallen med en handtruck
till uppstallningsplatsen.

» Om produkten behoéver lu-
tas for transport (t.ex. i en
trappa), ta forst av produkten
fran lastpallen.
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Se upp!

Skador pa gdangorna

Under transport kan oskyddade
gangor skadas.

» Ta inte bort skyddslocken
fran gangorna forran pa in-
stallationsplatsen.

» Transportera apparaten till installations-
platsen.

4.4 Packa upp och stilla upp

produkten

Se upp!
Skador pa gangorna

Under transport kan oskyddade
gangor skadas.

» Ta inte bort skyddslocken
frdn gangorna forran pa in-
stallationsplatsen.

1. Tabort de skruvar med vilka produk-

ten fixerats pa lastpallen.

Lyft av produkten fran pallen.

3. Ta bort férpackningen runt varmvat-
tenberedaren.

4. Stall upp produkten pa uppstalinings-
platsen. Observera anslutningsdi-
mensionerna och minimalavstanden.
(~ Sida 189)

5. Rikta in varmvattenberedaren lodratt
med hjalp av de justerbara fotterna.

N

4.5 Forbereda roérledningar

1. Dra at skruvarna pa revisionsflansen.
— 38 Nm

Betingelse: VIH R

» Montera VVB-givaren i dykroret (- hyd-
raulscheman i bilagan).

Betingelse: VIH RW

» Montera VVB-givaren pa dykroret
(- hydraulscheman i bilagan).
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2. Anslut VVB-givaren till varmegenera-
torn enligt beskrivningen i varmegene-
ratorns installationsanvisning.

Betingelse: Ett extra tillskott installeras.

» Montera tillskottet enligt tillhérande
bruksanvisning.

Se upp!
Materiella skador pa grund av
utstrommande varmevatten

Det kan rinna ut varmevatten
ur oanvanda och dppna anslut-
ningar.

» Fdrsegla de anslutningar
som inte ska anvandas med
tattslutande lock innan du
satter varmeisoleringen pa
plats.

3. Forslut alla anslutningar som inte an-
vands.

Betingelse: En cirkulationskrets har installerats.

» Observera maximalt atdragningsmo-
ment vid anslutning till beredaren.
— Atdragningsmoment: < 40 Nm

4.6 Montera termometer

<

NN

/

Varmvattenbere-
dare

1 Varmeisolering 3
2  Termometer

» Stick in termometerns (2) sensorstav i
Oppningen pa varmeisoleringen (1) tills

indikeringen ligger pa varmeisoleringen.

0020314450_04 Anvisningar for installation och underhall

4.7 Ansluta produkten hydrauliskt

Se upp!

Risk for materiella skador pa
grund av rester i rérledning-
arna!

Svetsrester, tatningsrester,
smuts eller andra rester i ror-
ledningarna kan skada produk-
ten.

» Spola igenom varmeanlagg-
ningen noga innan du fyller
pa produkten.

Se upp!

Risk for materiell skada pa
grund av korrosion

Luft trdnger in i varmvattnet i
varmeanlaggningen pa grund
av plastror som inte ar diffu-
sionstata. Luft i varmvattnet or-
sakar korrosion i varmegenera-
torkretsen och i produkten.

» Om du anvander plastror
som inte ar diffusionstata i
varmeanlaggningen, se till
att ingen luft kan hamna i
varmegeneratorkretsen.

1. Anslut varmvattenbereda-
ren hydrauliskt till varmekret-
sen (Hydraulscheman i bilagan
(— Sida 196)).
2. Anvand endast elektriska anslutningar
for anslutning till kopparrér.

Se upp!

Materiella skador pa grund av
uttradande vatska.

For hogt inre tryck kan leda till
otathet hos beredaren.

» Montera en sakerhetsventil
med en utblasningsledning i
kallvattenledningen.
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3. Montera en sékerhetsventil i kallvat-
tenledningen.

— Drifttryck: < 1,0 MPa (< 10,0 bar)

4. Anslut kallvatten- och varmvattenled-
ningen.

5. Anslut vid behov en VVC-ledning med
lamplig cirkulationspump och back-
ventil.

Betingelse: VVC-pump och VVC-ledning inte installe-

rade

» Stang VVC-ledningens anslutning med

en plugg.

» Isolera VVC-ledningens anslutning ter-

miskt.

6. Isolera alla rérledningar enligt gal-
lande foreskrifter.

4.8 Avkalkning av vatten

Med stigande vattentemperatur stiger san-
nolikheten for kalkutsondring.

» Avkalka vattnet vid behov.

4.9 Montera separat stromanod

Giltighet: VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2 EL-
LER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2
1. Kontrollera om gangan pa den sepa-
rata strémanoden ar tat.
Resultat:
Gangan ar inte tatad
> Tata gangan pa den separata
strdbmanoden.
— Arbetsmaterial: Tatningsmedel
2. Satt fast den separata stromanodens
jordkabel mellan de bada brickorna
pa beredarens jordband.

Se upp!
Risk for materiell skada pa
grund av korrosion

Om du férlanger medféljande
anslutningskabel eller andra
anslutningskablar foreligger
risken for felaktig placering av
poler och darmed korrosions-
risk.
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» Anvand endast medféljande
anslutningskabel.

3. Satt de bada anslagen pa behal-
larsidan av anslutningskabeln pa
anodkuggskivans platta kontakt.

4. Anslut de bada platta kontakterna i
den andra anden av anslutningska-
beln till 6ppningarna i den separata
strbmanoden.

— Stor platt kontakt pa brett stift
— Liten platt kontakt pa smalt stift

5. Anslut den separata stromanoden fill
elnatet.

— Natspanning: 230 V

6. Fyll pa beredaren.

Kontrollera att beredaren ar tat.

8. Anslut en matare.

— Minusingang: Beredarens behal-
lare

— Plusingang: Separat stromanod

— Arbetsmaterial: Multimeter

Resultat:

Drivspanning: = 2,3 Vpc

» Mat drivspanningen.

» Se till att polerna sitter at ratt hall.

9. Kontrollera det separata strémsyste-
met och den separata strémanoden.
(— Sida 193)

10. Beakta aven Bruksanvisningen for
separat stromsystem.

o

4.10 Komplettera varmeisoleringen

1. Satt pa textilskyddet pa varmvattenbe-
redaren.

2. Tack dver den separata stromanoden
med lampligt tackskydd.

Betingelse: Inget ytterligare elektriskt tillskott installe-
rat.

» Anslut den termiska isoleringskapan pa
tillskottets anslutning.

3. Tra manschetterna 6ver anslutning-
arna pa varmvattenberedaren.

4. Tra de varmeisolerande hattorna dver
blindanslutningarna och snapp fast
dem.
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Driftsattning

Fylla pa och avlufta produkten

Fyll pa och avlufta varmekretsen.

Fyll pa och avlufta varmvattenkretsen.
Fyll pa och avlufta varmvattenbereda-
ren.

Stang avluftningsventilen .

Kontrollera att avluftningsventilen hal-
ler tatt.

Kontrollera att alla anslutningar ar
tata.

5.2 Avsluta driftsattning

1.
2.
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Ta varmegeneratorn i drift.

Stall in produktens varmvattentempe-

ratur pa varmegeneratorn eller pa re-

gleringen.

— Beakta de géllande anvisningarna
for legionellaskydd.

Overlamning till
anvandaren

Instruera anvandaren i hur systemet
ska hanteras. Besvara alla eventuella
fragor. Hanvisa sarskilt till sakerhets-
anvisningarna som den driftsansva-
rige maste beakta.

Informera den driftansvarige om mogj-
ligheten att begransa varmvattnets ut-
loppstemperatur for att forhindra skall-
ning.

Forklara for anvandaren var saker-
hetsanordningarna sitter och hur de
fungerar.

Informera driftansvarig om att produk-
ten behdver underhallas enligt an-
givna intervaller.

Overlamna alla anvisningar och doku-
ment som hor till apparaten sa att de
kan férvaras korrekt.

7 Atgarder vid stérning

» Atgérda stérningar enligt beskrivningen
i stdrningstabellen (- Bilagan).

8 Besiktning och underhall
8.1 Underhallsplan
# | Underhadllsarbete Intervall
1 | Fylla pa och avlufta En gang
produkten om aret 193
2 | Kontrollera att anslut- En gang
ningarna ar tata om aret 193
3 | ailtighet: VIH R 1500/2 EL- En gang
LER VIH R 2000/2 ELLER VIH | om &ret
RW 1500/2 ELLER VIH RW
2000/2
Kontrollera sepa-
rat stromsystem och
separat stromanod 193
4 | Giltighet: VIH R 750/2 ELLER | En gang
VIH R 1000/2 ELLER VIHRW | om aret
750/2 ELLER VIH RW 1000/2 .
efter 2 ar
Kontrollera offerano-
derna i magnesium 194
5 | Kontrollera om produk- | En gang
ten har nagra skador om aret 194

8.2 Fylla pa och avlufta produkten

» Fyll pa och avlufta produkten.
(~ Sida 193)

8.3 Kontrollera att anslutningarna

ar tata

» Kontrollera att alla skruvkopplingar hal-
ler tatt.

8.4 Kontrollera separat

stromsystem och separat
stromanod

Giltighet: VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2 EL-
LER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2

1.

Kontrollera kontrollamporna pa kon-

taktpotentiostaterna pa den separata
stromanoden (- Bruksanvisning se-

parat strémsystem).

< Kontrollampan lyser gront
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Betingelse: Kontrollampan lyser inte eller blinkar
rott

» Kontrollera stromforsorjningen.

» Byt ut den separata strémanoden.

8.5 Kontrollera offeranoderna i
magnesium

Giltighet: VIH R 750/2 ELLER VIH R 1000/2 ELLER

VIH RW 750/2 ELLER VIH RW 1000/2

1. Demontera offeranoderna i magne-
sium.

2. Kontrollera offeranoderna i magne-
sium med avseende pa slitage.

Betingelse: > 60 % av offeranoderna i magnesium
ar nedslitna.

» Byt ut offeranoden i magnesium.

8.6 Kontrollera om produkten har
nagra skador
» Kontrollera att det inte finns nagra ska-
dor pa ackumulatortankens anslutningar

eller varmeisolering, eller pa nagra av
de anslutna komponenterna.

8.7 Byt ut viarmeisoleringen

1. Demontera den befintliga varmeisole-
ringen.

Se upp!
Materiella skador pa grund av
laga temperaturer

Vid temperaturer under 10 °C
finns det risk att varmeisole-
ringen kan brytas sénder.

» Tain varmeisoleringen i ett
utrymme dar temperaturen ar
minst 10 °C.

» Vanta tills varmeisoleringen
uppnatt rumstemperatur.

2. Ta ut varmeisoleringen ur férpack-
ningen.

3. Ta bort rester av isoleringsmaterial ur
halen i varmeisoleringen.
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4. Satt den 6vre varmeisoleringen pa
beredaren.

5.  Montera varmeisoleringen pa sidorna
genom att féra halen i varmeisole-
ringen Over anslutningarna pa produk-
ten.

6. Tryck varmeisoleringen mot varmvat-
tenberedaren sa att dragkedjorna kan
trés in mellan de bada sidodelarna.

7. Sténg dragkedjorna mellan de bada
varmeisoleringarna pa sidorna helt.

8.8 Skaffa reservdelar

Information om tillgangliga Vaillant-origi-

nalreservdelar finns under de kontakta-

dresser som anges pa baksidan.

» Anvand endast originalreservdelar fran
Vaillant nar du behdver reservdelar vid
underhall eller reparation.

9 Avstéllning

9.1

1. Sténg av varmvattenberedningen.

2. Stang kallvattenkranen.

3. Anslut en avloppsslang till den lagst
placerade tdmningskranen i varmvat-
tenberedarkretsen.

4. Led ner avloppsslangen i ett lampligt
avlopp (golvbrunn, tvattstall).

Tomma varmvattenberedaren

5. Oppna avtappningskranen.

6. Ta av textilskyddet fran varmvattenbe-
redaren.

7. Ta av den 6vre varmeisoleringen fran
varmvattenberedaren.

8. Oppna avluftningsventilen pa varm-
vattenberedaren.
< Vattnet rinner ut ur varmvattenbe-

redaren.

Betingelse: Varmvattenledningarna ska ocksa tom-
mas

» Oppna den hégst placerade témnings-
kranen i varmvattenkretsen.
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9.2 Ta komponenter ur drift

» Ta de olika komponenterna i varmvat-
tenberedarsystemet ur drift enligt re-
spektive installationsanvisningar.

10 Atervinning och
avfallshantering

Avfallshantering av forpackningen

» Avfallshantera emballaget enligt gal-

lande foreskrifter.
» Folj alla relevanta bestammelser.

11 Kundtjanst

Var kundtjansts kontaktdata hittar du i bila-
gan eller pa var websida.

0020314450_04 Anvisningar for installation och underhall
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Bilaga

A Atgirder vid storning

Funktionsfel

Mojlig orsak

Atgird

Vatten droppar ut ur
produkten.

Det hors plaskande
ljud frén produkten.

Otata anslutningar

Luft i produkten

» Tata anslutningarna.

» Avlufta produkten.

Varmegeneratorns re-
glering visar fel be-
redartemperatur.

Temperatursensor » Byt ut temperaturgivaren.
defekt
Temperatursensorn » Kontrollera att temperaturgivarna har ratt

har felaktig position

position (-~ Hydraulikscheman).

Det trader inte ut till-
rackligt med varmvat-
ten ur tappstallena.

Ventilerna ar inte helt
Oppna.

» Oppna alla ventiler pa produkten och i
varmvattenkretsen.

B Hydraulscheman for anslutning av uppvarmning eller var-

mepump

Foljande hydraulscheman &r installationsexempel for en varmvattenberedare VIH.
Schemat ersétter inte korrekt planering.

Information om varmvattenberedarens rérdragning hittar du i tillverkarens planeringsin-

formation.

Planeringsinformation med ytterligare information finns tillganglig for:

— varmvattenberedaren
— de enskilda varmegeneratorerna
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B.1 Hydraulschema for anslutning av varmvattenberedaren VIH R till
uppvarmning

Giltighet: VIH R 750/2 ELLER VIH R 1000/2 ELLER VIH R 1500/2 ELLER VIH R 2000/2

% - &

ﬁ
E©
A
1

. 5556
o

1G]
1 Avstangningsventil 6 Sakerhetsventil
2 Tryckreducerare 7 Expansionskarl
3 Kontrollventil 8 Cirkulationspump
4 Backventil 9 Dykror for VVB-givare
5 Manometer
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B.2 Hydraulschema for anslutning av varmvattenberedaren VIH RW till
en varmepump

Giltighet: VIH RW 750/2 ELLER VIH RW 1000/2 ELLER VIH RW 1500/2 ELLER VIH RW 2000/2

% . r

A IO
i | AR
| 55575

1 Avstangningsventil 6 Séakerhetsventil
2 Tryckreducerare 7 Expansionskarl
& Kontrollventil 8 Cirkulationspump
4 Backventil 9 Dykror for VVB-givare
5 Manometer
B.3 Tryckférlustkurvor
BA VIHR ../2 BA VIHRW .../12

700 400

600

500 300 &—

oy
= 1 b

Genomstréomningsmangd [m?/h] 4 VIH R 2000/2
Tryckforlust [mbar] 5 VIH RW 750/2
VIH R 750/2 6 VIH RW 1000/2
VIH R 1000/2 7 VIH RW 1500/2
VIH R 1500/2 8 VIH RW 2000/2

WN = >

198 Anvisningar for installation och underhall 0020314450 _04



C Tekniska data
C.1 Anslutningsdimensioner VIHR .../2

I

~ <

A

—
—

I

[%:@&m

Di- | Enhet | Tolerans | VIHR 750/2 | VIHR 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
men-
sion
A mm +5 1937 1962 2128 2039
B mm +5 1890 1905 2049 1933
c mm +5 1422 1494 1660 1670
D mm +5 1319 1327 1543 1568
E mm +5 1084 1092 1140 1175
F mm +5 293 301 333 358
G mm t5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 412 443
[ mm +5 1348 1386 - -
J mm +5 1478 1516 - -
K mm +5 1648 1676 1782 1648
L mm +5 @ 750 @ 850 @ 1000 @ 1200
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C.2 Anslutningsdimensioner VIH RW .../2

e S

3 =&
—
— r
| _ B A
Lk
J
,7[E C
E D
|
e
H F
Gi
/

Di- Enhet | Tolerans | VIH RW 750/2 VIH RW VIH RW VIH RW
men- 1000/2 1500/2 2000/2
sion

A mm +5 1937 1962 2128 2039

B mm +5 1891 1905 2049 1933

C mm +5 1433 1483 1516 1487

D mm +5 1123 1173 1240 1183

E mm +5 1016 1004 1104 1004
F mm +5 294 301 333 358
G mm +5 105 106 105 118
H mm +5 383 391 442 473
| mm +5 727 780 810 830
J mm +5 1491 1547 1600 1520
K mm +5 - - 1781 1648
L mm +5 1694 1694 1782 1648
M mm +5 @ 750 3 850 @ 1000 @ 1200
C.3 Kompatibilitet beredare/motstand
Extra el- | Extrael- | Extrael- | Extrael- |Extrael-
virme varme, varme, varme, viarme,
(kan 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
skruvas
i), 7,5 kW
VIH R 750/2 - X - - -
VIH R 1000/2 - X X X -
VIH R 1500/2 - X X X X
VIH R 2000/2 - X X X X
200 Anvisningar for installation och underhall 0020314450 _04




Extra el- | Extrael- |Extrael- | Extrael- | Extrael-
varme varme, varme, varme, varme,
(kan 16 kW 19 kW 25 kW 35 kW
skruvas
i), 7,5 kW
VIH RW 750/2 X X - - -
VIH RW 1000/2 X X - - -
VIH RW 1500/2 X X X X -
VIH RW 2000/2 X X X X X
C.4 Beredarens effekt
Beredarens effekt
VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Varmvatteneffekt vid en - 24 kW - 34 kW - 37 kW - 43 kW
genomstrémningsméngd | - 590 I/h - 8451/h - 909 I/h - 1047 I/h
pa 3 m%¥h, en varmvatten-
temperatur pa 45 °C och
en framledningstempera-
tur pa 55 °C
Varmvatteneffekt vid en - 52 kW - 58 kW - 79 kW - 90 kW
genomstrémningsméngd | - 1278 1/h - 14261/ - 19421/ - 22121/
pa 3 m¥h, en varmvatten-
temperatur pa 45 °C och
en framledningstempera-
tur pa 60 °C
Varmvatteneffekt vid en - 74 kW - 83 kW - 113 kW - 130 kW
genomstrémningsméngd | - 1807 I/h - 2040 I/h - 27781 - 319 I/h
pa 3 m¥h, en varmvatten-
temperatur pa 45 °C och
en framledningstempera-
tur pa 70 °C
Varmvatteneffekt vid en - 93 kW - 102 kW - 156 kW - 196 kW
genomstromningsmangd |- 2 286 I/h - 2543 1/h - 38221/ - 48021/
pa 3 m¥h, en varmvatten- — 168 kW
temperatur pa 45 °C och (* AT = 20
en framledningstempera- K)
tur pa 80 °C - 41301h
(*AT =20
K)
Effektindikator virme- 28,6 38,8 48 57
pump vid en beredartem-
peratur pa 60 °C
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2

Varmvatteneffekt vid en - 65 kW - 84 kW - 82 kW - 78 kW
genomstromningsmangd |- 1 597 |/h - 2065 I/h - 21151/ - 20121/
pa 3 m*¥h, en varmvatten-
temperatur pa 45 °C och
en framledningstempera-
tur pa 55 °C
Varmvatteneffekt vid en - 79 kW - 95 kW - 106 kW - 100 kW
genomstromningsmangd |- 1937 I/h - 23981/ - 25501/ - 24331/
pa 3 m¥h, en varmvatten- — 84 kW
temperatur pa 45 °C och (** AT =10
en framledningstempera- K)
tur pa 60 °C - 20865 I/h

(* AT =10

K)
Varmvatteneffekt vid en - 120 kW - 160 kW - 140 kW - 140 kW
genomstromningsmangd | — 2 950 |/h - 39331/ - 34121/h - 34381/
pa 3 m¥h, en varmvatten-
temperatur pa 45 °C och
en framledningstempera-
tur pa 70 °C
Varmvatteneffekt vid en - 136 kW - 150 kW - 165 kW - 168 kW
genomstromningsmangd |- 3370 |/h - 37771 - 3924 1/n - 39241/
pa 3 m*h, en varmvatten- — 168 kW
temperatur pa 45 °C och (* AT =20
en framledningstempera- K)
tur pa 80 °C - 41301h

(*AT =20

K)
Effektindikator vdarme- 34 45 67 90
pump vid en beredartem-
peratur pa 60 °C

* AT = 20 K vid varmepannor och en max. hastighet i rérslingan = 2,5 m/s.
** AT = 10 K vid vdrmepumpar och en max. hastighet i rérslingan = 2,5 m/s.

C.5 Tekniska data

VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 ‘ VIH R 2000/2
Nettoinnehall 746,4 | 963,8 | 14466 | 197341
Beredarens ytterdiameter | 750 mm 850 mm 1 000 mm 1200 mm
(utan varmeisolering)
Beredarens ytterdiameter | 950 mm 1 050 mm 1240 mm 1440 mm
(med varmeisolering)
Hojd (inkl. avluftningsven- | 1 937 mm 1962 mm 2128 mm 2 039 mm
til)
Hojd (inkl. avluftningsven- | 2 035 mm 2 060 mm 2 230 mm 2 140 mm
til + varmeisolering)
Nettovikt 239 kg 303 kg 512 kg 684 kg
Totalvikt 985,4 kg 1266,8 kg 1 958,6 kg 265,4 kg
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VIH R 750/2 VIH R 1000/2 | VIH R 1500/2 | VIH R 2000/2
Beredarens och anslut- Stal Stal Stal Stal
ningarnas material
Korrosionsskydd 2x offeranod i | 2x offeranod i | 1x separat 1x separat
magnesium magnesium strémanod strémanod
Drifttryck <1,0 MPa < 1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar)
Tryckforlust vid markflode |55 mbar 61 mbar 78 mbar 93 mbar
Maximal varmvattentempe- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
ratur
Temperaturforlust 1242 W 1421 W 165,2 W 185,56 W
Framledning varmespiral 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m*h
Min. vatteningangstryck 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Drifttryck varmespiral <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Max. framledningstempe- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
ratur varmespiral
Volym véarmespiral 33,51 40,0 1 47,41 56,8 |
Yta varmespiral 3,7m? 4,5 m? 6,0 m? 7,0 m?
Kallvattenanslutning R1%" R1%” R2" R2"
Anslutning returledning R1%" R1%" R1%" R1%"
varme
Anslutning dykrér 20 x 2 x 250 20x2x250 |20x2,5x250 |20x2,5x250
Anslutning VVC-ledning R%" R%" R1%" R1%"
Anslutning framledning R1%" R1%" R1%" R1%"
varme
Anslutning varmvatten R1%" R1%" R2" R2"
Anslutning rengoringsépp- | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ning
Anslutning offeranod G1%” G1%" Rp 1% " Rp 1% "
VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Nettoinnehall 7286 | 961,8 | 144461 19554 |
Beredarens ytterdiameter | 750 mm 850 mm 1 000 mm 1200 mm
(utan varmeisolering)
Beredarens ytterdiameter | 950 mm 1 050 mm 1230 mm 1440 mm
(med varmeisolering)
Ho6jd (inkl. avluftningsven- | 1 937 mm 1962 mm 2 128 mm 2 039 mm
til)
Hojd (inkl. avluftningsven- | 2 050 mm 2 085 mm 2 230 mm 2 140 mm
til + varmeisolering)
Nettovikt 287 kg 368 kg 538 kg 693 kg
Totalvikt 1015,6 kg 1329,8 kg 1982,6 kg 2 648,4 kg
Beredarens och anslut- Stal Stal Stal Stal
ningarnas material
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VIH RW 750/2 | VIH RW VIH RW VIH RW
1000/2 1500/2 2000/2
Korrosionsskydd 2x offeranod i | 2x offeranod i | 2x separat 2x separat
magnesium magnesium stromanod strémanod
Drifttryck <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa <1,0 MPa
(< 10,0 bar) (= 10,0 bar) (< 10,0 bar) (= 10,0 bar)
Tryckforlust vid méarkflode | 70 mbar 82 mbar 100 mbar 108 mbar
Maximal varmvattentempe- | 95 °C 95 °C 95 °C 95 °C
ratur
Temperaturforlust 124,8 W 140,3 W 165 W 187 W
Framledning varmespiral 3 m*h 3 m*h 3 m*h 3 m¥h
Min. vatteningangstryck 0 MPa 0 MPa 0 MPa 0 MPa
(0 bar) (0 bar) (0 bar) (0 bar)
Drifttryck varmespiral <1,0 MPa <1,0 MPa <1,6 MPa <1,6 MPa
(< 10,0 bar) (< 10,0 bar) (< 16,0 bar) (< 16,0 bar)
Max. framledningstempe- | 110 °C 110 °C 110 °C 110 °C
ratur viarmespiral
Volym varmespiral 47,01 63,01 79,41 84,21
Yta varmespiral 7,0 m? 9,2 m? 11,5 m? 12,2 m?
Kallvattenanslutning R1%” R1%" R2" R2"
Anslutning returledning R1%" R1v" R1%" R1v"
virme
Anslutning dykror 16x2,5x450 |16 x2,5x450 17,2x2x450 | 17,2 x 2 x 450
Anslutning VVC-ledning R%" R%" R1%" R1%"
Anslutning framledning R1%" R1%" R1%" R1%"
varme
Anslutning varmvatten R1%" R1v" R2" R2"
Anslutning rengoringsépp- | DN 180 DN 180 DN 180 DN 180
ning
Anslutning offeranod G1n” G1%” G 1%" och Rp | G 1%" och Rp
1" 1"
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Country specifics
1 AT

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralte 6

1100 Wien

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif Osterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

2 BE

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service apres-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

3 DE

Vaillant Deutschland

GmbH & Co.KG

Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de
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4 DK

Vaillant A/S

Dybendalsveenget 3

DK-2630 Taastrup

Telefon 0046 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200
info@vaillant.dk

www.vaillant.dk

5 FI

Vaillant A/S
Dybendalsveenget 3
DK-2630 Taastrup
Telefon 0045 46160200
info@vaillant.dk
www.vaillant.fi

6 FR

SDECC SAS (une société de
Vaillant Group en France)

SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS
Créteil 312 574 346

Siege social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois

Téléphone 01 4974 1111

Fax 01 4876 8932

www.vaillant.fr

70T

Vaillant Group ltalia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it
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7.1 Norme (direttive, leggi,
prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, di-
rettive, regolamenti e leggi nazionali vi-
genti.

8 SE

Vaillant Group Gaseres AB
Norra Ellenborgsgatan 4
S-23351 Svedala

Telefon 040 80330

Telefax 040 968690
info@vaillant.se
www.vaillant.se

9 SlI

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehniéni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

10 SK

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

206

Country specifics 0020314450_04






[
0020314450_04

Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 D-42859 Remscheid

Tel. +492191 180 Fax +49 2191 18 2810

info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be

reproduced or distributed only with the manufacturer's written consent. Subject
to technical modifications.



	Installations- og vedligeholdelsesvejledning
	1 Sikkerhed
	1.1 Handlingsrelaterede advarsler
	1.2 Korrekt anvendelse
	1.3 Generelle sikkerhedsanvisninger
	1.3.1 Fare som følge af utilstrækkelig kvalifikation
	1.3.2 Fare for personskade pga. høj produktvægt
	1.3.3 Livsfare – manglende sikkerhedsudstyr
	1.3.4 Fare for forbrænding eller skoldning som følge af varme komponenter
	1.3.5 Risiko for materiel skade på grund af frost
	1.3.6 Risiko for materiel skade på grund af uegnet værktøj

	1.4 Forskrifter (direktiver, love, standarder)

	2 Henvisninger vedrørende dokumentationen
	2.1 Original driftsvejledning
	2.2 Overholdelse af øvrig dokumentation
	2.3 Opbevaring af dokumentation
	2.4 Vejledningens gyldighed

	3 Produktbeskrivelse
	3.1 Produktets opbygning
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Typeskilt
	3.3 CE-mærkning

	4 Installation
	4.1 Kontrol af leveringsomfanget
	4.2 Kontrol af krav til opstillingsstedet
	4.2.1 Overholdelse af minimumafstande
	4.2.2 Overholdelse af vippemål

	4.3 Transport af produktet
	4.4 Udpakning og opstilling af produkt
	4.5 Forberedelse af rørføring
	4.6 Montering af termometer
	4.7 Hydraulisk tilslutning af produktet
	4.8 Afkalkning af vand
	4.9 Montering af fremmedstrømsanode
	4.10 Komplettering af varmeisolering

	5 Idrifttagning
	5.1 Fyldning og udluftning af produktet
	5.2 Afslutning af idrifttagning

	6 Overdragelse til ejeren
	7 Afhjælpning af fejl
	8 Eftersyn og service
	8.1 Vedligeholdelsesplan
	8.2 Fyldning og udluftning af produktet
	8.3 Kontrol af tilslutninger for korrekt tæthed
	8.4 Kontrol af fremmedstrømssystem og fremmedstrømsanode
	8.5 Kontrol af magnesiumbeskyttelsesanoder
	8.6 Kontrollér produktet for skader
	8.7 Udskiftning af varmeisolering
	8.8 Fremskaffelse af reservedele

	9 Standsning
	9.1 Tømning af varmtvandsbeholder
	9.2 Ud-af-drifttagning af komponenter

	10 Genbrug og bortskaffelse
	11 Kundeservice
	Tillæg
	A Afhjælpning af fejl
	B Hydraulikplan til tilslutning af varme eller varmepumpe
	B.1 Hydraulikskema til tilslutning af varmtvandsbeholderen VIH R på et varmesystem
	B.2 Hydraulikskema til tilslutning af varmtvandsbeholderen VIH RW på en varmepumpe
	B.3 Tryktabskurver

	C Tekniske data
	C.1 Tilslutningsmål VIH R …/2
	C.2 Tilslutningsmål VIH RW …/2
	C.3 Kompatibilitet beholder/modstand
	C.4 Beholderens ydelse
	C.5 Tekniske data



	Installations- und Wartungsanleitung
	1 Sicherheit
	1.1 Handlungsbezogene Warnhinweise
	1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	1.3 Allgemeine Sicherheitshinweise
	1.3.1 Gefahr durch unzureichende Qualifikation
	1.3.2 Verletzungsgefahr durch hohes Produktgewicht
	1.3.3 Lebensgefahr durch fehlende Sicherheitseinrichtungen
	1.3.4 Verbrennungs- oder Verbrühungsgefahr durch heiße Bauteile
	1.3.5 Risiko eines Sachschadens durch Frost
	1.3.6 Risiko eines Sachschadens durch ungeeignetes Werkzeug

	1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze, Normen)

	2 Hinweise zur Dokumentation
	2.1 Originalbetriebsanleitung
	2.2 Mitgeltende Unterlagen beachten
	2.3 Unterlagen aufbewahren
	2.4 Gültigkeit der Anleitung

	3 Produktbeschreibung
	3.1 Aufbau des Produkts
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Typenschild
	3.3 CE-Kennzeichnung

	4 Installation
	4.1 Lieferumfang prüfen
	4.2 Anforderungen an den Aufstellort prüfen
	4.2.1 Mindestabstände beachten
	4.2.2 Kippmaß beachten

	4.3 Produkt transportieren
	4.4 Produkt auspacken und aufstellen
	4.5 Verrohrung vorbereiten
	4.6 Thermometer montieren
	4.7 Produkt hydraulisch anschließen
	4.8 Wasser entkalken
	4.9 Fremdstromanode montieren
	4.10 Wärmedämmung vervollständigen

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Produkt befüllen und entlüften
	5.2 Inbetriebnahme abschließen

	6 Übergabe an den Betreiber
	7 Störungsbehebung
	8 Inspektion und Wartung
	8.1 Wartungsplan
	8.2 Produkt befüllen und entlüften
	8.3 Anschlüsse auf Dichtheit prüfen
	8.4 Fremdstromsystem und Fremdstromanode prüfen
	8.5 Magnesium-Schutzanoden prüfen
	8.6 Produkt auf Beschädigungen prüfen
	8.7 Wärmedämmung austauschen
	8.8 Ersatzteile beschaffen

	9 Außerbetriebnahme
	9.1 Warmwasserspeicher leeren
	9.2 Komponenten außer Betrieb nehmen

	10 Recycling und Entsorgung
	11 Kundendienst
	Anhang
	A Störungsbehebung
	B Hydraulikschemata für den Anschluss von Heizung oder Wärmepumpe
	B.1 Hydraulikschema für den Anschluss des Warmwasserspeichers VIH R an eine Heizung
	B.2 Hydraulikschema für den Anschluss des Warmwasserspeichers VIH RW an eine Wärmepumpe
	B.3 Druckverlustkurven

	C Technische Daten
	C.1 Anschlussmaße VIH R …/2
	C.2 Anschlussmaße VIH RW …/2
	C.3 Kompatibilität Speicher/Widerstand
	C.4 Leistung der Speicher
	C.5 Technische Daten



	Asennus- ja huolto-ohjeet
	1 Turvallisuus
	1.1 Toimintaan liittyvät varoitukset
	1.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	1.3 Yleiset turvaohjeet
	1.3.1 Riittämättömän pätevyyden vaara
	1.3.2 Tuotteen raskaan painon aiheuttama loukkaantumisvaara
	1.3.3 Varolaitteiden puuttumisesta aiheutuva hengenvaara
	1.3.4 Kuumien rakenneosien aiheuttama palovammavaara
	1.3.5 Jäätymisen aiheuttama aineellisten vahinkojen vaara
	1.3.6 Sopimattomien työkalujen käytöstä aiheutuva aineellisten vahinkojen vaara

	1.4 Määräykset (direktiivit, lait, normit)

	2 Dokumentaatiota koskevat ohjeet
	2.1 Alkuperäiset käyttöohjeet
	2.2 Muut sovellettavat asiakirjat
	2.3 Asiakirjojen säilyttäminen
	2.4 Ohjeiden voimassaolo

	3 Tuotekuvaus
	3.1 Tuotteen rakenne
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Tyyppikilpi
	3.3 CE-merkintä

	4 Asennus ja liitännät
	4.1 Toimitukseen sisältyvien osien tarkastus
	4.2 Sijoituspaikkaa koskevien vaatimusten tarkastus
	4.2.1 Vähimmäisetäisyyksien noudattaminen
	4.2.2 Kallistetun tuotteen tilantarpeen ottaminen huomioon

	4.3 Tuotteen kuljetus
	4.4 Tuotteen ottaminen pakkauksesta ja asennus
	4.5 Putkituksen valmistelu
	4.6 Lämpömittarin asennus
	4.7 Tuotteen hydrauliliitäntöjen tekeminen
	4.8 Kalkin poistaminen vedestä
	4.9 Suoja-anodin asennus
	4.10 Lämpöeristeen viimeistely

	5 Käyttöönotto
	5.1 Tuotteen täyttö ja ilmaus
	5.2 Käyttöönoton saattaminen päätökseen

	6 Luovutus laitteiston omistajalle
	7 Häiriöiden korjaaminen
	8 Tarkastus ja huolto
	8.1 Huoltosuunnitelma
	8.2 Tuotteen täyttö ja ilmaus
	8.3 Liitäntöjen tiiviyden tarkastus
	8.4 Ulkopuoliseen virtalähteeseen perustuvan järjestelmän ja suoja-anodin tarkastus
	8.5 Magnesiumsuoja-anodien tarkastus
	8.6 Tuotteen tarkastus vaurioiden varalta
	8.7 Lämpöeristeen vaihtaminen
	8.8 Varaosien hankinta

	9 Käytöstäpoisto
	9.1 Lämminvesivaraajan tyhjennys
	9.2 Osien poistaminen käytöstä

	10 Kierrätys ja hävittäminen
	11 Asiakaspalvelu
	Liite
	A Häiriöiden korjaaminen
	B Hydrauliikkakaaviot lämmityksen tai lämpöpumpun liitäntään
	B.1 Hydrauliikkakaavio lämminvesivaraajan VIH R liittämiseksi lämmitykseen
	B.2 Hydrauliikkakaavio lämminvesivaraajan VIH RW liittämiseksi lämpöpumppuun
	B.3 Painehäviökäyrät

	C Tekniset tiedot
	C.1 Liitäntämitat VIH R …/2
	C.2 Liitäntämitat VIH RW …/2
	C.3 Varaajan/vastuksen yhteensopivuus
	C.4 Varaajan teho
	C.5 Tekniset tiedot



	Notice d’installation et de maintenance
	1 Sécurité
	1.1 Mises en garde relatives aux opérations
	1.2 Utilisation conforme
	1.3 Consignes générales de sécurité
	1.3.1 Danger en cas de qualification insuffisante
	1.3.2 Risque de blessures sous l’effet du poids élevé du produit
	1.3.3 Danger de mort en cas d'omission de dispositif de sécurité
	1.3.4 Risque de brûlures ou d’ébouillantement au contact des composants chauds
	1.3.5 Risque de dommages matériels sous l’effet du gel
	1.3.6 Risque de dommages matériels en cas d’outillage inadapté

	1.4 Prescriptions (directives, lois, normes)

	2 Remarques relatives à la documentation
	2.1 Notice d’emploi originale
	2.2 Respect des documents complémentaires applicables
	2.3 Conservation des documents
	2.4 Validité de la notice

	3 Description du produit
	3.1 Structure du produit
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Plaque signalétique
	3.3 Marquage CE

	4 Installation
	4.1 Contrôle du contenu de la livraison
	4.2 Contrôle des exigences relatives au lieu d’installation
	4.2.1 Respect des distances minimales
	4.2.2 Respect de l’espace minimum de basculement du ballon

	4.3 Manutention de l’appareil
	4.4 Déballage et mise en place du produit
	4.5 Opérations préalables au tubage
	4.6 Montage du thermomètre
	4.7 Raccordement hydraulique de l’appareil
	4.8 Adoucissement de l’eau
	4.9 Montage de l’anode à courant imposé
	4.10 Finalisation de l’isolation thermique

	5 Mise en service
	5.1 Remplissage et purge du produit
	5.2 Finalisation de la mise en service

	6 Remise à l’utilisateur
	7 Dépannage
	8 Inspection et maintenance
	8.1 Plan de maintenance
	8.2 Remplissage et purge du produit
	8.3 Contrôle de l’absence de fuite au niveau des raccords
	8.4 Contrôle du système à courant imposé et de l’anode à courant imposé
	8.5 Contrôle des anodes de protection en magnésium
	8.6 Inspection du produit à la recherche d’éventuels dommages
	8.7 Remplacement de l’isolation thermique
	8.8 Approvisionnement en pièces de rechange

	9 Mise hors service
	9.1 Vidange du ballon d’eau chaude sanitaire
	9.2 Mise hors service des composants

	10 Recyclage et mise au rebut
	11 Service client
	Annexe
	A Dépannage
	B Schémas hydrauliques de raccordement du chauffage ou de la pompe à chaleur
	B.1 Schéma hydraulique de raccordement du ballon d’eau chaude sanitaire VIH R sur un chauffage
	B.2 Schéma hydraulique de raccordement du ballon d’eau chaude sanitaire VIH RW sur une pompe à chaleur
	B.3 Courbes de perte de charge

	C Caractéristiques techniques
	C.1 Cotes de raccordement VIH R …/2
	C.2 Cotes de raccordement VIH RW …/2
	C.3 Compatibilité ballon/ résistance
	C.4 Performance des ballons
	C.5 Caractéristiques techniques



	Istruzioni per l'installazione e la manutenzione
	1 Sicurezza
	1.1 Avvertenze relative alle azioni
	1.2 Uso previsto
	1.3 Avvertenze di sicurezza generali
	1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica insufficiente
	1.3.2 Pericolo di lesioni a causa del peso del prodotto
	1.3.3 Pericolo di morte a causa della mancanza di dispositivi di sicurezza
	1.3.4 Pericolo di ustioni o scottature a causa di parti surriscaldate
	1.3.5 Rischio di un danno materiale causato dal gelo
	1.3.6 Rischio di danni materiali a causa dell'uso di un attrezzo non adatto

	1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

	2 Avvertenze sulla documentazione
	2.1 Manuale originale
	2.2 Osservanza della documentazione complementare
	2.3 Conservazione della documentazione
	2.4 Validità delle istruzioni

	3 Descrizione del prodotto
	3.1 Struttura del prodotto
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Targhetta identificativa
	3.3 Marcatura CE

	4 Installazione
	4.1 Controllo della fornitura
	4.2 Controllo dei requisiti del luogo d'installazione
	4.2.1 Rispetto delle distanze minime
	4.2.2 Osservanza della misura di ribaltamento

	4.3 Trasporto del prodotto
	4.4 Disimballaggio e posizionamento del prodotto
	4.5 Preparativi per il collegamento dei tubi
	4.6 Montaggio del termometro
	4.7 Collegamento idraulico del prodotto
	4.8 Decalcificazione dell'acqua
	4.9 Montaggio dell'anodo per correnti vaganti
	4.10 Completamento dell'isolamento termico

	5 Messa in servizio
	5.1 Riempimento e disaerazione del prodotto
	5.2 Conclusione della messa in servizio

	6 Consegna all'utente
	7 Soluzione dei problemi
	8 Controllo e manutenzione
	8.1 Piano di manutenzione
	8.2 Riempimento e disaerazione del prodotto
	8.3 Controllo della tenuta dei raccordi
	8.4 Controllo del sistema con anodo elettrico e dell'anodo per correnti vaganti
	8.5 Controllo degli anodi di protezione al magnesio
	8.6 Controllo della presenza di danni al prodotto
	8.7 Sostituzione dell'isolamento termico
	8.8 Fornitura di pezzi di ricambio

	9 Messa fuori servizio
	9.1 Svuotamento del bollitore per acqua calda sanitaria
	9.2 Disattivazione di componenti

	10 Riciclaggio e smaltimento
	11 Servizio assistenza tecnica
	Appendice
	A Soluzione dei problemi
	B Schemi idraulici per l'allacciamento del riscaldamento o della pompa di calore
	B.1 Schema idraulico per l'allacciamento del bollitore per acqua calda sanitaria VIH R ad un riscaldamento
	B.2 Schema idraulico per l'allacciamento del bollitore per acqua calda sanitaria VIH RW ad una pompa di calore
	B.3 Curve di perdita di pressione

	C Dati tecnici
	C.1 Quote di allacciamento VIH R …/2
	C.2 Quote di allacciamento VIH RW …/2
	C.3 Compatibilità bollitore/resistenza
	C.4 Potenza del bollitore
	C.5 Dati tecnici



	Installatie- en onderhoudshandleiding
	1 Veiligheid
	1.1 Waarschuwingen bij handelingen
	1.2 Reglementair gebruik
	1.3 Algemene veiligheidsinstructies
	1.3.1 Gevaar door ontoereikende kwalificatie
	1.3.2 Verwondingsgevaar door hoog productgewicht
	1.3.3 Levensgevaar door ontbrekende veiligheidsinrichtingen
	1.3.4 Verbrandingsgevaar door hete componenten
	1.3.5 Gevaar voor materiële schade door vorst
	1.3.6 Kans op materiële schade door ongeschikt gereedschap

	1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten, normen)

	2 Aanwijzingen bij de documentatie
	2.1 Originele gebruiksaanwijzing
	2.2 Aanvullend geldende documenten in acht nemen
	2.3 Documenten bewaren
	2.4 Geldigheid van de handleiding

	3 Productbeschrijving
	3.1 Opbouw van het product
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Typeplaatje
	3.3 CE-markering

	4 Installatie
	4.1 Leveringsomvang controleren
	4.2 Eisen aan de opstellingsplaats controleren
	4.2.1 Minimumafstanden in acht nemen
	4.2.2 Let op de kantelmaat

	4.3 Product transporteren
	4.4 Product uitpakken en opstellen
	4.5 Leidingen voorbereiden
	4.6 Thermometer monteren
	4.7 Product hydraulisch aansluiten
	4.8 Water ontkalken
	4.9 Elektrische anode monteren
	4.10 Warmte-isolatie afronden

	5 Ingebruikname
	5.1 Product vullen en ontluchten
	5.2 Ingebruikneming afsluiten

	6 Overdracht aan de gebruiker
	7 Verhelpen van storingen
	8 Inspectie en onderhoud
	8.1 Onderhoudsschema
	8.2 Product vullen en ontluchten
	8.3 Aansluitingen op lekkages controleren
	8.4 Elektrisch anodesysteem en elektrische anode controleren
	8.5 Magnesiumbeschermingsanoden controleren
	8.6 Product op beschadigingen controleren
	8.7 Warmte-isolatie vervangen
	8.8 Reserveonderdelen aankopen

	9 Uitbedrijfname
	9.1 Warmwaterboiler leegmaken
	9.2 Componenten buiten bedrijf stellen

	10 Recycling en afvoer
	11 Serviceteam
	Bijlage
	A Verhelpen van storingen
	B Hydraulisch schema voor de aansluiting van CV of warmtepomp
	B.1 Hydraulisch schema voor de aansluiting van de warmwaterboiler VIH R op een CV
	B.2 Hydraulisch schema voor de aansluiting van de warmwaterboiler VIH RW op een warmtepomp
	B.3 Drukverliescurven

	C Technische gegevens
	C.1 Aansluitmaten VIH R …/2
	C.2 Aansluitmaten VIH RW …/2
	C.3 Compatibiliteit boiler/weerstand
	C.4 Vermogen van de boiler
	C.5 Technische gegevens



	Návod na inštaláciu a údržbu
	1 Bezpečnosť
	1.1 Výstražné upozornenia vzťahujúce sa na činnosť
	1.2 Použitie podľa určenia
	1.3 Všeobecné bezpečnostné upozornenia
	1.3.1 Nebezpečenstvo v dôsledku nedostatočnej kvalifikácie
	1.3.2 Nebezpečenstvo poranenia v dôsledku vysokej hmotnosti výrobku
	1.3.3 Nebezpečenstvo ohrozenia života v dôsledku chýbajúcich bezpečnostných zariadení
	1.3.4 Nebezpečenstvo popálenia alebo obarenia v dôsledku horúcich konštrukčných dielov
	1.3.5 Riziko hmotnej škody spôsobenej mrazom
	1.3.6 Riziko hmotnej škody spôsobenej nevhodným nástrojom

	1.4 Predpisy (smernice, zákony, normy)

	2 Pokyny k dokumentácii
	2.1 Originálny návod na obsluhu
	2.2 Dodržiavanie súvisiacich podkladov
	2.3 Uschovanie podkladov
	2.4 Platnosť návodu

	3 Opis výrobku
	3.1 Konštrukcia výrobku
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Typový štítok
	3.3 Označenie CE

	4 Inštalácia
	4.1 Kontrola rozsahu dodávky
	4.2 Kontrola požiadaviek na miesto inštalácie
	4.2.1 Dodržiavanie minimálnych odstupov
	4.2.2 Prihliadanie na uhol naklopenia

	4.3 Preprava výrobku
	4.4 Vybalenie a umiestnenie výrobku
	4.5 Príprava potrubného vedenia
	4.6 Montáž teplomera
	4.7 Hydraulické pripojenie výrobku
	4.8 Odvápnenie vody
	4.9 Montáž anódy na cudzí prúd
	4.10 Doplnenie tepelnej izolácie

	5 Uvedenie do prevádzky
	5.1 Naplnenie a odvzdušnenie výrobku
	5.2 Ukončenie uvedenia do prevádzky

	6 Odovzdanie prevádzkovateľovi
	7 Odstránenie porúch
	8 Inšpekcia a údržba
	8.1 Plán údržby
	8.2 Naplnenie a odvzdušnenie výrobku
	8.3 Kontrola tesnosti prípojok
	8.4 Kontrola systému na cudzí prúd a anódy na cudzí prúd
	8.5 Kontrola magnéziových ochranných anód
	8.6 Kontrola výrobku na poškodenia
	8.7 Výmena tepelnej izolácie
	8.8 Obstarávanie náhradných dielov

	9 Vyradenie z prevádzky
	9.1 Vyprázdnenie zásobníka teplej vody
	9.2 Uvedenie komponentov mimo prevádzku

	10 Recyklácia a likvidácia
	11 Zákaznícky servis
	Príloha
	A Odstránenie porúch
	B Schémy systému na pripojenie vykurovania alebo tepelného čerpadla
	B.1 Schéma systému na pripojenie zásobníka teplej vody VIH R na vykurovanie
	B.2 Schéma systému na pripojenie zásobníka teplej vody VIH RW na tepelné čerpadlo
	B.3 Krivky tlakovej straty

	C Technické údaje
	C.1 Rozmery pripojenia VIH R …/2
	C.2 Rozmery pripojenia VIH RW …/2
	C.3 Kompatibilita zásobník/odpor
	C.4 Výkon zásobníka
	C.5 Technické údaje



	Navodila za namestitev in vzdrževanje
	1 Varnost
	1.1 Opozorila, povezana z akcijo
	1.2 Namenska uporaba
	1.3 Splošna varnostna navodila
	1.3.1 Nevarnost zaradi nezadostne usposobljenosti
	1.3.2 Nevarnost poškodb zaradi velike teže izdelka
	1.3.3 Življenjska nevarnost zaradi manjkajočih varnostnih naprav
	1.3.4 Nevarnost opeklin ali oparin zaradi vročih sestavnih delov
	1.3.5 Možnost materialne škode zaradi zmrzali
	1.3.6 Nevarnost stvarne škode zaradi neustreznega orodja

	1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

	2 Napotki k dokumentaciji
	2.1 Originalna navodila za uporabo
	2.2 Upoštevajte pripadajočo dokumentacijo
	2.3 Shranjevanje dokumentacije
	2.4 Veljavnost navodil

	3 Opis izdelka
	3.1 Zgradba izdelka
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Tipska tablica
	3.3 Oznaka CE

	4 Priklop
	4.1 Preverjanje obsega dobave
	4.2 Preverjanje zahtev za mesto postavitve
	4.2.1 Upoštevanje minimalnih odmikov
	4.2.2 Upoštevanje prekucne višine

	4.3 Transport izdelka
	4.4 Razpakiranje in postavitev izdelka
	4.5 Priprava cevi
	4.6 Montaža termometra
	4.7 Hidravlična priključitev izdelka
	4.8 Odstranjevanje vodnega kamna iz vode
	4.9 Montaža anode na zunanji tok
	4.10 Dopolnitev toplotne izolacije

	5 Zagon
	5.1 Polnjenje in odzračevanje izdelka
	5.2 Zaključek zagona

	6 Izročitev uporabniku
	7 Odpravljanje motenj
	8 Servis in vzdrževanje
	8.1 Načrt vzdrževanja
	8.2 Polnjenje in odzračevanje izdelka
	8.3 Preverite tesnjenje priključkov
	8.4 Preverjanje sistema zunanjega toka in anode na zunanji tok
	8.5 Preverjanje magnezijevih zaščitnih anod
	8.6 Preverjanje izdelka glede poškodb
	8.7 Zamenjava toplotne izolacije
	8.8 Naročanje nadomestnih delov

	9 Ustavitev
	9.1 Izpraznitev zalogovnika tople vode
	9.2 Izklop komponent

	10 Recikliranje in odstranjevanje
	11 Servisna služba
	Dodatek
	A Odpravljanje motenj
	B Hidravlična shema za priključek ogrevanja ali toplotne črpalke
	B.1 Hidravlične sheme za priključitev zalogovnika tople vode VIH R na ogrevanje
	B.2 Hidravlične sheme za priključitev zalogovnika tople vode VIH RW na toplotno črpalko
	B.3 Krivulje izgube tlaka

	C Tehnični podatki
	C.1 Mere priključkov VIH R …/2
	C.2 Mere priključkov VIH RW …/2
	C.3 Združljivost zalogovnik/upor
	C.4 Moč zalogovnikov
	C.5 Tehnični podatki



	Anvisningar för installation och underhåll
	1 Säkerhet
	1.1 Åtgärdsrelaterade varningsanmärkningar
	1.2 Avsedd användning
	1.3 Allmänna säkerhetsanvisningar
	1.3.1 Fara på grund av otillräcklig kvalifikation
	1.3.2 Risk för skador på grund av hög produktvikt
	1.3.3 Livsfara på grund av saknade säkerhetsanordningar
	1.3.4 Risk för brännskador eller skållning på grund av heta komponenter
	1.3.5 Risk för materialskador på grund av frost
	1.3.6 Risk för materiella skador på grund av olämpligt verktyg

	1.4 Föreskrifter (riktlinjer, lagar, normer)

	2 Hänvisningar till dokumentation
	2.1 Originalbruksanvisning
	2.2 Följ anvisningarna i övrig dokumentation
	2.3 Förvaring av dokumentation
	2.4 Anvisningens giltighet

	3 Produktbeskrivning
	3.1 Produktens uppbyggnad
	3.1.1 VIH R
	3.1.2 VIH RW

	3.2 Typskylt
	3.3 CE-märkning

	4 Installation
	4.1 Kontrollera leveransomfattningen
	4.2 Kontrollera krav på monteringsplats
	4.2.1 Beakta minimiavstånden
	4.2.2 Beakta tippmått

	4.3 Transportera produkten
	4.4 Packa upp och ställa upp produkten
	4.5 Förbereda rörledningar
	4.6 Montera termometer
	4.7 Ansluta produkten hydrauliskt
	4.8 Avkalkning av vatten
	4.9 Montera separat strömanod
	4.10 Komplettera värmeisoleringen

	5 Driftsättning
	5.1 Fylla på och avlufta produkten
	5.2 Avsluta driftsättning

	6 Överlämning till användaren
	7 Åtgärder vid störning
	8 Besiktning och underhåll
	8.1 Underhållsplan
	8.2 Fylla på och avlufta produkten
	8.3 Kontrollera att anslutningarna är täta
	8.4 Kontrollera separat strömsystem och separat strömanod
	8.5 Kontrollera offeranoderna i magnesium
	8.6 Kontrollera om produkten har några skador
	8.7 Byt ut värmeisoleringen
	8.8 Skaffa reservdelar

	9 Avställning
	9.1 Tömma varmvattenberedaren
	9.2 Ta komponenter ur drift

	10 Återvinning och avfallshantering
	11 Kundtjänst
	Bilaga
	A Åtgärder vid störning
	B Hydraulscheman för anslutning av uppvärmning eller värmepump
	B.1 Hydraulschema för anslutning av varmvattenberedaren VIH R till uppvärmning
	B.2 Hydraulschema för anslutning av varmvattenberedaren VIH RW till en värmepump
	B.3 Tryckförlustkurvor

	C Tekniska data
	C.1 Anslutningsdimensioner VIH R …/2
	C.2 Anslutningsdimensioner VIH RW …/2
	C.3 Kompatibilitet beredare/motstånd
	C.4 Beredarens effekt
	C.5 Tekniska data



	Country specifics
	1 AT
	2 BE
	3 DE
	4 DK
	5 FI
	6 FR
	7 IT
	7.1 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

	8 SE
	9 SI
	10 SK


